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Eessõna

Vadjalased olid head rahvalaulude oskajad, kes on säilitanud 
vana läänemerelaste ühist lauluvara ja loonud uusi regivärsse ning 
muuvormilisigi laule. Vadja laule on pandud kirja juba 18. sajandi 
lõpust alates. Neid on talletatud üsna suur hulk ning avaldatud 
on neid tekstikogudes ja iseseisvates väljaannetes. Laulude kohta 
on kirjutatud ka eriuurimusi. Vadjalaste rahvaloomingu muud 
alad on kogujaid ning uurijaid paelunud tunduvalt vähem. Vadja
laste uskumusi, kombeid, tavasid, vanasõnu, jutustusi jne. hakati 
süstemaatiliselt koguma alles siis, kui vadja keel oli juba täieliku 
hävingu eel. Vadjalased pole olnud mitte üksnes head laulikud, 
vaid ka head jutustajad. Jutustati üksteisele õhtuti koos olles, eriti 
istjatel, karjas käies ja ka töö juures. Et mitte magama jääda, kuu
lati heade jutustajate lugusid õitsetule ümber. Jutustati ka teed 
käies.

Allakirjutanu on 1932. aastast alates vadja rahvaluulet kogu
nud. Kirjapanekute hulgas on ka muinasjutte, muistendeid, legende 
ja naljandeid. Osa jutustusi on allakirjutanu juba- avaldanud järg
mistes keelenäidete kogudes:

Wotische Sprachproben. Õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamat 1933, Tartu 1935.
Vadja keelenäiteid. Aeta et Commentationes Universitatis Tartuensis 

B XLIX 6, Tartu 1941.
Vadja rahvajutte Mati külast. Keele ja Kirjanduse Instituudi Uurimused II, 

Tallinn 1958.

Käesolevas kogumikus tuuakse need muinasjutud ja muinas- 
jutulaadilised muistendid, mis on seni avaldamata. Muinasjutuna 
on siin käsitatud neid jutustusi, mida vadjalased ise kutsuvad 
käska ehk käsku.

Üksikuid vadja muinasjutte on trükis ilmunud veel järgmistes 
väljaannetes:

A. Ah lq vi st, Wotisk grammatik jemte spräkprof oeh ordförteckning, 
Helsingfors 1856.
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O. A. F. Mustonen, Muistoonpanoja Vatjan kielestä. Virittäjä I, 
Porvoo 1883.

E. N. S e t ä 1 ä, Vatjan kieltä, Helsinki 1924.
H. H. JT e h c y, MaTepHaJibi no roBopaM bouh. 3anauHo-cj)HHCKini cõopHHK, 

JleHHHrpaa 1930.
L. Kettu nen—L. Posti, Näytteitä vatjan kielestä, Heisinki 1932.
L. Kettu nen—L. Posti, Lukukappaleita vatjan kielen opisikelijoille, 

Helsinki 1932.
J. Mägiste, Woten erzählen. Wotische Sprachproben, Helsinki 1959.
L. S z a b õ, Vöt szövegek Mati falubõl. Nvelvtudomänyi Közlemenyek. Buda

pest 1961.

Mõned üksikud vadja jutustused on peale selle avaldatud 
mitmesuguseis kirjutistes kas vadjalaste või läänemerelaste elu
olu, etnograafia, folkloori jne. kohta.

Muinasjutt on rahvusvaheline. Ta kulgeb ühelt rahvalt teisele, 
kuid iga rahva juures saab ta omapärase ilme. Vadjalaste! on 
muinasjutte, mis on ühised venelastega ning mis on enamasti vene
lastelt kuuldudki. On ka jutte, mis on ühised eestlaste, isurite ja 
soomlastega. Muidugi on vadjalaste hulgas liigelnud ka selliseid 
jutustusi, mis on tüüpiliselt omased just vadjalastele. Nagu koos 
vadja keelega on kadumas vadja rahvalaul, nõnda on hävimas 
ka vadja muinasjutt. Seda ei jutustata enam rahvaloomingu elava 
žanrina, sest pole enam olemas lapsi ega nooremaidki, kes kuulak
sid vadjakeelset juttu. Muinasjutte tuletatakse meelde, kui neid 
pärib vanavarakoguja. Allakirjutanu on kohanud siiski paari sel
listki vanakest, kes on omal ajal olnud tuntud jutustajad, nagu 
Solo Kuzmina Lempolast, Ot'ju Onufrijpva Matist ja Jõgõperäl 
sündinud Daara Lehti. Kõik need vanakesed on surnud ja neilt on 
saadud kirja panna ainult osa jutustuste repertuaarist, mida nad 
teadsid.

Kogutud muinasjutud on toodud jutustajate järgi selles järje
korras, nagu neid on esitatud. Et jutud on ühtlasi keelenäidisteks, 
on nad esitatud foneetilises transkriptsioonis niisugustena, nagu 
nad on kirja pandud.



Solo (Solomonida) Kuzmina.

jutustaja on sündinud ja elanud Lempola külas, kuid oma elu 
ajal on ta palju liikunud, elades lühemat aega Leningradiski. Tihe
dasti on ta kokku puutunud ka soomlaste ja eestlastega. Jutud on 
•kirja pandud 1942. aastal. Siis oli Solo 68-aastane. Ta oli era
kordselt hea keelejuht, kellelt on peale keeleandmete kogutud üsna 
ohtrasti igasugust rahvaluulet. Peale allakirjutanu on Sololt jutus
tusi talletanud ning avaldanud ka J. Mägiste kogumikus «Woten 
erzählen» (Helsinki 1959, lk. 71 —109). Solo oli üks viimaseid vadja 
vanavara igakülgseid oskajaid. Solo Kuzmina kohta vt. lähemalt 
P. Adste. «Vadjalaste laule» (Tallinn 1960), lk. 67 jj.

I.

vanä aikä linnadki zvierid^elivädJiestM iivi. sopizivaD. no tuli 
zvierilie paha mieli, etti mihie nämä vettavad^lennoAAa dai mässa, 
vot nämä neisivat^seitteAemä. i tetšivät^sea. no linnut^süredw 
zvierid veittivaD. a nahka-iri eli aivuõ kavaAa. kahteeppuoAe 
tahto iivännä e.iAa. kanni zvieridjveittivadJLintuit, tämä eli zvieri 
puoAes. a ka neisivad^innudjveittamä, sis^tämä lenti lintui puo- 
Aee. linnut^süttuzivaD. i tämeä välleä ajevaD. i nahka-iri veipx . 
tolko pereä päivsä Aaskua lennellä, kees^kü paisaB. a päiväl evw 
vei lennellä. on tšielettü. linnud^liiöväD. tärn peltšsäb^neitä. ko päivä 
issüB, siz^lenteleB. a ko Aahzed^nätseväD, siz^rsäkuvaD: nahka-iri 
üökakku, petoz-iri plätakakku.

1.

Vanal ajal linnud ja loomad elasid esiti hästi. Sobisid. Noh, 
hakkas loomadel paha meel, et miks nemad (linnud) võtavad 
(toitu) lennates ja maast. Vaat, nemad hakkasid riidlema. Ja tegid 
sõja. Noh, linnud võitsid ära suured loomad. Aga nahkhiir oli 
väga kaval. Kahele poole tahtis hea olla. Kuni loomad võitsid
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linde, tema oli loomade poolt. Aga kui hakkasid linnud võitma, 
siis ta lendas lindude poole. Linnud vihastusid. Ja ajasid ta ära. 
Ja nahkhiir võib ainult pärast päikese loojumist lennelda, kui 
kuu paistab. Aga päeval ei või lennelda. On keelatud. Linnud löö
vad. Ta pelgab neid. Kui päike läheb looja, siis lendleb. Aga kui 
lapsed näevad, siis karjuvad: «Nahkhiir öökakk, petishiir löga- 
kakk».

2.

bäbuška miAAe pajatti nl käsku kanikä tüt tared. eli ücps tütar 
kunikäd aivüõ iAoza. ko tällie täütti kahtšümmei vuotta, i isä 
jättel: nüd^mie sinu panen mehelie.

— cl kus sie miAAe ženi/adjvetaD?
— ka menge kanikä mäAt siAAe tiiAep Jiemtšümmei ženiyä.
no tiiAti kemtšümmei ženiyä. isä ženiyatukeik pani kujaAgg ku 

soAdatit^seisomä. i vetti tütärt. Jšäeš tšin. i meneb /inna tüttäriekä, 

i tšüzüp^kumpa sinu näütteäp^parep keikkia?
tämä jutteli izälie: eb^üwsw. kummaAA^on nenä veärä, kurn- 

maAA^on pittšä, kummaAA^on ampädjrvilleä, kummad UAetu 
paksuD, kummad kervad.^AokküõAAä. se on siga saku. a üveätä 
beAe üht äi d.w " i>

isä tämä peälie sUttu. i jutteli: annan uomen peän esimeizelie 
kereäjälle. a ajan emas kuossa välleä sinu.

a ücps kanikä põika kuli, etti isä tällie nl jutteli. i tämä meni 
senel päiveä lidnäsge. meni ücpsinea. teislnge eb juoddu mitäiD. i 
pUttu kereäjä vassä. tämä essi sevatjzereäjält. i teized päiveä 
varai uomniš^pani kereäjeä sevat ^peälie. i meni kanikä evvgg klza 
üli piha. i kepi tšätie vetti, i tšehsi-evvge seizattu. i tšüziib ^miAOstia 
kunikäAta: antagu kuiva paAa leipeätä!

sis^kunikas^kuli kereäjeä eälie. neisi ülielie.ja akkunaš reägahtl: 
tuAe dvorttsä!

vahid^eväd^Aazze. 
kunikaz^jutteeB: Aaskegä!
sisjzunikazjvetti tütart Jcšäeš tšin. ante ühie rubla detjgoi, i 

jutteli: vet, sinu enni, i ženiya. i mene minu dvortsas, i minu 
mäAt välleä. minu mäd älä elä! vot sinu miez j mene välleä!

tämä menep^kereäjeäkä. a kuuiku poigad^makävad. evät^teäi 
što nuorikke mehelie meni. nütjcämä viee, se kereäjä, lidnaš välleä 
kunikä tüttärie. takan lidnu jaAkazee meneväD. a tämä, nuorikke, 
juttggB: ai ko mid jaAgadjväsüziväD. mennä en vei.
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a tärn juttleB: issümma siz^uokauttamä jaAkoi. 
siz^juttleb mehelie, ženi^aAle: mis tahon süvvä. 
a žetii^a juttleB: miÄ kizaz^on jsänü menikkai paAoi. a tšülä 

liebJLitši. mis menen, tas keršän. i leipšä lieB.
a tämä juttleB: a ko kerättüä leipšä süvvä ep^tahtou. 
a tärn j utti es: mis neen savvi-pillitä kazakkoikä tetšemšä. a 

sis needyijjkoiÄ müömšä. i lieväd detjgao.
no vot tämä vei zemlärjkä kunikä tüttärie. varepä eli vaAmi- 

sgttu savvi-zemlärjka. vei sinne. nüt^pani sürle kaukaAüõ siniš 
savvea. i pani tätä jaAkonä setkomä savvea. vetti tärn bašmakad^ 
jäAgaš välišä. i aAke setkea jaAkonä savvea. i j utti es: a ko miAAe 
pisselevät^kevi semereü!

epple! epple, kui leipšä süvvä. älä eAe tuiska-tupurinna ja 
Aaiska-Aapurinna. pisp^tüötä teha paAaviš päivi. siz^esamma 
buAkkä, krirjgefita. sizjiemmä süönnütusinükä.

a tärn tetši savvi-pillitä kazakkoikä. i vei teizeÄ päivšä rirjkoiAe 
müömšä. i jutteli: müö kane pilliD. a mis menen teisle paikkä 
ettsimšä parepä tüötä.

tämä meni i vetti poAkka-soAdatiAt opezle i sevaD. i sineli 
ülle pani, i furaškä pähle, meekä vüölie, püsü ülle pihä. i meni 
opezeA sinne rirjkaAle. i esap^tält pilli, ante rublä derjgoit pillissä. 
a täi tagäzJoeAAu anta. i tärn juttleB: miÄ beAe derjgoit, mitä 
tagäz^antä.

tärn süttu i rikke keik pillid^opezlekä. a tällle juttleB: mitä 
idgeü ?

jäin iAma pillittä. mies tuAep. Jšüsümšä. a miÄ pillit beAe. ku 
mis juttlen?

a sis jäm meni opezlekä välišä. sis.Jäm tuAep keršäjšä sepeiz 
i tšüzÜB: joko pillit^keik möiD?

ai, eAe uskovaine! — a ize idgeB. — tuli umaAaza soAdatti 
opezlekä. essi pillitä. a miÄ beAAU pieni derjgoi anta tagäz. i tärn 
rikke keik pilliD. opezlekä taAAe. ize meni tüAen. 

noh, pallö siAA^on derjgoit? 
üqos rubla on.
no i ned^on derjgao, miez^ jutteli. uomen tiemmä enäp pillitä. 

i säd,uenäp derjgoi.
ai, semerikä keik jaAgad^rikkozin verelie. ved mis eAen kunikä 

tütär. miAA^on nahka ehiw. a sis ko eAetJieršäjä, siAA^on nahka 
paksu.
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a täm juttžeB: opezeÄ i ärjäLi^on paksu nahka, a ihiehmizLi 
on ehad nahka.

no tämä viep^teizeÄ päivšä dvorttsa tämsä. lapi metsšä mene- 
vüd. i linnud^AauAavaD. i tämä tšiizüb^ženi^aAt: kummä kunikä 
mä kanni inoza on, ko linnudju AauAavaD?

a tämä juttžeB: kase on mokomä kunikä mä, kase i eli, kumpa 
kosi, kumpa sinua kosi. a sis ed^mennii mehelie. a nüd.juttleB, 
menemmä dvortisäsee. a sis liet^sudamoikkanna. a mis lienen 
aAkoi kantajanna.

ai, ko mis peltšsän! tämä minua näi epistel.
eb^näie. liet^kuhniz.
nüd^on jo sisl kuhniz. ažžei pezeB. piragä paAaty panepu 

kormunä. a kukšinä pani suppiä, ko neisi tUAemä vällšä. kukši- 
näka suppiä pani aAä jubgä. i šnurkäkä pani tšini. a dvorttsazK eli 
sUr baAa. i vot, ko tämä neis vällšä tUAemä, kunikä põika tuli 
kuhni. i vetti tätä tšäsiš tšin. i veitti tanttsimä. a tämä ep .tunne, 
etti on keršäjä. täm eb^mene. se neisi vätšizie tempämä. täm 
tšäsiš pureAemä neisi. a kunikä põika juttlef: siAA. on kunikä 
jüressa ampät^sfiza. eväd^eAe keršäjšä.

a mihle sis tunneD?
etti ni kevi evätjpure^ampäD.
i veitti tämsä tanttsimä. a veeralt eli komnatti täiinsä. ko 

neisivadjvieremšä, šnurka katkezi kukšinassa. i suppi müAöe meni. 
i kormunad ratkezivad i piragat. JekkuzivD. i tämä johsi vällšä. i 
ženi%a eb^Aazze: ohto sinu on savvea setkua. ved nahka siAA^on 
nuori dai ehuD. semeredjverelie repivädXJ ja Agan, i vaAkeat.Jš&eD. 
i Iie niid^nuor kunikkännaine.

vot i näütetfi tämsä ženi%ä, i tämsä isšä emšä dvorttsaza. i 
pietti puAmaD. süöti, jaoti keikki. a miAAe mitäid^ebyjannettu.

2.

Vanaema rääkis mulle nii jutu kuningatütrest. Oli üks tütar 
kuningal, väga ilus. Kui ta sai kahekümneaastaseks, siis isa ütles: 
«Nüüd ma panen su mehele.»

«Aga kust sa mulle peigmehed võtad?»
«Kui mitme kuninga maalt tuleb sulle kolmkümmend peig

meest.»
Noh, tuli kolmkümmend peigmeest. Isa pani peigmehed kõik 

tänavale kui soldatid seisma. Ja võttis tütrel käest kinni. Ja läheb 
kõrvu tütrega. Ja küsib: «Kes sulle meeldib kõikidest paremini?»
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Tema ütles isale: «Ei ükski. Kel on nina kõver, kel on pikk, kel" 
on hambad irevil, kel huuled paksud, kel kõrvad lontis. See on 
seasugu. Aga head pole ühtki.»

Isa vihastus tema peale. Ja ütles: «Annan hommepäev (su) esi
mesele kerjajale. Aga ajan omast majast välja su.»

Aga üks kuningapoeg kuulis, et isa talle nii ütles. Ja ta läks 
sel päeval linna. Läks üksinda. Teistele ei öelnud midagi. Ja sattus 
kerjaja vastu. Ta ostis rõivad kerjajalt. Ja teisel päeval vara hom
mikul pani kerjaja rõivad selga. Ja läks kuninga õue kott üle piha. 
Ja kepi võttis kätte. Ja kesk õue jäi seisma. Ja palub almust kunin
galt: «Andke kuiv pala leiba!»

Siis kuningas kuulis kerjaja häält. Tõusis üles ja aknast hüüdis: 
«Tule lossi!»

«Vahid ei lase.»
Kuningas ütleb: «Laske!»
Siis kuningas võttis tütre käest kinni, andis ühe rubla raha ja 

ütles: «Säh, sinu õnn, ja peigmees. Ja mine minu lossist ja minu 
maalt välja. Minu maal ära ela! Vaat, sinu mees ja mine minema!»

Ta läheb kerjajaga. Aga kuningapojad magavad. Nad ei tea, 
et pruut läks mehele. Nüüd ta viib, see kerjaja, linnast välja 
kuningatütre. Lähevad linna taga jalgsi. Aga tema, pruut, ütleb: 
«Ai, kuidas mul jalad on väsinud. Minna ei saa.»

Aga tema ütleb: «Istume siis maha jalgu puhkama.»
Siis ütleb mehele, peigmehele: «Ma tahan süüa.»
Aga peigmees ütleb: «Mul kotti on jäänud mõningaid palu. Aga 

küla on ligidal. Ma lähen, taas kerjan. Ja leiba saab.»
Aga tema ütleb: «Aga kuidas ei taha süüa kerjatud leiba!»
Aga tema ütleb: «Ma hakkan savipille tegema, millel on kasa

kas. Aga sina hakkad turul müüma. Ja raha tuleb.»
Noh vaat, ta viis maaonni kuningatütre. Varem oli valmistatud 

savist maaonn. Viis sinna. Nüüd pani suurde künasse sinist savi. 
Ja pani teda jalgadega savi sõtkuma. Võttis ta kingad jalast ära. 
Ja hakkas jalgadega savi sõtkuma. Ja ütleb: «Aga kuidas mind 
liivaterad kõvasti torgivad!»

«Õpi, õpi, kuidas leiba süüa! Ara ole tuisupea ega laiskvorst. 
Peab tööd tegema ihust-hingest [= palavais päevisj. Siis ostame 
saia, kringleid. Siis oleme sinuga söönud.»

Aga ta tegi savipille, millel olid kasakad. Ja viis teisel päeval 
naise turule müüma. Ja ütles: «Müü need pillid. Aga mina lähen 
teise kohta otsima paremat tööd.»

Ta läks ja võttis polgusoldatilt hobuse ja rõivad. Ja sineli pani 
selga, ja nokitsmütsi pähe, mõõga vööle, püssi üle õla. Ja läks 
sinna turule. Ja ostab talt pilli. Andis rubla raha pilli eest. Aga 
tal tagasi polnud anda. Ja ta ütleb: «Mul pole raha, mida tagasi 
anda.»
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Ta vihastus ja lõhkus kõik pillid hobusega katki. Aga talle 
ütleb: «Mis sa nutad?»

«Jäin ilma pillidest. Mees tuleb küsima. Aga mul pille pole. 
Kuidas ma ütlen?»

Aga siis ta läks hobusega minema. Siis ta tuleb kerjaja rõivais 
ja küsib: «Kas pillid kõik müüsid ära?»

«Ai, usu mind!» — aga ise nutab, «tuli purjus soldat hobusega. 
Ostis pille. Aga mul polnud peenraha tagasi anda. Ja ta lõhkus 
kõik pillid ära. Hobusega tallas. Ise läks minema nagu tuul.»

«Noh, palju sul raha on?»
«Üks rubla on.»
«Noh, on seegi raha», mees ütles. «Homme teeme enam pille. 

Ja saad enam raha.»
«Ai, liivateradega olen jalad kõik verele lõhkunud. Ma olen 

ju kuningatütar. Mul on nahk õhuke. Aga sina, kuna oled kerjaja, 
sul on nahk paks.»

Aga tema ütleb: «Hobusel ja härjal on paks nahk, aga inimesel 
on õhuke nahk.»

Noh, ta viib teisel päeval tema lossi. Läbi metsa lähevad. Ja 
linnud laulavad. Ja ta küsib peigmehelt: «Kelle kuninga maa nii 
ilus on, kui linnud nõnda laulavad?»

Aga tema ütleb: «See on tolle kuninga maa, kes [= see] oligi, 
kes kosis, kes kosis sind. Aga sa ei läinud mehele. Aga nüüd», 
ütleb, «läheme lossi. Aga sina hakkad nõudepesijaks. Aga mina 
hakkan puukandjaks.»

«Ai, kuidas ma kardan! Ta näeb mind seal.»
«Ei näe. Oled köögis.»
Nüüd on juba seal köögis. Asju peseb. Pirukatükid paneb tasku. 

Aga potti pani suppi, kui hakkas ära tulema. Potiga pani suppi 
seeliku alla. Ja nööriga pani kinni. Aga lossis oli suur ball. Ja 
vaat, kui ta hakkas ära tulema, kuningapoeg tuli kööki. Ja võttis 
talt kätest kinni. Ja vedas tantsima. Aga tema ei tunne ära, et 
on kerjaja. Ta ei lähe. See hakkas vägisi tõmbama. Ta hakkas 
kätest hammustama. Aga kuningapoeg ütleb: «Sul on kuninga 
soost 0= juurest] hambad suus. Ei ole kerjaja (omad).»

«Aga, kust sa tead [= tunned]?»
«Et nii kõvasti hambad ei pure.»
Ja vedas tema tantsima. Aga võõraid oli tuba täis. Kui hakka

sid keerlema [=veerlema], katkes nöör poti küljest. Ja supp läks 
maha. Ja taskud rebenesid ja pirukad kukkusid. Ja ta jooksis 
välja. Ja peigmees ei lase: «Küllalt on sul savi sõtkuda. Nahk on 
sul ju noor ja õhuke. Liivaterad rebivad jalad verele, ja valged 
käed. Ja saa nüüd nooreks kuningaprouaks.»

Vaat, näidati (talle) tema peigmehe ja ta (enda) isa (ja) ema 
lossis. Ja peeti pulmad. Sõid, jõid kõik. Aga mulle midagi ei antud.
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3.

ielmuinä eli st ar ikka i staruxa. meni starikka kaAä es sama. 
essi kuormä kaAoi, haifita. i tuAep^tietä miiö kotüõsöe. repo ležip , 
tie peällä. starikka dümäb, etti repo on taugennu. viskas kuormä 
peälie. i jättel: vien staruxaAAe. lieb^üvä vorotnikka. seä eli 
.tuisku, starikka tagäz^ev jvätahtannu. ain oves etezi aje. tuli 
kotuõ. naizikko avazjväräjiä. i starikka jutteli: mis siAAe süret,u 
podarkat^tein. 

näütä vättä!
starikka neisi kuormä psält välleä. i neisap.Jzulä ülielie. e.^b&Ae 

kaAoi. e^be-Ae vorotnikka. staruxa jutteeB! ai, sis vana klsättsä. 
e^be-Ae kaAoi. e^.be-Ae vorotnikka.

repo tämä kaAadjviske, i ühtie koktiõ kelk kante. tuAep.^susi, 
i tšiiziiB: kus sis saiD? 

a mis änneäkä päzin.
a epeta i minuata: anna i miAAe kaAoi siivvä! 
en anna! piivvä ize! siAA^on iivä tože äntä. 
epeta !
epetan, vot, näJet^sielAuon järves^proAoba. i teukkä emazw 

äntä. i eAe uomnikkuössä. i kaAat tarttuvaD.
vot, susi teukkaz^änneä. i uomnikkuössä issu. i jsätütti änneä. 

menevät^kaAanikadjvettä vettamä. i eittüziväd, etti susi isupw 

proAobä tüven. a äntä viez^i jsättiinnä. starikad^i juttöevao: va , 
mi huAAu susi. jsätütti änneä. neistl parjkeikä lüömeä sutta psätä 
müö. i rikotti papgeD. susi kappi, änneä jätti jähiesle. meneb^ 
mettseä i idgeB. püttu repo vassä. 

mitä idgeo? — tšüzüB. 
änneä jeätütin. a kaAoi en sännu.
mihie sis ni väheä vinä jeiö, ko grädusi sinuzubeAAU ? 
herraAA^eli vahtitrerjki pittšä ruoska tšä’ezä. em .peässü sinne 

menemeä. a ko herrä huAAut^koirat^takä ajevaü!
a repo juttöeB: hiiAAupä sinua mäj-Amaz^beAe, ko änneä jätiü. 

jänez^on pieni, ito pikkaraizöe änneä kannaB. a sie i süröe jätio. /

3.

Ennemuiste olid taat ja eit. Läks taat kala ostma. Ostis koorma 
kalu, räimi. Ja tuleb teed mööda koju. Rebane lamab tee peal. 
Taat mõtleb, et rebane on kärvanud. Viskas koormale. Ja ütles:
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«Viin eidele. Saab hea krae.» Ilm oli tuisune. Taat tagasi ei vaa
danud. Aina ajas hobust edasi. Tuli koju. Naine avas värava. Ja 
taat ütles: «Ma tõin sulle suured kingitused.»

«Näita, (et) vaatan [— vaadata]!»
Taat tõusis koormalt üles. Ja tõstab roguskikoti üles. Pole 

kalu. Pole kraed. Eit ütleb: «Ai, sina vana kronu. Pole kalu. Pole 
kraed.»

Rebane, ta viskas kalad maha ja kandis kõik ühtekokku. Tuleb 
hunt ja küsib: «Kust sa said?»

«Aga ma sabaga püüdsin.»
«Aga õpeta mindki! Anna mullegi kalu süüa!»
«Ma ei anna! Püüa ise! Sul on ka hea saba.»
«Õpeta!»
«Õpetan. Vaat, näed, seal on järves avandus. Ja tõuka oma 

saba (sisse). Ja ole hommikuni. Ja kalad hakkavad kinni.»
Vaat, hunt tõukas saba (sisse). Ja hommikuni istus. Ja jäätas 

saba (kinni). Lähevad kalurid vett võtma. Ja ehmusid, et hunt 
istub avanduse juures. Aga saba on vees kinni külmunud. Taadid 
ütlevadki: «Kae, missugune hull hunt: Külmetas saba (kinni).» 
Hakati pangedega hunti vastu pead taguma. Ja lõhuti panged 
ära. Hunt hüppas. Saba jättis jäässe. Läheb metsa ja nutab. Sat
tus rebane vastu.

«Mis sa nutad?» küsib.
«Saba külmetasin (kinni). Aga kalu ei saanud.»
«Miks sa nii vähe viina jõid, et sus polnud kraade [= sooja]?»
«Härral oli vahimees, pikk piits käes. Ma ei pääsenud sinna 

minema. Aga kuidas härra hullud koerad taga ajasid!»
Aga rebane ütleb: «Hullemat sinust maailmas pole, et jätsid 

saba maha. Jänes on väike, aga siiski väikest saba kannab. Aga 
sina jätsid suuregi maha.»

4.

elivat^kümuškad^repo i susi. i vot repo uomnizjvarai meni 
tšäleä. naizikko eli mennii vettä tuomä. a ahzše eli jättännii 
ragoAAä. meni siiämmie repo, a naizikoAAa Hiie pata AavvaAA, 
eli. tärn pissi psä pata, i sei ülettä. i keikže ülle sei. naizikko 
tüAeb^rihie. tärn pä tekutti mäAše siAAaAŽe. a ize johs välleä, 
naizikko neisi itkemä. da uffatkäkä takä j oksi. dnmazi, što sussedä 
koira. da rikke sielt uffatkäka kAazio.

meneb repo mettseä peä iiliekä. a susi tšüzüB: tšen sinua 
obizoitti, ko tuAevat^psässä mozgi välleä?

a tämä jutteep^sueAe: vie minna selläs^kotüõssa. mis evjuei. 
eAen raddottu.
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uzgon, uzgon, kumani. näüpupsäš, što liiötii 6A§d.
issu repo seltššä sueAše. i susi vieB. a täm i aüuaüb sue sel- 

läzä: süömättä süötüä vieB. vattsaz^mautšid^AehkeevaD. ni pallo 
iilettä on vattsaza.

a susi jutteeB: ai, kumani, mitä sis AUgetteAgD?
AUggttgAgn emi üvi päivl, ku pallo miÄ häteät gli.
a kui nüd^mis menen süömsä mitäiD?
ai, sis kamani, sinu taväka liep jaugeta.

4.

Olid vaderid rebane ja hunt. Ja vaat, rebane läks hommikul 
vara külasse. Naine oli läinud vett tooma. Aga ukse oli jätnud 
praokile. Läks sisse rebane. Aga naisel oli koorepott laual. Tema 
(rebane) pistis pea potti ja sõi koort. Ja kõik koore sõi ära. Naine 
tuleb tuppa. Tema laskis kukkuda [== kukutas] poti maha põran
dale. Aga ise jooksis välja. Naine hakkas nutma. Ja jooksis ahju
hargiga taga. Arvas, et on naabri koer. Ja lõhkus sealt ahjuhargiga 
klaasid (aknal).

Läheb rebane metsa, pea koorega. Aga hunt küsib: «Kes tegi 
sulle liiga, et peast tulevad ajud välja?»

Aga tema ütleb hundile: «Vii mind seljas koju. Ma olen haige. 
Mind on pekstud.»

«Usun, usun, mu vader. Peast näeb, et sind on pekstud.»
Istus rebane hundile selga. Ja hunt viib. Tema aga laulab 

hundi seljas: «Söömata söönut viib. Kõhus sooled lõhkevad. Nii 
palju koort on kõhus.»

Aga hunt ütleb: «Ai, mu vader, mida sa loetled?»
«Loetlen omi häid päevi, kui palju mul häda oli.»
«Aga kuidas nüüd mina lähen midagi sööma?»
«Ai, sa mu vader! Sinu kommetega [= tavaga] tuleb kärvata.»

5.

eli kunikas,ukaukamumäAAa. eli täi kem tütärtä. tüttäret^tšäü- 
sivät^jegde rantä ujuma, ühel kerta tuli sur tuli. i tulispsä vei 
kelk kem tütart. kunikäAge tuli juttšemä paAvelija. jutteli: sinu 
tüttäret ^tulispsä vei, pöllünnä. ebi nätšünnü pöllüz. 

a kuheppuoAe vei? kunikaš^tšüsü. 
üli sUrše jegke.
kunikaz^neisi dUmämä, kui leüteä tüttärltä. vot kunikas^tgizeA 

päivšä uomnlz, varai kuttse kui ment ruotia soAdattai. i ante
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Auvä: kampa vetab^leütsä tämsä tüttäreD, senelie annap^puoA 
rikkis, ko on lOAOstoi, sizjvettagüõ %oi kumma tüttärie tahoB. 
vot iifpsi nuorissa, esimein vuosi eli setamehennä. i täm^i jättelt 
kanikäAäe: vot, mis vetan psälllez^leütsä. vait anna miAAe bäbas- 
kaAAŽessä tšävvä. a miAAe anna kem raotiä soAdattai i Aaiva, 
i Aaiväsše keAmeš vavveš pane süvvä.

kunikaz^Aahtši bäbaškaAAe. i tämä iili keAmže päivšä bäbuš- 
kaAt tali. i keik kem raotiä eAÜ tšerikkoz^i pritšastia vettivaD. 
i tämä vetti, i sil päivšä Aaiväkä meniväD. menivät^koko vavvše 
vettä miiö. i sis^püttuzivad^ostrovä. meniväd^AaivaÄ sinne. sisl 
meneAAaized^linnad^i meneAAaizet^pähtšinät kazvivaD. i meneA- 
Aaizedyjnarjadyj meneAAaizedy eunao. i vaAkea mätšivi eli. i tsi- 
vez^eli pikkarain pügovittsa. i setamiezjvetti pügovitsä psälie 
taAAazyjjaAgäkä. meneAAaizedjzvierit talivatjtüvie. kuAtakar- 
vad^oienit^tulivaD, epezet^kabjatXJ pedra v, küAtastšetinatJiarUD.. 
i keiki AauAUÄ tuAti. linnad viliselti. tali vimeizessi lef. iniehmi- 
zie sälel pajatas, i eittiizivät soAdatiD.

lef i juttšeb näitle: tiiö meit älkä peltšsägä. miiö liemmä tedde 
Aarjgod^iAma Aahjoitta.

no sis^täm tšüzüB: juoAka, kaza on kanikä tüttäreD, vassezed^ 
AatjgoD!

a nämä juttževaD: vot, merjkä tagepa. a *vähänaikä viel meil 
veerasseAegä.

taoti näille kanoit. taoti lintai, žäritettu. süötetfi i juotetti 
nämä. nüdjiämä pakenivad zvierissä. menivät^teisee rantä ost- 
rovaz. sisl Linta pajatab^ihlehrnizie tšielel. i juttžeb näille: mepka 
tagepa ejä müö. sisl kanikä tüttäred^ujuvat^keiki keAmše. i näilA^ 
on ka Ata-kauka aod. a sevad^on panta kazgše psälie rantä. i tüö 
iesteä sevadjvettagä nännie. a siz^nämä ize tuAevat teille. ato 
tsäl teddet^süvvässä. tsälA^on kelk neddäD. vait siAAa on vetetta 
bäbuškaAt ävä tširja käsa. sis sät^kanikä tüttärie. i mened^üli 
merle. i että appaõ.

vot nämä meniväD. i leütivät^sevad^i kuAtakaukaAOD. no nämä 
'■' nüd^jo tuAevad^Aaiväsee. a tUAep^takä hämonaine ahmareA selläzä, 

rautgmpät^süza. tali päre tšüezä, kuontaAäkä tšedräpä kainaAoza. 
i tapaAep kanikä tütärtä, tüttäritä. i tahob^näit^panna tšedršämšä 
tapparaš šoAkkäta. a soAdatti vetti pügovitsä munderiAt katkazi 
i pani püsü Aajerjkl pügovitsäkä. i kampa, ko stara/a tekka 
mäAäe, meres keik vesi meni tšihamä muneita. a talile kanikä tüttä-
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red^elivatjzerjettu Aaivaza. i šineiikä katettu. i juttel staruyaAe 
viel iezä hampumiš: meil beAe tšetäit^teällä, ko vait soAdatiD.

no täm tuli, tei keik kem kanikä tiitärtä. kem vuotta meni 
välie. no vettaš tätä vassä keik kunika vätši, a annetti tällie 
nuorep tütar mehelie, kumma täm tahte.

5.

Oli kuningas kaugel maal. Oli tal kolm tütart. Tütred käisid 
jõekaldal ujumas. Ükskord tuli suur tuul. Ja tuulispea viis kõik 
kolm tütart ära. Kuningale tuli teenija ütlema. Ütles: «Sinu tütred 
viis tuulispea, tolmuga. Ei olnud näha tolmus.»

«Aga kuhupoole viis?» kuningas küsis.
«Üle suure jõe.»
Kuningas hakkas mõtlema, kuidas tütreid leida. Vaat, teisel 

hommikul vara kutsus kuningas õige mitu roodu soldateid. Ja 
andis lubaduse: kes võtab tema tütreid leida, sellele annab pool 
riiki. Kui on poissmees, siis võtku, missuguse tütre tahab. Vaat, 
üks noortest, esimene aasta oli sõjameheks, ja ta ütleski kuningale: 
«Vaat, mina võtan enese peale (neid) leida. Luba vaid mul vana
ema juures käia. Aga mulle anna kolm roodu soldateid, ja laev, 
ja laeva kolmeks aastaks pane süüa.»

Kuningas laskis vanaema juurde. Ja ta tuli kolme päeva pärast 
vanaema juurest. Ja kõik kolm roodu olid kirikus ja olid armulaual. 
Temagi oli. Ja sel päeval laevaga läksid. Läksid kogu aasta vett 
mööda. Ja siis sattusid saarele. Läksid laevaga sinna. Seal olid 
mitmesugused linnud ja kasvasid mitmesugused pähklid. Ka 
mitmesugused marjad ja mitmesugused õunad. Ja valge maakivi 
oli. Ja kivis oli väike nööp. Ja sõjamees võttis (ja) astus nööbi 
peale jalaga. Mitmesugused loomad tulid juurde: kuldkarva hirved 
tulid, hõbekabjalised põdrad, kuldharjaselised karud. Ja kõik tulid 
lauluga. Linnud vilistasid. Tuli viimaks lõvi. Inimese häälega 
kõneleb. Ja ehmusid soldatid. Lõvi aga ütleb neile:

«Teie ärge kartke meid. Meie saame teie langudeks ilma pulma- 
kinkideta.»

Noh, siis ta küsib: «Öelge, kus on kuningatütred, vastsed 
langud!» *

Aga nemad ütlevad: «Vaat, minge tahapoole. Aga vähe aega 
olge meil veel võõraks.»

Toodi neile kalu. Toodi linde, praetud. Söödeti ja joodeti neid. 
Nüüd nad põgenesid loomade juurest. Läksid saarel teise randa. 
Seal lind räägib inimese keelel. Ja ütleb neile: «Minge tahapoole 
oja mööda. Seal kuningatütred ujuvad kõik kolmekesi. Ja neil on 
kuldkünad. Aga rõivad on pandud kase otsa kaldale. Ja teie võtke 
esiteks nende rõivad. Aga siis nad ise tulevad teie juurde. Muidu 
teid siin süüakse. Siin on kõik nõiad. Ent sul on vanaemalt võetud
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hea kiri kaasa. Sina saad kuningatütre. Ja lähed üle mere. Ja teie 
ei upu.»

Vaat, nad läksid. Ja leidsid rõivad ja kuldkünad. Noh, nad 
nüüd juba tulevad laeva. Aga taga tuleb vanakuri uhmri seljas, 
raudhambad suus, tulepeerg käes, koonlaga kederpuu kaenlas. Ja 
püüab tabada kuninga tütart, tütreid. Ja tahab neid panna ketrama 
takust siidi. Aga soldat võttis rebis nööbi mundrilt, ja pani püssi 
nööbiga laengusse. Ja laskis. Kui vanaeit kukkus maha, hakkas 
meres kogu vesi keema mullidena nagu munad. Aga tal olid 
kuningatütred laevas ära peidetud. Ja sineliga kaetud. Ja ütles 
vanaeidele veel enne laskmist: «Meil pole kedagi siin, kui vaid 
soldatid.»

Noh, ta tuli, tõi kõik kolm kuningatütart. Kolm aastat läks 
vahepeal (mööda). Noh, võtab teda vastu kogu kuninga vägi. Aga 
anti talle noorem tütar mehele, keda ta tahtis.

6.

ühel mehelji^eli kem poikä. üht kutsutti Ivana, nuorepäta. i 
tämä eli aivüõ müdra teisiš velliš. isä neisi kuoAemä. emeä neil 
jo beAAU. i isä j utt eli: vanepaAAe poigaAše ja tšehsimäizelie koto 
puolittä. a ivana, siAAe mitä vaja lieB, sie tuAe minu tšeäpälie. 
i tšüzü, mitä siAAe vaja on. — a teisiAge jutteli: tätä välleä älka 
ajaga, etti tämä on vähämieline.

no meni pallo vähänaikä, kunikas^tetši surge ettsigüõ. kuttse 
keikge väjie, mitä on vait tämeä rikkizjvätšie. i jutteli väjelie: 
vot, minu tütär isup^seittsemättämäl jätažiAAa. tšen veibjiüpätä, 
i sermuhsge vettä täit, se liel\minü vävü. i tuAeb^medde riki 
peälie seta, i sisese vävü surge boyatteri tapaB, kumpa veip jinne 
hüpätä, linnuA lentsä vai opezeA hüpätä.

keiki menfi. i ned^menivädjvelleD, kahs vellie. a ivanat ev^ 
vetettu. tärn meni izälie tšeäpeä peälie. i juttgen: minu velled^obi- 
žoittäš. ize meniväd^a minu jättiväD.

isä j üttel: kunikä vävü lieD. älä idge! vot, mis annan siAAe 
opezgg, i kuAta-meekä, epezed^Aati, šoAkkazed^ratussemed, i vaA- 
keat^sermikkäD. kaurilt ^säppugaD, sinizie paitud, mussa šleäppi 
keAmgg suAgäkä. pane net^sevad^ülie, kuAta-mgekka vüölie, šleäppi 
pähie. issU opezeAe seltšeä i pane menemeä. i juttge ni opezeAAe: 
kayi-rga, kaji-rga, hüpped taivä kerküAge ja kunikä uongeAge, kuza 
minu nuorikke isuB. i tUAge peällä seizo puoA tunnid, künni mie 
tällie sUta annan, ja sermuhsge tšWeš vetan.

opene jutteli: eb^milline lintu ni lentea kui mie.
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issil opezeAAe seltšeä. i opene neisi taivä kerküAže. tülispeän 
meni. lidna tüüned vätšie, kunikä dvortsä iezä eli meneAAaiš vätšie. 
keik tahottl hüpata, a tšennid^ep^peässü. a tämä kerkepaAt lidna 
opezžekä tülispeäkä meni. i vätši reäguttl lidna müö süreAA jälellä, 
etti mettsä-yämo kase tuAep^tülispeäkä. täm hüppi i ante süta 
tüttärikoAee. i vetti sermuhsže. a opene tüAke peal seise, i kunikä 
tütar tülile pani petsatl peälie. i täm tuli välleä. tas ^tülispeäkä 
kotüõsSe. opezde Aahtši välleä. i sevad,uante opezeAAe oitü. a ize 
petsatl site tšln ruojakkä rätiekä. i senie sermše pani tšln ruojakkä \ 

šižgäkä, kummaz^eli sermuz. vot, meni jo näteli teine, keez vellet^ 
tulivat^tagäz. vot, kunikaz^i tšüzüs: eliko keik vätši tuAAU? 

a nämä juttelivaD: meil Huaau velli jäi kotüõ vait. 
a kunikaš^tšähsi tuvva vellie dvorttsäske. keik vätši etsitti. 

petsattia eb^levvettü. nämä tulivad^vellet^kotüõ. i tšüsüväö: mihie 
peä sitozio? mitä peäkä on?

akkunaA mäntšizin pojokkeisikä sirkä, dai sirkäkä Aahzed^ 
leiväd^Aobä müö. verelA^on Aoba. 

a mitä tšäjieka teiD?
a mäntšizin pojokkeisikä tammastammä, i nagAäsže ratkazin 

sermže.
no kuhke sinna huAAua vieo? ko kunikasjzuttse viel! sinu läpi 

sigAä kunikäAke lietlesle kusemä evjvijjä.
nüt^täs^koko kü ettsifissä keikkea rikkie müö. i seta jo litši 

tiiAeB. a kunikazjviel ep^teä mitäidjuaAmissua setäsže. kunikaz^ 
ante senä: yof ku vana eAküõ, yot ko läsivä eAküõ, vait miezw 

eläjä, keikl pieb^eAAa kunikäÄ. sizjvieti se Huaau vähuška. täm 
meneb^ruojakkäÄ rätleA^ain on peä tšln sijottu. velled^juttševaD; 
nät, kase kunikä vävü tuAeB. seittsemle paikäkä tšiutto üllä ja 
kahessemä paikäkä kätsad^jaAgaza. tohoAäputid^ jaAgaza, i rikki- 
läizeD. ai sitä kunikä vävüätä!

älkä velled^minua nagragä rahvä äikä. jumaA annab jvoimä. a 
jumaAä emä annab^miAAe ennea. i lienen mis mokoma niku tüö.

ei velled^juttSevaD, äbramä tütär ep^tUAe siAAe mehelie. a 
kunikä tütärt sie nüyata et^sä, edi näe tätä kertaiD. küAe, ko 
rahvas jpajattäš.

kuibe, käibel mie en ene kuiva pü. meneAAaiš marja i minuz^on. 
da kui nl, kui ni? kunikä vävü ed^liene, velled,ujutt£evaD. 
jo kunikä dvortsä tüven ovaD. täm vellllie juttõeB: mie jeän 

vähänaigassi teis.
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a ize tšsäntii nurka taga. i rsägub^ovessa enelliez: hiippsä, i 
tuAe tširiepsä. i rohojo^ehtissi minu jaAgä aAAa painua. eAeizitv 
sis sina tüAge tuiskun. tuAe!

tilli opene tUAgeka. issil seltšsä opezeAge. i meneb^emi velli 
müötä. a velled^evät tuntennu tätä, a täm vellille juttgeB: neiskä 
ieš! kas ivana meneB!

i meni! meni kunika dvorttsa. opezegkä aje. sisl kunilzazjvassä 
vetti, tüttärieka rinna, i täm kunikaAge jutteli: Aazze keik vätši 
vällsä. mis iixpsinšä menen setima.

kunikaš^tšüzüp^tält: näütä miAAe merkki, kui sis neet setima 
ücpsinšä.

a issil minüka seltšsä minu opezeAAe. i menemmä taga lidna 
merie psälie.

a meres neizep, ,kit-riba neilie vassa. puhub jieilie kui meneAt 
virstaAt vettä psälie i suhge. tämä vetti ühte suAgä šlsäpiltä, vis- 
kazi i tuli sür kerkea siAta, etti - kit-rlba evjveinnu siAtassa puhiia. 

sis^kunikaz^juttggs: mis tsän, etti siAAXJon võima palTo.
siz^mgeka vetti, i puolitta kit-riba Aeikkaz. siz jutteli kuniküAge: 

tahod^viel, näütä m,umitäiD ?
sisutum näütti kuniküAee mettsäzä. kui vippazi kuAtameekäkä, 

ni tuhattemaAt virstaAt mettssä mäAge pani. kunikaz^Jutteli 
tällle, etti mis jumaAaAt tšüsiizin aika kammuga vävüä.

nut^puAmat^pietti kunika tüttärieka. a velled^ain kotüõ uottge- 
vaD. täm kuttse vellit dvorttsa puAmeAggsge. i jäi täm kunika 
väviiš.

6.

Ühel mehel oli kolm poega. Üht kutsuti Iivanaks, nooremat. 
Ja tema oli palju imelikum teistest vendadest. Isa hakkas surema. 
Ema neil enam polnud. Ja isa ütles: «Vanemale pojale ja keskmi
sele maja pooleks. Aga, Iivan, (kui) sulle midagi vaja on, siis tule 
minu kääpale. Ja küsi, mida sul vaja on.» Aga teistele ütles: «Teda 
ärge ajage välja, sest ta on poolearuga.»

Noh, läks palju (või) vähe aega, kuningas tegi suure olengu. 
Kutsus (kokku) kogu rahva, mida vaid on tema riigis rahvast. 
Ja ütles rahvale: «Vaat, minu tütar istub seitsmendal korrusel. 
Kes võib üles hüpata ja temalt sõrmuse võtta, see saab minu väi
meheks. Ja tuleb meie riigi kallale sõda. Ja siis see väimees tapab 
suure vägilase, kes võib sinna hüpata, linnuga lennata või hobu
sega hüpata.»
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Kõik läksid. Ja need vennad läksid, kaks venda. Aga Iivanat 
ei võetud. Ta läks isa juurde kääpale. Ja ütleb: «Mulle teevad ven
nad liiga. Ise läksid, aga mind jätsid maha.»

Isa ütles: «Kuninga väimeheks saad. Ära nuta! Vaat, ma annan 
sulle hobuse ja kuldmõõga, hõbedast raudrüü, siidist ratsmed ja 
valged sõrmkindad, punased saapad, sinise palitu, musta kübara 
kolme sulega. Pane need rõivad selga, kuldmõõk vööle, kübar 
pähe. Istu hobusele selga ja pane minema. Ja ütle nii hobusele: 
kaurga. kaurga! Hüppa taeva kõrgusele ja kuninga hoonele, kus 
minu pruut istub. Ja tuule peal seisa pool tundi, kuni ma talle 
suud annan. Ja sõrmuse käest võtan.»

Hobune ütles: «Ei ükski lind nii lenda kui mina.»
Istus hobuse selga. Ja hobune tõusis taeva kõrgusele. Tuulis- 

peana läks. Linnatäis rahvast, kuninga lossi ees oli mitmesugust 
rahvast, kõik tahtsid hüpata. Aga keegi ei pääsenud. Aga tema 
läks linnast kõrgemalt hobusega, tuulispeana. Ja rahvas karjus 
mööda linna suure häälega, et metsatont, see tuleb tuulispeana. 
Ta hüppas ja andis suud tüdrukule. Ja võttis sõrmuse. Aga hobune 
tuule peal seisis. Ja kuningatütar pani pitsati otsale [= peale]. 
Ja ta tuli ära. Taas tuulispeana koju. Hobuse laskis lahti. Ja rõi
vad andis hobusele hoidu. Aga ise sidus pitsati kinni määrdunud 
rätiga. Ja selle sõrme, kus oli sõrmus, pani kinni määrdunud kalt
suga. Vaat. läks nädal (või) teine, kui vennad tulid tagasi. Vaat, 
kuningas aga küsib: «Kas kogu rahvas oli tulnud?»

Aga nemad ütlevad: «Meil jäi hull vend vaid koju.»
Aga kuningas käskis tuua venna lossi. Kogu rahvas otsiti 

(läbi'), pitsatit ei leitud. Nad tulid, vennad, koju. Ja küsivad: 
«Miks oled pea (kinni) sidunud? Mis (viga) peaga on?»

«Õues mängisin poisikestega sirkat (eriline keppmäng) ja lap
sed lõid kepiga vastu otsa. Ots on verel.»

«Aga mida käega tegid?»
«Aga mängisin poisikestega tammastamma ja lõin sõrme naela 

otsa.»
«Noh, kuhu sind hullu viia? Kui kuningas kutsus veel! Sind 

sõela läbi kuningale leede kusema ei viida.»
Nüüd taas kogu kuu otsitakse tervet riiki mööda. Ja sõda tuleb 

juba lähedale. Aga kuningas ei tea veel midagi sõjaks valmistuda. 
Kuningas andis teate [=sõna]: olgu kui vana tahes, olgu kui 
haige tahes, (kui) vaid meesterahvas, kõik peavad olema kuninga 
juures. Siis viidi see hull Vanjuškä. Ta läheb, määrdunud rätiga 
on pea aina kinni seotud. Vennad ütlevad: «Näed, see kuninga 
väimees tuleb. Seitsme paigaga särk seljas ja kaheksa paigaga 
püksid jalas, tohtviisud jalas, ning katkised. Oh seda kuninga 
väimeest!»

«Ärge, vennad, mind naerge rahva ees. Jumal annab jõudu. 
Aga jumalaema annab mulle õnne. Ja saan ma niisuguseks nagu 
teie.»
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«Ee!» vennad ütlevad, «Aabrami tütar ei tule sulle mehele, aga 
kuningatütart sa ei saa nuusutada, ega näe teda kordki. Kuule, 
kuidas rahvas räägib.»

«Küllap, küllap! Ma ei ole kuiv puu, mitmesugust marja 
minuski on.»

«Ja kuidas nii, kuidas nii? Kuninga väimeheks sa ei saa,» 
vennad ütlevad.

Juba on nad kuninga lossi juures. Ta ütleb vendadele: «Ma jään 
väheseks ajaks teist (maha).»

Aga ise käändus nurga taha. Ja hõikab enesele hobust: «Hüppa, 
ja tule kiiremini. Et rohi ei suudaks minu jala all painduda. 
Oleksid sa siin tuuletuisuna. Tule!»

Tuli hobune tuulega. Istus selga hobusele. Ja läheb oma venda
dest mööda. Aga vennad ei tundnud teda. Aga ta ütleb vendadele: 
«Kasige [= tõuske] eest! See Iivan läheb.»

Ja läks! Läks kuninga, lossi. Hobusega sõitis. Seal kuningas 
võttis (ta) vastu kõrvuti tütrega. Ja ta ütles kuningale: «Lase 
kõik rahvas ära. Ma lähen üksinda sõdima.»

Kuningas küsib talt: «Näita mulle märk. kuidas sa hakkad 
üksi sõdima.»

«Aga istu minuga selga mu hobusele. Ja lähme linna taha 
merele.»

Aga merest tõuseb valaskala neile vastu. Puhub neile õige 
mitme versta tagant vett peale ja suhu. Ta võttis ühe sule küba
ralt, viskas. Ja tekkis [= tuli] kõrge sild, et valaskala ei saanud 
sillani puhuda. Siis kuningas ütleb: «Ma tean, et sul on jõudu 
palju.»

Siis võttis mõõga. Ja lõikas valaskala pooleks. Siis ütles 
kuningale: «(Kas) tahad veel, näitan midagi?»

Siis ta näitas kuningale metsas. Kui viipas kuldmõõgaga, nii 
tuhandel verstal pani metsa maha. Kuningas ütles talle: «Et ma 
palusin jumalalt just niisugust väimeest.»

Nüüd peeti kuningatütrega pulmad. Aga vennad aina kodus 
ootavad. Ta kutsus vennad lossi pulma. Ja jäi ta kuninga väi
meheks.

7.

eli starikka ja stara/a. starikka tšäüsi kaAoi pätämeä, a staru/a 
tšedräs^tapparoita. eliväd^nämä merie rannaza zemlärjkaza. sta
rikka tali kotad, jatteeb naizikoAAe: mitä kaAoidueAen pätännü 
ment vaotta, viel kammagä kammä beAAa.

stara^a j ätte es: mikä mokoma?
koko tsäda, jatteeB, tänan eli puttanna verkkäõsee äq)s kaAa. 

beAAu aivuõ säri. a kuAtene eli. iniehmlzie eälel pajatti. i tšiisii 
miAt mesizikä mieüka vette, i mis Aazzin. a miAAe jatteli: mitä
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siAAe vaja, tuAe tšüsümšä merie rantäsee. mis keikkea siAAe annan, 
sente peräš, etti Aazzid^minua voliAee.

a staruxa jutteeB: a sis hiiAAii haiska! edjveinnu tšüsüä kaAäAta 
vases kaukaAiia? vedjnät^kas^on Aehkennu! ep^sa mitäit^tehä. 
mene merie rantä tagäz! tšüzii vassen kaukaAo i uone!

meni starikka merie rantä. kummarti mereliesie. meres neisi 
vesi tšihnmä. i tuAep^kuAtene kaAa. i jutteep^starikaAAe: mitä sis 
tahoo ?

a starikka jutteeB: staruxa tšüsü vases kaukaAua i uonetta. 
a menet^kotuõ, liebjvassene kaukaAo i uone. no gora siAAe sta- 

ruxäkä patlo lieB. aivüõ kuräžittäp^pallo.
meni starikka kotüõ. vätabjvassen kaukaAo on i vassene uone. 

staruxa rsägub vassa: jo tuAedjvälleä.
tuAen, starikka jutteeB. orjko siAl^üvä elšä vassezez^uoneez ? 
ei sis huAAii- matti, et sis tsätännü tšüsüä pampata kaAaAta? 
a mitä sis tahot ^tšüsüä viel? jutteeB.
mis tahon eAAa staAbovoi dvoraijkei. en taho eAAAa taAon- 

poikanaisenna.
meni starikka täz.^merie rantä kana rsäkamä. vot^täs^kaAa 

tuAep Jätlie. jo vesi keikk on merez^mutikaz. i jutteeB: mitä sis 
tahot^tšüsüä ?

a minu staruxa tahob^eAAa staAbovoi dvoraijkei. štobi sis na 
pasgAotškax eAeizit^tällie. i merie pehjaza miltin siAA^on dvorttsa, 
i štop se eAeiš tämsä.

kaAa jutteeB: kast eb, jiene. 
a tämä jutteeB: sis tärn minu tapaB, staruxa. 
mene kotuõz. staruxa liebjvanä kaukaAüõ tüven. i itkemä lieB. 

a sis mene i narri tätä: orjko üvä issua staAbovoi dvoraijkoi, 
rikki kaukaAuokä?

7.

Oli taat ja eit. Taat käis kalu püüdmas, aga eit ketras takku. 
Elasid nad mererannal muldonnis. Taat tuli koju. Ütleb naisele: 
«Mis (küll) kalu olen püüdnud mitu aastat, niisugust imet pole 
veel olnud.» •

Eit ütleb: «Mis niisugune?»
«Lausa [= kogu] ime», ütleb, «täna oli sattunud võrku üks 

kala. Polnud väga suur. Aga kuldne oli. Inimese häälel rääkis. 
Ja palus mind mesise meelega (teda) vette (lasta). Ja ma lasksin. 
Aga mulle ütles: mida sul on vaja, tule mererannale paluma. Ma 
annan sulle kõike. Sellepärast, et lasksid mind vabaks.» *
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Aga eit ütleb: «Ah, sa hull raisk! Ei võinud küsida kalalt uut 
küna? Näed ometi, see on lõhkenud! Ei saa midagi teha. Mine 
mereranda tagasi! Palu uus küna ja eluhoone!»

Läks taat mereranda. Kummardas merele. Merest hakkas vesi 
keema. Ja tuleb kuldkala. Ja ütleb taadile: «Mida sa tahad?»

Aga taat ütleb: «Eit palus uut küna ja uut hoonet.»
«Aga lähed koju, on uus küna ja hoone. Aga muret tuleb sul 

palju vanaeidega. Väga palju kuraasitab.»
Läks taat koju. Vaatab: vastne küna on. Ja vastne eluhoone. 

Eit karjub vastu: «Juba tuled ära.»
«Tulen», ütleb taat. «Kas sul on hea elada uues hoones?»
«Oi sa hull-Mats! Ei sa osanud kalalt paremat küsida?»
«Aga mida sa tahad paluda veel?» ütleb.
«Mina tahan olla aadli soost mõisnikuproua. Ma ei taha olla 

talupojanaisena.»
Läks taat taas mereranda kala hüüdma. Vaat, taas kala tuleb 

tema juurde. Juba on vesi meres täiesti segane. Ja ütleb: «Mida 
sa tahad paluda?»

«Aga minu eit tahab olla aadli soost mõisnikuproua, et sa 
oleksid talle käskjalaks. Ja merepõhjas, milline on sul loss, et 
seegi oleks tema (oma).»

Kala ütleb: «Seda ei ole.»
Aga tema ütleb: «Siis ta mu tapab, vanaeit.»
«Mine oma koju. Eit on vana küna juures. Ja nutmas on. Aga 

sina mine ja narrita teda: kas on hea istuda aadli soost mõisniku- 
prouana katkise künaga?»

8.

eli emintlmä. tüttärikkeizeAA^eli tšümmie vuotta vaš. a emin- 
timsä tüttärelA^eli viste-ššemet vuotta. i tämä ep Jahtonnu, etti 
starika tütar eläissi sinna. jutteepjtarikaAAe: vie emasjütär 
mettseä. mis panen tappura-kuontaAoo, i tšäsi-tšedräpü. i puoA 
satä panen talile tšäsi-värttäni.

nüt ^starikka raketabpvessa i ize idgeB. no tiittärikkeizeAAe 
emintlmä pani käsa apoit kapussoi, kaks pihua sürimoi, i kaks 
pihua ernei, vlzUbrukvä, kem rettšeä, i nellä Aükkä, i kaks pihua 
javoi, i tšümmie kuontaAä. i štob^nätelis eAeiš Jšedrättü.

starikka pani tuli-näüttimie, i tšümmie butškä päreitä, i jaššika 
spitškoi. jätti starikka tüttärie mettseä zemläpkäsee kuontaAOi 
tšedrämea.

tüttärikko sekas kakkui vähäkkeizee, rehtelkakkui. i neisi süü
med. johs pikkaraine iri. i jutteli: anna miAAe kakkua. mis siAAe 
lien keApuza. eduneize itšävöimeä, ed .neize itkemä.
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ante kakkua.
nüdpnie siAAe jatteen jutu. tuAeb phtagonna karu, i jutteeB: 

neemma pimepiAkkua mäntšimeä. i kara siAAe JutteeB: ko tapan 
tšini, sizjnie sinu. siiön. a kopi tapa, siz.piie siAAe annan kuAtä 
e peata. i karju lehmi, i dabutii opezita, seitsle kirstaa sepeita 
meneAAaisi. i neizep pinua savämä emintimä. iri pajatti. a mie 
sis^tuAen, ko kara siAAe pikkaraizee tšelleä annaB, ko neetta pime- 
piAkkua mäntšimeä. a mie neen seirii müö JuonitteAemä. a kara 
neeppütämeä. tämä minaa ep.Japä. a silmät.sijomma kevepi 
tšini rätlekä.

niit Jali ehtagon kara. a kara vetikast ep^teätännü, mitä iri 
pajatti tüttärikkeizeAee. kolizep jmra ahseesee. tüttärikkein tšüzüB: 
tšen on?

mie eAen, mettsäkara. Aazze minaa suojetteAemä: miAA^on 
aivaõ tšülmä.

tiittärikkein jutteeB: piebpaskea suojetteAemä. Aahtši.
kara tali: a/, a/, kai iivälie siA haizep keik. kakkai eAet Jehnü.
tein. da enäpi epjeännii. ato eAeizin a nt anna i siAAe. da 

enäpeä beAe.
kara jutteeB: beAe, ni dava-i pimepiAkkua mäntšimeä. eb^iie 

siAAe sizpii itšävä.
no neisevad^Aukemä, kummal silmät^tšin panna, no üps, 

kaks, keimed^AukevaD. kummal tuAep^keAmaiz, senellp pisp^ 
silmät^tšin panna. aAke kara Aukea, kanni Aukea: iigs, kaks, keA- 
meD. karuAee i silmät jšln piti panna, kara ante tällle pienie 
tšelleä.

sie jaonitteAe tšelleäkä. miAA^on silmät^tšin. mie enpiäie.
site karuAt silmät. Jšini. tšelleä vetti tšätie. tuli iri. tärn irelie 

kagAä tšelleä site. ize meni ahjud aAä pakäõ. vot ir i juonitteAepw 
siAtä müö, Aakea müö, seini müö. kara püteli aomnikküõssä. ebi 
tavannu. väsü kara mäntšie. jutteeB: avä silmädpvee. mie siAAe 
mahzan keik süree mahzüõ. mie eAen aivüõ väsünnü.

a tüttärikkein jutteeB: mie eAen enäpjväsünnü, dai mitäid pi 
j utt ee. i sinua peltšeän.

älä peltšeä minaa. avä silmädpvee!
avaspilmädpvee. vetti iesteä tšelleä irelt tšätie. i avas^karuAt 

silmäo. sisukam jutteli: annam^mie siAAe dabani opezita, surge 
karjä lehmi, seitsle kirstaa sepa, süree bodžgä kuAtä, teizee epeata. 
annam^mie siAAe seitsle sigAä vahtšizita, i kaks kaläskä kaani
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rattaika. keAteizee Auokäka opezed^raketettu lieväD.
i karu meni välleä. i talile kelk jäiväD.
nüt.^starikka, isa, menebjvättama. a mažaš kutsetti tiittä- 

rikkeiš.
kiil sie, maša, eläD ?
elan, ätäni, kass^on minu rikkauz. kane on kelk minu. miAAe 

karil ante.
nüd^meneväd^izeäka kotuõ. a näilA^eli koira emintimällä. 

i koira haukuB: tjäf, tjäf, sür karja lehmi tuAeb, i dabuni opezi. 
maša tuAeB. kiiAtä tuoB. epeat tuoB. ai enneva armattoine maša.

a minu f jokAa menee, ni enäp^tuoB.
tuli maša rihie. lehmäd^i opezed akkunaAA^ovaD. i kuAta 

botškeika.
emintimä eb^antannu mažaAee süvvä, a meni jo mažäka 

mettseä näüttämsä zemlär/kä emeä tüttärelle, što tuože rikkautta 
saiš. no jo meniväo. tüttärellie pani lännikko veita, sür ee Aobatkä 
liha. pani kukšina iilettä, süree Aädgüõ vorogä, šaika mettä, koko 
vürtsi javoit, kahs nippua süämmit. i jätti sinne. i tulivad^välleä 
mažaka. a f j ok aü jätti.

teizeA päivM meni vättamä, a tütart i eAOza bene. karu repi. 
a ko tärn tetši kakkui, tuli iri, tšüsü kakkui. eb^antannu. tämä 
taitšinäka viskazjirtä. a tuli karu. tämä avazjuhzee üvi mieli. 
dümaz^etti tuop^palTo kuAtat, annaB. i Autši Augu. tüttärikkein 
Autši. enessä aAke: üy>s, kahs, keAmeD. i piti silmät^tšin panna 
karu tältä. i karu neisi pütämeä i sei. emä tuAeb jvättamä teizeA 
päiveä. a koira haukub^väräjsä tüven: tjäf, tjäf, fjokAa on 
revittü, karu revittü. fjokAa kotuõ ep.^tiiAe. karu Aüd^Autši. 
siAta müö leživäD.

siAta müö i ovad^AüD.

8.

Oli võõrasema. Tüdrukuke oli kümneaastane alles. Aga võõras
ema tütar oli viieteistkümneaastane. Ja ta ei tahtnud, et taadi 
tütar elaks siin. Ütleb taadile: «Vii oma tütar metsa. Ma panen 
takukoonlad, ja käsikedervarre, ja poolsada panen talle käsi- 
värtnaid.»

Nüüd rakendab taat hobust ette ja ise nutab. Aga tüdrukuke
sele pani võõrasema kaasa hapukapsaid, kaks peotäit suurmaid, 
ja kaks peotäit herneid, viis kaalikat, kolm rõigast, ja neli sibulat, 
ja kaks peotäit jahu, ja kümme koonalt. Ja et nädalaga oleks 
kedratud.
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Taat pani pilakuid ja kümme kimpu peerge, ja karbi tikke. 
Jättis taat tütre metsa maaonni koonlaid ketrama.

Tüdruk tegi [= segas] kooke vähekese, pannkooke. Ja hakkas 
sööma. Jooksis tilluke hiir. Ja ütles: «Anna mulle kooki. Ma olen 
sulle kasulik [= kõlblik]. Sa ei hakka igavust tundma, ei hakka 
nutma.

Andis kooki.
«Nüüd ma sulle räägin [= ütlen] jutu. Tuleb õhtul karu, ja 

ütleb: hakkame pimesikku mängima. Ja karu ütleb sulle: kui saan 
kinni, siis ma su söön. Aga kui ei saa kinni, siis ma annan sulle 
kulda, hõbedat. Ja karja lehmi, ja karja hobuseid, seitse kirstu 
rõivaid mitmesuguseid. Ja hakkab sind võõrasema armastama,» 
hiir rääkis. «Aga mina tulen siis, kui karu sulle tillukese kella 
annab, kui hakkate pimesikku mängima. Aga mina hakkan seinu 
mööda jooksma. Aga karu hakkab püüdma. Ta mind kätte ei saa. 
Aga silmad seome rätiga hästi kõvasti [= kõvemini] kinni.»

Nüüd tuli õhtul karu. Aga karu ju seda ei teadnud, mida hiir 
rääkis tüdrukule. Koputab karu uksele. Tüdrukuke küsib: «Kes on?»

«Mina olen, metskaru. Lase mind soojenema. Mul on väga 
külm.»

Tüdrukuke ütleb: «Peab soojenema laskma.» Laskis.
Karu tuli: «Ah, ah, kui hästi sul lõhnab kõik. Kooke oled teinud.»
«Tegin. Ja üle [= enam] ei jäänud. Muidu oleksin andnud 

sullegi. Ja enam ei ole.»
Karu ütleb: «Pole, siis hakakem pimesikku mängima. Sul pole 

siis nii igav.»
Noh, hakkavad lugema, kes peab silmad kinni panema. Noh, 

üks, kaks, kolm loevad. Kellele tuleb kolmas, sel peab silmad kinni 
panema. Hakkas karu lugema, nii lugema: «Üks, kaks, kolm.» Karul 
peab silmad kinni panema. Karu andis talle väikese kella.

«Sa jookse kellaga. Mul on silmad kinni. Ma ei näe.»
Sidus karul silmad kinni. Kella võttis kätte. Tuli hiir. Tema 

sidus hiirele kella kaela. Ise läks ahju alla pakku. Vaat, hiir 
jooksebki põrandat mööda, lage mööda, sginu mööda. Karu püüdis 
hommikuni ega saanud kätte. Väsis karu mängimast. Ütleb: «Ava 
silmad [lahti]. Ma sulle annan [= maksan] täiesti [= kõik] 
suure maksu. Ma olen väga. väsinud.»

Aga tüdrukuke ütleb: «Ma olen enam väsinud ja midagi ei 
ütle. Ja sind kardan.»

«Ära karda mind. Ava silmad [lahti]!»
Avas silmad [lahti]. Võttis enne kella hiirelt kätte. Ja avas 

karul silmad. Siis karu ütles: «Ma annan sulle karja hobuseid, 
suure karja lehmi, seitse kirstu rõivaid, suure vaadi kulda, teise 
hõbedat. Ma annan sulle seitse sõelatäit vaskseid, ja kaks tõlda 
punaste ratastega. Kollase loogaga hobused on ette rakendatud.»

Ja karu läks välja. Ja talle jäi kõik.
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Nüüd taat, isa, läheb vaatama. Aga Mašaks kutsuti tüdru
kukest.

«Kuidas sa, Maša, elad?»
«Elan, isake. See on minu vara [= rikkus]. Need on kõik minu. 

Mulle karu andis.»
Nüüd lähevad isaga koju. Aga neil oli koer võõrasemal. Ja 

koer haugub: «Tjäf, tjäf, suur kari lehmi tuleb, ja kari hobuseid. 
Maša tuleb. Kulda toob. Hõbedat toob. Oi, õnnelik vaeslaps Maša.»

«Aga minu Fjokla läheb. Siis enam toob.»
Tuli Maša tuppa. Lehmad ja hobused on õues. Ja kuld vaati

dega.
Võõrasema ei andnud Mašale süüa, aga läks juba Mašaga metsa 

ematütrele maaonni näitama, et ka saaks vara (= rikkust). Noh. 
juba läksid. Tütrele pani länniku võid, suure kamaka liha. Pani 
poti koort, suure kausi kohupiima, kruusi mett, terve koti jahu. 
kaks nippi kõige paremaid linu. Ja jättis sinna. Ja tulid ära 
Mašaga. Aga Fjokla jättis.

Teisel päeval läks vaatama. Aga tütart eluski pole. Karu oli 
rebinud (katki). Aga kui tema tegi kooke, tuli hiir, palus kooke. Ei 
andnud. Ta viskas taignaga hiirt. Aga tuli karu. Ta avas ukse 
heameelega. Arvas, et toob palju kulda, annab. Ja luges loo. Tüd
rukuke luges. Enesest algas: üks, kaks, kolm. Ja karu pidi tal sil
mad kinni panema. Ja karu hakkas püüdma ja sõi ära. Ema tuleb 
vaatama teisel päeval. Aga koer haugub värava juures: «Tjäf, tjäf, 
Fjokla on (katki) rebitud, karu poolt rebitud. Fjokla koju ei tule. 
Karu luud luges. Põrandat mööda lamavad.»

Põrandat mööda (laiali) ongi luud.

9.

elivat.^kem tüttärikkua, pletittivät^kassoi. i juttelivao: menem- 
mä kapussoi isuttamä metsik i pejiAüõ rajaAee. i neemma tšäämeä 
vahtima, tüttäriküõ anta jatkama.

isattivadjnämä kapassa kem pientäreä. nämä neisivadjvahtima. 
i tapazivadjänessie. neisivat julikkai sütšäLpäika ajama. ajevadf 
järviessa taka. tahte jänez hüpätä vette, a konna iezä jänessä, 
hüppl. jänez^neisi nt kevi nagramü, etti üAee Aehkazi. i paradka 
on jänessel üli Aehtši.

9.

Oli kolm tüdrukut, palmitsesid palmikuid. Ja ütlesid: «Lähme 
kapsaid istutama metsa ja põllu rajale. Ja hakkame käima val
vamas, tiidrukuund jätkamas.»
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Istutasid nad kapsast kolm peenart. Nad hakkasid valvama. 
Ja kohtasid jänest. Hakkasid tuliste tungaldega ajama. Ajasid jär
veni taga. Tahtis jänes vette hüpata. Aga konn hüppas jänese ees. 
Jänes hakkas nii kõvasti naerma, et ajas huule lõhki. Praegugi on 
jänesel huul lõhki.

10.

eli ielmuinä iihellä mehellä tiitär. tämä naisiuzi teizeyie naize- 
Aee. a tein naine jutteli tällie: sirm tüttäriekä elämsä en neize. 
vie tämä sohee. i vokki vie kasa. i aü sammališ^šoAkkä tšedrsäB. 
— süvvä mitäit^käsa epjpantu. — suvi suoja, säd^marjoikä süörr- 
nünn^eAAa.

sämei vajomä sohee vieti. i jätettl sirme. i täm dümäp^ko neep 
šoAkkä tšedreämeä sammaAaš. lenti tällie lintu psä peälie. ifrieh- 
mlzie eälel pajataB: vot, kuhee mis lentien, sie tuAe takä. lentien 
mis ostrovä, sis tuAe takä. mis siAAe taon süvvä säri pähtšinit 
i eunei.

tüttärikko meni Linnu takä. kuhee lintu lenti, meni sirme, sisl 
tällie tuAebjvassä staruya ostrovaza. i tällie pajataB: kui sis teh- 
tizitjränne tUAAa? tünne vait kunikä tüttäret^tšäüväD. tsälA^on 
karut^kallw, epea-jaAgat, kuAta-štsetinaD, vahtšized opezed.j epea- 
arjaD. tsäU^on linnut šoAkkezet^siveD, epeized^jaAgao, kuAtezedw 

ännäD. i meneAAaizedjnarjatJsäl, i pähtšinäD, kukkuApsät^ku- 
nikä poigao, knazized udvo rtsat,süreD. kaAat pajattavad{J ih lehmi- 
zie sälellä. a brüdaz^eläväD. sie ka aü älä kertä viessä. i lintuikä 
älä pajata, a mene tagepa nitä. sisl kahs staruya kakkui tetševäD. 
nämä sinua süöttäväo.

eb^ehtinnü täm kakkui süvvä, tuli tämeä tüvle kuAtasarvi pedra. 
i jättel tällie i tämeä nimie, etti mis eAen münettu neddaAt, tehtü 
pedrassi. a mis eAen yoAostoi pojo. ko säri kazee nahgä vällsä 
vettä, mis sinaka venttsaun. sie kazee veit^tehä. veta sarviš^tšin 
i tempä sarvet jpsäs vällsä. a nahka ize läheB.

täm i tempaz. i nahka tekku vällsä. i täm jäi iniehmisen sei- 
somä. i juttgep tällie: lähemmä tsält tšlriep vällsä.

vettivat tšäJ'eš tšln. i a.ikevadjohsa vällsä. ma /reisi kevi ku- 
mizemä, mettsä šumizemä, linnudjuilisselemsä, karud^märizemeä. 
a nämät^tširieš johsivad^ostrovaš sohee, pü taga painuzivaD. a 
suoza kontrat^kniokkuzivaD. kaAad^brüdaz^AauAevaD.
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10.

Oli ennemuiste ühel mehel tütar. Ta abiellus teise naisega. Aga 
teine naine ütles talle: «Sinu tütrega elama ma ei hakka. Vii ta 
sohu. Ja vokk vii kaasa. Ja las ketrab samblaist siidi.» Süüa midagi 
kaasa ei antud. «Suvi soe, saad marjadega söönuks [= söönud 
olla].»

Kõige enam vajuvasse sohu viidi. Ja jäeti sinna. Ja ta mõtleb, 
kuidas hakkab samblast siidi ketrama. Lendas talle lind pea peale. 
Inimese häälega pajatab: «Vaat, kuhu ma lendan, sa tule taga. 
(Kui) ma lendan saarele, sa tule taga. Ma toon sulle süüa suuri 
pähkleid ja õunu.»

Tüdruk läks linnu taga. Kuhu lind lendas, läks sinna. Seal 
tuleb talle vanaeit saares vastu. Ja pajatab talle: «Kuidas sa toh
tisid siia tulla? Siin käivad vaid kuningatütred. Siin on karud 
kallid, hõbejalgsed, kuldharjalised, vasksed hobused ja hõbelakad. 
Siin on linnud, siidised tiivad, hõbedased jalad, kuldsed sabad. 
Ja mitmesugused marjad on siin, ja pähklid, kõrgepead kuninga
pojad, klaaslossid suured. Kalad kõnelevad inimese häälega. Aga 
tiigis elavad. Sina kala ära puutu veest. Ja lindudega ära pajata. 
Aga mine neist tahapoole. Seal teeb kaks eite kooke. Nad annavad 
sulle süüa.»

Ei suutnud ta kooke süüa, tuli ta juurde kuldsarv põder. Ja 
ütles talle tema nimegi. «Et ma olen muudetud nõia poolt, tehtud 
põdraks. Aga ma olen vallaline poiss. Kui saan selle naha ära 
võtta, siis laulatan enese sinuga. Sa võid seda teha. Võta sarve
dest kinni ja tõmba sarved peast välja. Aga nahk läheb ise ära.»

Tema tõmbaski. Ja nahk kukkus ära. Ja ta jäi inimesena seisma. 
Ja ütleb talle: «Lähme siit kiiremini ära.»

Võtsid käest kinni. Ja hakkasid ära jooksma. Maa hakkas 
kõvasti kumisema, mets sumisema, linnud vilistlema, karud mõmi- 
sema. Aga nemad jooksid kiiresti saarest sohu, puu taha paindu
sid (maha). Aga soos konnad krooksusid. Kalad tiigis laulsid.

II.

kas eli hemtsä mäJi. ielmuinä sisLi^eli vätši seltšiep keikenee 
elämällie. a kui kozitti välted nuorikkeata, ženiya ep^teätännü. i 
nuorikke zeniyä beAAii nähnii. ühel herraAAa eli iAoza tütar keA- 
teizi ivühsikä. kerkeat kazvua, i aivüõ tšäbijä. tulivat^teizeš lid~ 
nassa herra frovväkä nännie taAüõ veeräzi. i näiitti näitle tšäbijä 
iniehmine. eli näit iicps põika. i tahtozivadjiaittä. i tšäbijeät tüttä- 
rikkua mehelie vettä. poiga naittivaD. tetšivätjpüAmaD. tširle kau- 
tee puAmad^mändžitüi. i eitetti makamä nuoreo. a tämä ep^su-
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vannu kentaizi ivuhsi. uomniz. vatte, etti kejitaized. ivuhseD. i 
tšelleid^eb ujuoAAU, i johsi pakud.

meni palTo vuosita. a nuorikke ain eläp^sin kuoza nännieka. a 
ženiya ep^teä. i juoAti, etti paha vei ženiya. i tuli tädilt tširja 
kauka lidnassa, veera kunika mant, etti meilA^on nüd^mokoma 
rnaoda, etti ženiya etsibnuorikke a süreš artteliässa. tärnä dumaz^ 
mennä sinne elämeä tädille. i tuli se päivä, keez^eli suri artteliä 
tüttäri kopitettu. i vot, tüttäret^keik elivad.jAozis^sepeiz. issuzi- 
vad^reätua müö. suri rihi eli jo täüneä vätšie. tiAa enäpeä beAAU. 
a se meni, tämeä naine vimeizessi vattama. i tiAa beAAU, kuhee 
issua. a täm jäi seisomä ahjud tüvle nurkka.

vot, tuli ženiya. ženiya tuneb Jezä. tälA^on sinine rätte tsWezä. 
kumpä neeb^nuorikeš vettamä, senelie panep^pihä peälie. meni täm 
parti läpi. eb jiäuttinnii äcpsin. siz^meni nurkka, seizattu. sizw 
vätaB: seizob ahjud takan viel ii(psi. i täm meni tämeä tiivie. epw 
tuntennu, etti tämeä naine, kumma tämä jätti. pani piha peälie 
sinizie rätte, i kutsup.Janttsimä. a tämä eittü. i värizeB. i dümäp,, 
ko tunnep, siz^ajab jvälleä. a ko teizeAe naisiuB, ni miAAe paha 
mieli lieneB. nüd ,nämä tanttsizivaD. täm tahte Aarjgeta mäAee. 
ženiya tšin piti. ep tuntennu, ko tanttsizivaD.

täm johsi pakud, i meni sädusee. säduz^eli brüda. brUda ran- 
naz^eli järtšü. täm issub J idges. i kevi neisi eneska pajattamä: 
no ko tämä minu miez. da neizeb^ennevaš elämeä teizeekä, miAAe 
Uep^paha mieli.

a tämä koireika johsi tätä ettsimeä. seizop^tämeä selleä takan. 
i küAtäB, mitä pajataB. a tämä^ep teätännü. vetti tätä tsini. i: oht 
siAAe itkea, jiitteep .tällie. tiemmä puAmaD. mie vetan sinna mehe- 
lle.

a täm j üttel vassä: sie keAtaiziš ivühsiš johzit^pakuõ, niku 
minu mieztJeli. ja jätti minu.

a täm tšüzüB: miltizeš sie lidnaš eAet^tuAAU? 
tämä jutteli lidna. siz. miezjvetti enteäs ivühsiš tsini. i jutteli: 

kui mie elin Uuaau! mokomü tšäbijeä naizee jätin. maj-Amas^teiš 
mokoma, beAe.

11.

See oli Saksamaal. Ennemuiste oli seal rahvas targem kogu 
elule. Aga kui kositi (välja) pruuti, peigmees ei teadnud (teda). Ja 
pruut polnud peigmeest näinud. Ühel härral oli ilus tütar kollaste 
juustega, kõrget kasvu ja väga ilus. Tulid teisest linnast härra
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prouaga nende majja võõrsile. Ja meeldis neile ilus inimene. Oli 
neil üks poeg. Ja tahtsid naita. Ja kena tüdruku mehele panna 
(= võtta). Naitsid poja. Tegid pulmad. Kiiresti peeti [= mängiti] 
pulmad. Ja heitsid magama noored. Aga tema ei armastanud kol
laseid juukseid.. Hommikul vaatas, et (noorikul) kollased juuksed. 
Ja kellelegi ei öelnud. Ja jooksis pakku.

Läks (mööda) palju aastaid. Aga noorik elab aina seal koos 
nendega. Aga peigmeest ei tea. Ja öeldi, et kuri viis peigmehe 
ära. Ja tuli tädilt kiri kaugelt linnast, võõra kuninga maalt, et 
meil on nüüd niisugune mood, et peigmees otsib pruuti suurest 
kambast. Tema mõtles minna sinna tädi juurde elama. Ja tuli see 
päev, kus oli suur hulk tüdrukuid kokku kogutud. Ja tüdrukud olid 
kõik ilusates rõivastes. Istusid reas. Suur tuba oli juba rahvast 
täis. Kohta enam ei olnud. Aga see läks, tema naine, viimasena vaa
tama. Ja kohta polnud, kuhu istuda. Aga tema jäi seisma ahju 
juurde nurka.

Vaat, tuli peigmees. Peigmees tuleb ees. Tal on sinine rätt 
käes. Keda hakkab pruudiks võtma, sellele paneb õlale. Läks ta 
hulgast läbi. Ei meeldinud ükski. Siis läks nurka, jäi seisma. Siis 
vaatab: seisab ahju taga veel üks. Ja ta läks tema juurde. Ei tund
nud, et tema naine, kelle ta jättis maha. Pani õlale sinise räti. Ja 
kutsub tantsima. Aga tema ehmus. Ja väriseb. Ja mõtleb, kui tun
neb ära, siis ajab välja. Aga kui teisega naitub, siis mul on paha 
meel. Nüüd nad tantsisid. Ta tahtis maha langeda. Peigmees pidas 
kinni. Ei tundnud ära, kui tantsisid.

Ta jooksis pakku. Ja läks aeda. Aias oli tiik. Tiigi kaldal oli 
pink. Ta istub maha ja nutab. Ja hakkas enesega kõvasti kõnelema: 
«Noh, kui ta on minu mees ja hakkab teisega õnnelikult elama, mul 
on kurb meel.»

Aga tema jooksis koertega teda otsima. Seisab tema selja taga. 
Ja kuulab, mida räägib. Aga tema ei teadnud. (Peigmees) võttis 
ta kinni. Ja: «Küllalt on sul nutta,» ütleb talle. «Teeme pulmad. Ma 
võtan su naiseks (—mehele).»

Aga tema ütles vastu: «Sa kollaste juuste eest jooksid pakku, 
nagu minu mees. Ja jättis mu maha.»

Aga tema küsib: «Missugusest linnast sa oled tulnud?»
Tema ütles linna. Siis võttis mees enda juustest kinni. Ja ütles: 

«Kuidas ma olin hull! Niisuguse kena naise jätsin maha. Maail
mas teist niisugust pole.»

12.

ielmuinä eli emintimä tüttärikkeizeAee. isa meni lidnä. a tüt- 
tärikkeizee ema teukkaz.jigä, kummazy /rigaš tšiiditti. tärn diimaz, 
etti tüttärikkein siel kuoAgB, ko eittÜB. vot, kahste-ššemet tunnia 
iiötä kolisaš rigä uhsee. a linad^elivad^ahettu. tüttärikkein neist 
itkemd. a linadel jutteevad: älä idge! miiö sinu ieš vassämma.
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täs^,paha herjki kolizeB: ava uksi!
linad jv assävaD: emmä ava ussa. Aa miiö pajatamma ema eMõ 

siAAee tševeässä ja sütšiizüssä, kii muokatassa, i keikkea mäj^Amä 
miiö medde Aättfili vieB. tševeällä varal mehed'-^eväd.jnakä tšen- 
nättä, i Lima furaškatta. päivä beAe iillelle neissu, nämä adräkä 
tšüntävän meitä vartee. raut-ätšlellä desssässä. sisKJko pihoÄ 
viskiiassa ühzi peAtaa müö meitä. siz,mäö sürez i pitšäs^suvesw 

kazvamma. i siitšüzül meitä repiessä iviihsissa. naized jepiväd 
mäs välleä. sisxko pöllüit radduas jaAkoi psälie. sis^.ko m.eddeo 
vijjässä rigä, ahtässa. sis ,ko tiiAevad.jnehed. j naized/igä. läm- 
mitteäs tšihvassi. sis^ko meitä sislt repies rigassa. sis^ko meitä 
tappässa, primozlikä keik medde peät.kaAkkaAed.wälleä. kaAkka- 
Aed^jeäväd^neilie tuAavuotee siemenessi. a sis.ko meddeD Aagot- 
tässa rohäõ psälie. sis^ko iezä Annta vettäs välleä. sis^täs^pan- 
nas rlga. i riga tšihvas lämmitteäS. sis^ko meitä naizet^tappamä 
neiseva-D. tapeppaiAa pAakuttässa. sis^ko vitemiA lüvvässä. sis^ko 
meitä kräppiässa häkkeiAAa. sis sakeaš. sis^ko meitä tšedrätässä * 

nitissi. sis^ko kataassa karjkässi meitä. sis^ko emmeAAassa 
ehtei(tä) meneAAaisit. sis^ko kiitaaS siAta-šiskoi, kahee jaAkoi 
piihtšieS. miltized^mükad^miiö terppizimmä mäj-Amaza. sis^ko - 

medde vanat^paAad^jeäväD, sizjiet ;keik zavodasXJpaperis tehäs. 
no vot, miiö enemma näd^mätšitteli, mäj-Amaza^svätow. ja perkele 
meisie älä tarttä. meilA^on at]gelifi terppimine. iUpsid^evjvei ni 
palio terppis, sillä meilA^on sini-kakkät^ko kakitsemma. se on 
talva võimas terppimine meilie annetta.

kakke AauAe. perkele johsi välleä. i tättärikkein jäi eAüõ. 
uomniz^naizikko tali linoi vättamä. näeb^etti tättärikkein siell0 
isus. i meni tšüleäsie, i jatteli vWelle, etti jamaAa tei Aahzak- 
keizee. —- a meilA^ebi eAAU Aahsai. müö tämeä vetamma.

12.

Ennemuiste oli tüdrukukesel võõrasema. Isa läks linna. Aga 
tüdrukukese tõukas ema rehte, kus rehes kummitas. Ta arvas, et 
tüdrukuke seal sureb, kui ehmub. Vaat, kell kaksteistkümmend öösi 
kõlistatakse rehe uksele. Aga linad olid (sinna) ahetud. Tüdru
kuke hakkas nutma. Aga linad ütlevad: «Ära nuta! Meie vastame 
sinu eest.»

Taas kurivaim kolistab: «Ava uks!»
Linad vastavad: «Meie ei ava ust. Las me pajatame sulle oma 

elu kevadest sügiseni, kuidas (meid) vaevatakse, ja kogu maailma
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mööda tuul meie luid viib. Kevadel vara mehed ei maga pastlata 
ja ilma mütsita. Päike pole üles tõusnud, nemad künnavad adraga 
meie jaoks. Raudäkkega äestatakse. Siis kuidas peoga visatakse 
ükshaaval mööda põldu meid. Siis me suure ja pika suve jooksul 
kasvame. Ja sügisel meid rebitakse juustest. Naised rebivad maast 
välja. Siis nagu tolmu lüüakse vastu jalgu. Siis kuidas meid viiakse 
rehte, ahetakse. Siis kuidas tulevad mehed ja naised rehte. Köe
takse kuumaks. Siis kuidas meid sealt kistakse rehest. Siis kuidas 
meid pekstakse kootidega, kõik meie pead, kuprad ära. Kuprad 
jäävad neile tulevaks aastaks seemneks. Aga siis kuidas meid lao
tatakse rohu peale. Siis kuidas enne lund võetakse ära. Siis taas 
pannakse rehte. Ja rehi köetakse kuumaks. Siis kuidas meid naised 
peksma hakkavad. Vartadega plaksutatakse. Siis kuidas ropsi- 
mõõkadega lüüakse. Siis kuidas meid kraabitakse harjadega. Siis 
soetakse. Siis kuidas rpeid kedratakse niidiks. Siis kuidas kootakse 
kangaks meid. Siis kuidas õmmeldakse peoriideid mitmesuguseid. 
Siis kootakse põrandakaltse, kuhu jalgu pühitakse. Missuguseid 
piinu me kannatasime maailmas. Siis kui meie vanad tükid jäävad 
järele, siis need kõik vabrikus tehakse paberiks. Noh vaat, meie 
oleme nüüd märtrid, maailmas pühakud. Ja, kurat, ära meid puutu. 
Meil on ingli kannatus. Ükski ei või nii palju kannatada, sest meil 
on siniõied, kui õitseme. See on taeva väest kannatus meile antud.»

Kukk laulis. Kurat jooksis ära. Ja tüdrukuke jäi ellu. Hommikul 
tuli naisterahvas linu vaatama. Näeb, et tüdrukuke istub seal. Ja 
läks külla, ja ütles rahvale, et jumal tõi lapsukese. «Aga meil 
ei olnudki lapsi. Me võtame ta (enesele).»

13.

ühel kunikäAA^eli kem poikä. i keiki elivad^elähtännüD. iezä 
surma tahte kunikasjpoigad jiaitta. i tetši näilie kem sirka. i jeka 
sirkäsee tširjotti poiga nimie, kummaAee ante. poigat^kuttse tüvie. 
i poikeiAee jutteli: mis nüt.jeddet jzeik ke Arned, jiaitan. mis nüti t 
keht kuoAema neizen.

vei nämä seittsemättämälie jetažiAee baAyoniAAee, i jutteli 
näilie: vot, mis annan teilie Auokad^i sirkaD. i nüt^tüö hampugä. 
kumpa puoAee sirka lentsäB, sislt puoAee vetatia nuorikee.

a sirkoiAA^elivat^süret^tšerät^peräz nitikä. vot, kuhee se tšerä 
hüppläb jiitikä, sislt kunikä põika vetab^nuorikee. vot, vanep põika 
pani iestsä sirkaA Aaskemä. hüppl teizee kunikä mäAee dvorttsä. 
se vetap^kunikä tüttärie mehelie. tšehsimeizelt sirka hüppl kuptsä 
kotüõ. tšehsimeine põika vetti kuptsä tüttärie.
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niit„ ,keAmaisKJpoika, nuorepi, viskas.jirka tšeršäkü. sirka lenfi 
soheesee v aj oma paikkä.

vot, vanep põika jo piuimä mäntši. nuorikeA nenä vsärä, am- 
patjpitšän, i.Ama nännittä, i kaks sermea tšämmälezä. kuptsd tütar 
iAoza oli, iii vait räboi eli.

no, nüd^nuorep velli menepjirka taka ettsimšä nuorikkea. 
metii soheessa. i sisl sür konna vassa talile, i pajatab jnlehmizle 
sülel: a sis mina ženiya ejiettši!

ai, kui mis sinua vein mehelle vetta, ko sis. eAet^konna? ku 
mis sinu vien?

a ku^djuie, ni ize tünne kuoAet^süömättä. mis vällšä en Aazze 
sinua, künni minna sis edjveta.

tümä neisi itkema, kunika põika, i j utt ees: no isä minieka mi
nna bAaysAavitti! roholizee konnüka. parep koira eAeizin vettannn. 
yof oyJoiaAAe tšäünnü, i lintni palTo hampunnn eAeizin. no mitä 
kasse konna neep^tetšemšä? ize ejazjvettä mutittamü. i peseütä 
ep^sa. neisevatJ:eized ju elled jiaisikä seitteemü minna, lieb.jninn 
manayannjgAAa keikkjtšä üvšä konna peräš. üiAe sis^pattüõ rüppü. 
vien sinua tsält vällsä. näütän emaAee üväiie izälie uüd. 

nüdjuei duorttsäsee. 
väi, isä, minu ennea!
a isä jnttel: sinu enni parep keikkea müjAmaz. 
tiüdjsä tieb^bäAä. teizee kunika mäAt keik teizetjzunikat^ 

pereinsä tuAAaš. vot isä i jutteeB: ü tedde naizeD^mi.AAee podar- 
kat^tetševäD.

no teizedjuelledj jutteevaD: medde naizet^tetševätjpodarkaD. 
a mitä tämä, konna tiee, ?

no meni nuorep velli kotüõ. i te ize d,, tn e n i v ä d . nuorep velli isup. 
kotoii i tusküB. vot konna jutteeb iniehmlzie sälel: mitä ni psä 
pairieedS JmataAassi ? vai sinu vart eb^eAe päivšä kaunissa? kuA- 
tezeA vieroÄ sinu enni viereB. juttee, mitä vaja. keik lieB.

a kui siz? minu isä tšüzüp^podarkoi, Aahjoi nuorikkeiAt. a 
mitä sis veit.Jehä ?

kuAta-karetidjvein aja, mered j metsätjpainä. suetjpanen ua- 
voma, karut^panen tanttsimä, leva panen vilissämšä. keik mäj-Ama 
neep ^kummitteAema.

vot, vatamma, miez^jutteŠB, miltizle podarka izälie tieD. vot 
siz^mis vaš uzgon. ko vait konnas mitäid^eb^liene? 

eh, sis miez! maka üötä. uomnis^keik nääD.

(/' ft. t

*'»«*#*« aim.

Immu etvkegt;
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nüd^nämä makämä eittiväD. no miez^nukku makämä. a konna 
neis ülielie. viskas Jionnä nahgä pealt välleä. i ijiokkap^keikkea 
maj.-Amazjieisi. i tetši meneAAaisi resurjkoikä izälie šoAkkezõe 
tšiutüõ Aakjoissi.

no nütjpoigadjvieväd^uommz^izälie podarkaD, AahjaD. vanep 
põika vei tšiutüõ. moršitettu keiki. ihad^ahtäd^emmeAtu. kagAus^ 
pieni, peä^eb mahtunnu kunikaA. kunikaz^mittazi i tšiutüõ mäAõe 
viskaz. tšehsimäizie poigannaizee podarka eli varnikke. 

kazeekä vait pühtšie jaAkoit pered sauna, 
a nuorep põika vei tšiutüõ. täm ebi uskonnu, što mokomä 

tšiutüõ tuoB, što kunikaz^eläizeä beAAu i nähnü mokoma. pani 
ülle järkeä senie tšiutüõ. i juttel: teizeA päiväl tehkä miAAee buA- 
kat^keiki keAmee. nedJjuAkad^lievät^senelie AavvaAee pantu, kuza 
keik veeräd^neevad^issumä.

nüd^menep^se kotüõ se nuorep ^poika. a naizeAA^on konna 
nahka täs^peäl. i jutteeb naizeAee: podarka teid^üvi. a uomen 
pieb jDUAkka.

buAkka tehtu lieB.
vot üötä ženviajj^magannu. a silmi tšin pani. a ize illakküõtiü 

saAami vätte, mitä neeb nuorikke tetšemeä. vot rsägahti kert ni
melt nuorikke, tein kert rsägahti. a täm mitäid^eb^juoaau vassä. 
niku makäB. vätaBi täm konna nahgä eitti välleä. a ize ni iAoza 
eli, što mätbAmaz^mokomä teis beAAu iAozäta ko tämä. täm ep^. 
terpinnü tiAaz^eAAa. i neisi issumä. a nuorikke taitšinä setke. a 
nuorikke eb^nähnü, etti miez^isuB, isus^i vätaB. vot tetši taitšinä 
vaAmissi. tetši buAka meneAAaisi resurjkoikä. i tšühzetti. a täm 
ain isuB. siz^eitti. a ain vatap^saAami. täm pani tagäs^konnä 
nahgä ülie. i issu kuAta-tareAkaAee. i aAke pajattä: ai sie minu 
meheni! da liet^sis mieleväpi da ennevapi emlzjvellitä. mitä nämä 
sinua narrivaD. tänän keik vata, mitä lieB. kase päivä keik näütäB.

miez^ain niku^p^küAe. vot päivä jo kerkeaAAa. täm miessv, 
üliez^ajaBi ohto magata, mairoteAAa. ebe'Ae emeä tiAa. teäD, etti 
neized naizeekä makämä, mesimielil mielüttämeä.

neisi ülielie, vätapXJkonnä peälie i nagraB. i jutteep: kui kaugä 
sie neized minua durakkah pitämeä? %of žäliuta vähäkkeizee. vedi 
mie eAen ihiehmine. älä anna torokkaneiAee minua süvvä, i täilie 
takua. vedj, kü nagramä neizebji päivä suojettä ep^taho. keez, . 
minu enni aveüB?
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tänan, tänan pered puoAt päiveä. vie izälie biiAkka. da tuAe 
järkis tagäs^kotuö.

vei tämä izälie buAkä. isä eli äviz^mieli. Aeikkaz^biiAkä puo- 
littä. i teized buAkad^Aeikkas^puolittä. vanepä poigannaizee buAk- 
kaz^eli taitšina siiämmez. beAAu tšühzetettü. a tšehsimäizie poigan
naizee biiAkka eli peAetettu. niid^isä jutteli: kaks tunnid päiveä 
eAkä keiki Aavvä takan naisikä.

a teized^,velled jutteevaD: miiöse tuAemma naisikä. a Aa tämä 
emas^konnäkä tuAeB. 

no tuAka, isä jättel, 
vot menti poigat^kotüõ sepeumä. 
no nüt^tuAemma p oigad ^naisinä.
issuzivad^Aavvä taga. i veerad Aavvä takan keiki. no niit^se 

tüAeb vimeizes nuorep põika, i tuli üg)sineä.
a mie tuAen pered, no sie älä eittü, ko kunikä dvorttsa neeB 

häüliimeä. sie juttee keikkiAee veeraiAee: älkä eittügä! kasse tuAeb 
mina sü-aqgelia.

vot i tuli sü-arjgelia kuAta-karetiAAa. kahste-ssemet jädiä iezä 
i kus takana. süred^linnud^lentivät kahee puoAee partid^i Aau- 
Aevad^dvortsä akkunä a.iAa. vot tuli, kummar.fi. neisi isä Aavvä 
takä välleä. tätä tšäJeš tsin vetti, tei Aavvä tagä. i poigäkä rinna 
isutti. keikki tšiisüäš: kassa kanni iAoza tuli? 

a ved juoAfi, täi naine konngli.
a teizedju elled^jutteevaD: isä essi vähänaigas kuš-leB. 
isä vaAe vina i tervütti nämä. viskas^puoA riimkä akkunnaAä 

vina nuorikke. i tuli epeine bruda. i brüdaz^meniväd udgad^ujumä, 
i meneAAaized^linnuD. siz^neisfi Aavvä takä välleä, i menti tant- 
tsimä. i isä vetti, ante eunä nuorepaAAe mindäAee. tärn puoAee eunä 
viskaz^akkunas kajäAee. i järkeä kazvi eunappü euneikä. vot, tämä 
tantsib ^mehiekä. a teizedjv elled ju ättavad, i jutteevaD: veera nai- 
zeekä tantsiv, ed emaskä. vet^sinü naine on konna, 

a tärn jutteeB: leämmä minu naizeAee veeräzi! 
i vei keikee sugu, i izeä. menivädjiämä vettä müö. a sielAu 

annetfi näilie puteli dü^ei. i juttelivao: veiteAkä keiki kazee düx- 
eikä. aAattsee vettä neemma menemeä. iihes^paikkä lieb^aivuõ 
razgaz^mennä. tiiö eAetta Aahzet priruõ-dä ievä i ädamä. tüö 
reägahtagä keiki kerraz. nämä peltšeäväd iniehmizie eältä, niku 
zvierid. ,mettsäs^peltšeäväd^ iniehmizie eältä.
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ühes^paikkä i razgas tali. i närnä rsägahtivat keiki. i raskauz^ 
hävizi. siz^nämä meniväD. merie pehjaz^eli brila-ntevei dvorttsa, 
sa%arneized^uhzed, brännikkeized.^akkanao. i nuorikee suka sisl 
keikki süõti i jaoti, keikkea palTo.

a miAAe eb^mitäid^annettu. ai ko paha mieli!
kulin babaskaAta.

13.

Ühel kuningal oli kolm poega. Ja kõik olid elatanud. Enne 
surma tahtis kuningas pojad naita. Ja tegi neile kolm noolt. Ja 
igasse noolesse kirjutas poja nime, kellele andis. Kutsus pojad 
(enese) juurde. Ja poegadele ütles: «Ma nüüd teid kõik kolm nai- 
dan. Ma hakkan nüüd pea surema.»

Viis nad seitsmendale korrusele palkonile. Ja ütles neile: «Vaat. 
ma annan teile ammud ja nooled. Ja nüüd teie ambuge. Kuhupoole 
nool lendab, sealtpoolt võtate pruudi.»

Aga nooltel olid suured kerad päras niidiga. Vaat, kuhu see 
kera hüppab niidiga, sealt kuningapoeg võtab pruudi. Vaat, vanem 
poeg pani esimeseks noole minema [= laskma]. Hüppas teise 
kuninga maale lossi. See võtab kuningatütre naiseks [= mehele]. 
Keskmiselt hüppas nool kaupmehe majja. Keskmine poeg võttis 
kaupmehe tütre.

Nüüd kolmas poeg, noorem, viskas noole keraga. Nool lendas 
sohu vajuvasse paika.

Vaat, vanem poeg pidas [= mängis] juba pulmad. Noorikul 
nina kõver, hambad pikad, ilma rindadeta, ja kaks sõrme kämblas. 
Kaupmehe tütar oli ilus, nii vaid rõugetähniline oli.

Noh, nüüd noorem vend läheb noole taga otsima pruuti. Läks 
sooni. Ja seal suur konn (tuli) talle vastu. Ja ütleb inimese hää
lega: «Ah, sina minu peigmees oledki!»

«Ai, kuidas ma võin sind naiseks [= mehele] võtta, kuna sa 
oled konn? Kuidas ma sind viin?»

«Aga kui sa ei vii, siis ise siia sured söömata. Ma välja ei lase 
sind, kuni sa ei võta.»

Ta. hakkas nutma, kuningapoeg, ja ütleb: «Noh, millega isa mind 
õnnistas! Rohelise konnaga. Parem oleksin koera võtnud. Kasvõi 
jahil käinud ja linde palju ambunud oleksin. Aga mida see konn 
hakkab tegema? Ise ojas vett sogama. Ja ennast pesta ei saa. Hak
kavad teised vennad naistega mind riidlema. Pean ma mungana 
olema kogu ea konna pärast. Tule siis palitu hõlma. Viin su siit 
ära. Näitan oma heale isale nüüd.»

Nüüd viis lossi.
«Vaata, isa, minu õnne!»
Aga isa ütles: «Sinu õnn (on) kõige parem maailmas.»
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Nüüd teeb isa peo. Teise kuninga maalt kõik teised kuningad 
perekondadega tulevad. Vaat, isa aga ütleb: «Las teie naised 
teevad mulle kingid.»

Noh, teised vennad aga ütlevad: «Meie naised teevad kingid. 
Aga mida tema, konn, teeb?»

Noh, läks noorem vend koju. Ja teised läksid. Noorem vend istub 
kodus ja muretseb. Vaat, konn ütleb inimese häälega: «Mis nii 
pead madalaks painutad? Või sinu jaoks pole päeva kaunist? 
Kuldsel veerul sinu õnn veereb. Ütle, mida vaja. Kõik saab.»

«Aga kuidas siis? Minu isa küsib kinke, veimeid pruutidelt. Aga 
mida sina võid teha? »

«Kuldtõldu võin ajada, mered ja metsad (maha) painutada. 
Hundid panen uluma, karud panen tantsima, lõvi panen vilistama. 
Kogu maailm hakkab imetlema.»

«Noh, vaatame», mees ütleb, «millise kingi isale teed. Vaat, siis 
ma vast usun. Kui aga konnast midagi ei tule?»

«Eh, sina mees! Maga öö ära. Hommikul kõike näed.»
Nüüd nad heitsid magama. Noh, mees uinus magama. Aga konn 

tõusis üles. Viskas konna naha pealt ära. Ja muutus kõige ilusa
maks maailmas. Ja tegi mitmesuguste kirjadega siidise särgi isale 
pulmakingiks.

Noh, nüüd viivad pojad hommikul isale kingid, veimed. Vanem 
poeg viis särgi, kõik ära kortsutatud. Käised ahtad õmmeldud, 
kaelus väike, kuninga pea ei mahtunud (sisse). Kuningas mõõtis 
ja viskas särgi maha. Keskmise pojanaise kink oli käterätik.

«Sellega (võib) vaid pühkida jalgu pärast sauna.»
Aga noorem poeg viis särgi. Ta ei uskunudki, et niisuguse särgi 

toob, et kuningas elades pole näinudki niisugust. Pani kohe selga 
selle särgi. Ja ütles: «Teisel päeval tehke mulle saiad kõik kolm. 
Need saiad pannakse lauale, kus kõik võõrad hakkavad istuma.»

Nüüd läheb see koju, see noorem poeg. Aga naisel on konna 
nahk taas seljas [= peal]. Ja ütleb naisele: «Kingi tegid hästi. 
Aga homme peab (olema) sai.»

«Sai tehakse.»
Vaat, öö (otsa) peigmees ei maganud. Aga silmi kinni pani. 

Aga ise hiljukesi salaja vaatas, mida noorik hakkab tegema. Vaat, 
hüüdis noorik nimepidi (meest), hüüdis teise korra. Aga tema ei 
öelnud midagi vastu. Nagu magab. Vaatab: ta heitis konnanaha 
ära. Aga ise oli nii ilus, et maailmas teist polnud (nii) ilusat kui 
tema. Aga ei kannatanud asemel olla. Tõusis istuma. Aga noorik 
sõtkus tainast. Aga noorik ei näinud, et mees istub. Istub ja vaa
tab. Vaat, tegi taina valmis. Tegi saia mitmesuguste kirjadega. Ja 
küpsetas ära. Aga tema aina istub. Siis heitis (magama). Aga aina 
vaatab salaja. Ta pani konnanaha tagasi selga. Ja istus kuldtald- 
rikule. Ja hakkas rääkima: «Ai sina mu mees! Ja saad sa targe
maks,, ja õnnelikumaks oma vendadest. Mis nad sind narrivad. Täna 
vaata kõike, mis sünnib. See päev kõik näitab.»
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Mees ikka nagu ei kuule. Vaat, päike juba on kõrgel. Ta ajab 
meest üles: «Küllalt magada, mõnuleda. Pole ema ase. Tead, et 
hakkad naisega magama, mesimeelel meelitama.»

Tõusis üles. Vaatab konna peale ja naerab. Ja ütleb: «Kui kaua 
sa hakkad mind lolliks pidama? Kas või halasta vähekese. Ma olen 
ju inimene. Ära lase tarakanidel mind süüa ja täidel taguda. Kuugi 
hakkab ju naerma ja päike ei taha soojendada. Kunas avaneb minu 
õnn?»

«Täna, täna pärast keskpäeva. Vii isale sai. Ja tule koju tagasi.»
Viis ta isale saia. Isal oli hea meel. Lõikas saia pooleks. Ja tei

sed saiad lõikas pooleks. Vanema pojanaise saias oli tainas sees. 
Polnud ära küpsetatud. Aga keskmise pojanaise sai oli põletatud. 
Nüüd isa ütles: «Kell kaks päeval olge kõik laua taga naistega.»

Aga teised vennad ütlevad: «Meie tuleme ju naistega. Aga las 
ta oma konnaga tuleb.»

«Noh, tulge», ütles isa.
Vaat, läksid pojad koju rõivastuma.
«Noh, nüüd tuleme pojad naistega.»
Istusid laua taha. Ja võõrad kõik laua taga. Noh, nüüd see tuleb 

viimasena, noorem poeg. Ja tuli üksi.
«Aga mina tulen järele. Aga sina ära ehmu, kui kuningaloss 

hakkab hõljuma. Sa ütle kõigile võõrastele: ärge ehmuge! See 
tuleb minu suuingel.»

Vaat, tuligi tema suuingel kuldtõllas. Kaksteistkümmend täkku 
ees. Ja kuus taga. Suured linnud lendasid kahel pool parves ja 
laulsid lossi õues. Vaat tuli, kummardas. Tõusis isa laua tagant 
üles [= välja]. Võttis tal käest kinni. Tõi laua taha. Ja pani pojaga 
kõrvu istuma. Kõik küsivad: «Kust nõnda ilus tuli?»

«Aga öeldi ju, et tal naine oli konn.»
Aga teised vennad ütlevad: «Isa ostis väheseks ajaks kusagilt.»
Isa valas viina ja tervitas neid. Viskas pool klaasi viina õue 

noorik. Ja tekkis hõbedane tiik. Ja tiigis läksid pardid ujuma ja. 
mitmesugused linnud. Siis tõusti laua tagant üles [= välja] ja 
mindi tantsima. Ja isa võttis, andis õuna nooremale miniale. Tema 
viskas pool õuna aknast välja [= tänavale]. Ja kohe kasvas õuna
puu õuntega. Vaat, ta tantsib mehega. Aga teised vennad vaata
vad ja ütlevad: «Võõra naisega tantsid. Mitte omaga. Sinu naine on 
ju konn.»

Aga tema ütleb: «Lähme minu naisele võõrsile!»
Ja viis kogu suguvõsa ja isa. Läksid nad vett mööda. Aga seal 

anti neile pudel lõhnaõli. Ja ütlesid: «Võidke ennast kõik selle lõh
naõliga. Vee alt hakkame minema. Ühes kohas on väga raske 
minna. Teie olete Eeva ja Aadama loomusest lapsed. Teie karja
tage kõik korraga. Nad kardavad inimese häält, nagu metsloomad 
metsas pelgavad inimese häält.»

Ühes kohas läkski raskeks. Ja nad karjatasid kõik. Ja raskus 
kadus. Siis nad läksid. Mere põhjas oli briljantioss, suhkuruksed.
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präänikust aknad. Ja nooriku suguvõsa kõik seal soi ja joi. Kõike 
palju.

Aga mulle midagi ei antud. Ai, kui paha meel!
Kuulsin vanaemalt.

14.

eli ühel staruyaAAa i starikaAAa voho. staruya meni obahkä. 
a starikka jäi pärvakkä tetšemeä. a staruya jutteli: sis süötä 
vohua, i jaota.

a starik unohti. nWeb etti staruya tuAep kotüõsee metsässä. 
tämä ruozgä tšätie, da evves ajabjuohuata süömeä evvee taga. a 
sielAw eli pikkarain eja. a tämä äli ejä aje vohüõ. tuAep staruya 
akkunnaAä. a tämä vohüõ tšsänti tagäz. staruya tšüzübjvohoAt: 
eAetko sis süönnü, m ar f f ani, ja juonnu?

juttepp^tällie. voho: ülle rohud johzin. a süvvä en sännu. a 
ülle vie sevvin, juvva en sännu. ku nüd^eAAa kasen päivsä enne- 
tüõ? ruozgaÄ urvotetti nikli urpa-vitsaAAa. vait kevepi vaivatti 
miAA^on pittšä viAAa, i ränoi ebjnäü.

a tšen sinua lei?
f uo ma sidod-parta.
i susseda eli f uo ma- starikka, i sidod-parta. staruya obah- 

koikä johsi susseda. a se starikka menebjvettä tuomä. tuAep 
papkeikä vassä. a tämjvetti parras.Jšin. i aAke tällie obahkoi 
suhee teukkia: süö, Aehkee! älä raddo mina vohua!

a marffa takä rsägae: ema starikka lei. i slifkoi mis tällie 
en anna.

a starikka jutteli: mene vanapagana! mettsä-aAÜadJiuAAus- 
samä panti, tulid^ obahkoi suhee teukkimä. da keikee parra vere- 
lie ratkoziD. taukee sis uomenna mettsä-yämoikä ühtie.

14.

Oli ühel eidel ja taadil kits. Eit läks seenile. Aga taat jäi pir
rust korvi tegema. Aga eit ütles: «Sa sööda kitse ja jooda.»

Aga taat unustas. Näeb, et eit tuleb koju metsast. Tema piits 
kätte, ja ajab õuest kitse sööma õue taha. Aga seal oli väike oja. 
Aga tema ajas kitse üle oja. Tuleb eit õue, aga tema käänas kitse 
tagasi. Eit küsib kitselt: «Kas sa oled söönud, mu Marfa, ja 
joonud?»

Ütleb talle kits: «Üle rohu jooksin, aga süüa ei saanud! Aga 
iile ve_e sõudsin, juua ei saanud. Kuidas nüüd olla sel päeval,
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õnnetu? Piitsaga urvitati nagu urvavitsadega. Valu vaid oli kõvem. 
Mul on pikk vill ja haavu ei paista.»

«Aga kes sind lõi?»
«Fooma, hallpard.»
Ja naaber oli Fooma-taat. Ja hallpard. Vanaeit jooksis seen

tega naabri poole. Aga see taat läheb vett tooma. Tuleb pangedega 
vastu. Aga tema võttis habemest kinni. Ja hakkas talle seeni suhu 
toppima [= tõukama]: «Söö, lõhke! Ära peksa minu kitse!»

Aga Marta karjub taga: «Oma taat lõi. Ja koort ma talle ei 
anna.»

Aga taat ütles: «Mine, vanapagan! Metshaldjad panid hullus- 
tama. Tulid seeni suhu toppima. Ja kogu habeme kiskusid verele. 
Kärva sa homme metstontidega üheskoos.»



Maria Nikolajeva.

Kattila külia keele juht, sündinud Lempolas. Jutu kirjapaneku 
ajal 1942. aastal oli jutustaja 84-a'astane.

15.

elivat^,kahs mindä ühes^taAoz. i menivät^parkkise. nämädw 

Aeunässä tetšivät.Jötä. repizivät,, parkkia mettsäzä. i Aeunatti- 
vad^nämät^kahe tšezze. siz^eittiväd^õkämä. i nakkuzivaD. i nõ- 
repaA mindäÄ meneb^gäda suhe. ädda se nätši. a nämädjnakä- 
vao. evät^tä mitäiD. no ädda aje ülez. niku äpis neil tuli, etti 
tämä tapaz^unitiAaAt. nämät^sizJiäppäziväD. no ädda se^.ko 
tuli, ülez^eb^ajannu. gäda eli jo põAessä suhe mennü. nämäd,u 

ülez^neisivaD. tšüzüb,^äddä nõrepaAt mindäAt: mitä sie näid . 
uneza ?

a tämä: näin unes^ko mis tšiilmä tšiilmä vettä jein. 
no, jutteB, niid^menemmä kotõ, nõrepaAAe jutteB. a sis vanep 

jä vel sihe mettsä. tätä kuttsu ämmäs^kotõ.
a tämä tuli ezepi i jutteli naizeAe: tämälA^on gäda siiza. 
niid^mene, pane sauna lämpimä. mindäAe juttel. 
a staruxaAe juttel: j ava täile niid^ezrei, etteb^mindä tetšeiš 

sürimoi.
i ante mindäAe Aädgõ reskä pimä. jutteB: j ava J, jõ pimä. 
tämä ain j avab,J. jõB. a ize starikka meni lämmitti sauna, 

i vot, sisjio lämmitti: nojiüd^menemmä sauna!
meniväd.jiämät^saunä. no tämä pimä jei. i gäda taukesw 

süämme. i tämä žäruz^neis ehsenemä. i vot ehseni. gäda tuli 
süš vällä. gäda eli taugennu. sis^tämä sai arvua, mihe minua 
kutsutü kotõ.

41



15.

Oli kaks miniat ühes talus. Ja läksid parki korjama. Nad tegid 
lõunani tööd. Kiskusid [== rebisid] parki metsas. Ja lõunastasid 
nad kahekesi. Siis heitsid puhkama. Ja uinusid. Ja nooremal minial 
läheb madu suhu. Äi see nägi. Aga nemad magavad. Nad ei tea 
midagi. Noh, äi ajas üles. Nagu häbi hakkas neil, et ta tabas maga
miselt. Nad hüppasid siis üles. Noh, äi, see kui tuli, üles ei ajanud. 
Madu oli juba poolest saadik suhu läinud. Nemad tõusid üles. 
Küsib äi nooremalt minialt: «Mida sa nägid unes?»

Aga tema: «Nägin unes, kuidas ma õige külma vett jõin.»
«Noh», ütleb, «nüüd lähme koju,» nooremale ütleb. «Aga sina, 

vanem, jää veel siia metsa. Teda kutsus ämm koju.»
Aga tema tuli ees ja ütles naisele: «Tal on madu suus.»
«Nüüd mine, pane saun küdema», miniale ütles.
Aga eidele ütles: «Jahvata talle nüüd otri, et minia ei teeks 

suurmaid.»
Ja andis miniale kausi rõõska piima. Ütleb: «Jahvata, ja joo 

piima.»
Tema aina jahvatab ja joob. Aga taat ise läks küttis sauna. 

Ja vaat, siis kui küttis: «Noh, nüüd lähme sauna!»
Läksid nad sauna. Noh, tema jõi piima. Ja madu kärvas sisse. 

Ja ta hakkas kuumas oksendama. Ja vaat, oksendas. Madu tuli 
suust välja. Madu oli kärvanud. Siis ta sai aru. miks mind [= teda] 
kutsuti koju.



Ot'ju (Avdotja) Onufrijeva.

Jutustaja oli 92-aastane 1942. aastal, kui talt pandi kirja aval
datavad muinasjutud. Sündinud oli Ot'ju Jarvigoistšüläs, kust ta 
noorena läks mehele Mati külla, kus külas Ot'ju on elanud kogu 
oma pika ea. Viimaste vadja keele oskajate hulgas oli Ot'ju üks 
paremaid sõnameistreid. Tema juturepertuaar oli ulatuslik. Allakir
jutanul oli võimalus neist juttudest, mida Ot'ju ütles teadvat, kirja 
panna üksnes väheseid. Keele ja Kirjanduse Instituudi «Uurimus
tes» II, Tallinn 1958, lk. 148 jj-d) on avaldatud 9 Ot'ju juttu. 
Selles väljaandes ilmunud 3. ja 7. muinasjutu teisendid on publit
seeritud ka J. Mägiste tekstikogumikus «Woten erzählen» (Hel- 
sinki 1959, lk. 32 jj-d). Ot'ju lapsepõlves oli vadja keel ainukeseks 
suhtlemisvahendiks vadjalaste külaelu igapäevas. Vabal ajal oli 
vadja keeles jutustatud muinasjutte ja muistendeid. OK ju oli ise 
olnud kuulus jutustaja, keda eriti just õitsilised olid kutsunud 
eneste seltsi, et tema jutte kuulates aeg mööduks õdusamalt.

16.

meressä neisi mato. i tšiisü tšülissä jeka taAOssa inehmtze. 
vot i veti aina sinne ihehmissä. vot siz^Aeppa jo nävät^keikki 
taAopoigä ihehmizeD. tali räto kanikkä tüttärelle. i tüma ni kevassi 
ittši kokonö. omnis^pisb^jo tätä vijjä. sis ,tali jürtši opezeÄ 
selläz.

lämmä, jatteB, elä idge. terve leD.

no jürjikä tiittärikko meni merre rantä. jürtši eli opezeÄ 
selläz. i vot tali meressä mato. sis^tämä tahte kanikkä tüttäre 
vettä. jürtši sis^tämmä ampa. püsüš ampa. vot sis ^kanikkä 
tüttärelle tšähsi panna võie tiin. i sis^tõfi mato lenipgrädä. 
siz vot, obräzä päle rissavä-li mato i jürtši. i niid^on obräzaA. 
slnn^on panta, kai mato tapetti.
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16.

Merest tõusis madu. Ja nõudis küladest igast talust inimese. 
Vaat, viidigi sinna inimesi. Vaat, siis lõppesid juba nad kõik, 
talupojainimesed. Tuli järjekord kuninga tütrele. Ja ta nii kõvasti 
nuttis kogu öö. Hommikul peab juba teda viidama. Siis tuli Jüri. 
hobuse seljas.

«Lähme», ütleb, «ära nuta. Jääd terveks.»
Noh, Jüriga läks tüdruk mereranda. Jüri oli hobuse seljas. Ja; 

vaat, tuli merest madu. Siis ta tahtis kuninga.tütre ära võtta. Jüri 
laskis siis ta (surnuks). Püssist laskis. Vaat, siis käskis kuninga- 
tütrel vöö külge kinni panna. Ja siis toodi madu Leningradi. Siis 
vaat, joonistati madu ja Jüri pildile. Ja nüüd on pildil. Seal on 
(üles) pandud, kuidas madu tapeti.

17.

jumaA mäta^mö tšäüsi. mez^eli aivo keühä. täile tšäzzettl 
mikkiiAä obräzaAAe risitä. tämä tšäüs aina rissimä mikkiiAä 
obräzaAAe. jueAti: mikkuAa muasfivei annap siAAe rahhä. 
mikküAa eb^antannu täile rahhä, ja tämä lei mikkiiAä obräzä. 
tueb hukko vassä.

kuza sis elio ? mehelt tšiizÜB. 
menin obräzä lein.
a se hukko jutteB: tärn nüd^minükä! 
no vot, menti. se eli hukko butto jumaAa. 
no vot, menti näväd^ühte taJiAõ. sislA^eli läsivä. no vot, 

sisllä se hukko Aeikkazi. i pesi keik paAaD. i taggäs^pani täz^ 
inehmize, kui paAad^elivan. ühte pani, i ihehmin tuli tervessi. 
tämä jäi taÄAõse issumä, hukko. a se^me-z^johsi es päi hukkua 
taÄAõ, teise, kuza on läsivä. i meni i Aeikkazi täfhmä paAossi 
teizesJiaAoza. i pesi, i pani paAat^täz^Jihte. a näväd^ühte eväd^ 
mennüd^mehelt. tämä johzeb^hukoAe vassä. oi! i kaipäB, tein 
mis niku sis teiD. a en sännu tervessi.

a hukko jutteli: sis jo tahod^ülepäs minnua. 
no vot, menti nävät^tšülläse taÄAõse össi. eli senellä hukoAAa 

kem prosverä. vetti ühhe dai sei mez. i hukoAAe eb^jueAAü. 
a hukko neisi tšüsümä: kuza vel üips prosverä? 

mis, jutteB, en vettannu, pühhäB.
no menti, menti tetä mö. siz^isutti te servä. se hukko neist 

jakamä rahhoi. i keAme kokkõse pani ain. vot! ja sis^pani keAme 
kokkõse hukko.
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veta sis niit, kampa tahoo, koko.
no tämä vetti, mez, iihhe. a teize vetti hakko. a tämä siz^i 

isäzäbJiakoAta: tšelle jäp^keAmesJioko ?
a hakko: a kase senelle, tšen prosverä sei.
mis, jattõB, i sein!
a mis^sie siz^ed^jaeAAa ?
a mis peltšäzin j aea Aa.
na, jattõB, siAAe keAmas^koko.
menfi, menti tetä mö. hakko jo proššaitti da rägasti taggäz: 

na, jattSB, mina. koko rahhoita. va näd.^elä mikkaAä anosta. 
sie järkeässi tahot jäta rahhä. pieb, _.vetraditta. elä anosta 
mikkaAä.

tämä vot, nüt^päsi rikkässi.

17.

Jumal käis mööda maad. Mees oli väga vaene. Teda kästi Mii- 
kula pühast paluda. Tema käis aina Aliikula pühast palumas. 
Öeldi: Miikula, armuline, annab sulle raha. Miikula ei andnud talle 
raha ja ta lõi Miikula pühast. Tuleb taat (talle) vastu.

«Kus sa olid?» mehelt küsib.
«Läksin, pühast lõin.»
Aga see taat ütleb: «Lähme nüüd minuga!»
Noh vaat, läksid. See oli taat nagu jumal. Noh vaat, läksid 

nad ühte tallu. Seal oli haige. Noh vaat, seal see taat lõikas katki 
(haige). Ja pesi ära kõik palad. Ja pani tagasi taas inimese, nagu 
tükid olid. Ühte pani ja inimene sai terveks. Ta jäi tallu istuma, 
taat. Aga see mees jooksis taadist ette tallu, teise, kus on haige. 
Ja läks ja lõikas ta paladeks teises talus. Ja pesi ja pani tükid taas 
ühte. Aga nad ühte ei läinud mehel. Ta jookseb taadile vastu. «Oi!» 
kaebab, «tegin ma, nagu sina tegid. Aga ei saanud terveks.»

Aga taat ütles: «Sa tahad juba minust ülemaks (saada).»
Noh vaat, läksid nad külla tallu ööseks. Oli sel taadil kolm 

armulaualeiba. Võttis ühe ja sõi ära mees. Ja taadile ei öelnud. Aga 
taat hakkas küsima: «Kus (on) veel üks armulaualeib?»

«Mina», ütleb, «ei võtnud,» vannub jumala nimel.
Noh, läksid, läksid teed mööda. Siis istusid tee äärde. See taat 

hakkas raha jagama. Ja kolme kogusse pani aina. Vaat! ja siis 
pani kolme hunnikusse taat.

«Võta sa nüüd, missuguse tahad' hunniku.»
Noh, ta võttis, mees, ühe. Aga teise võttis taat. Aga tema siis 

küsibki taadilt: «Kellele jääb kolmas hunnik?»
Aga taat: «Aga see sellele, kes sõi armulaualeiva.»
«Mina,» ütleb, «sõingi.»
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«Aga miks sa siis ei öelnud?»
«Aga ma kartsin öelda.»
«Säh,» ütleb, «sulle kolmas hunnik.»
Läksid, läksid teed mööda. Taat jättis juba jumalaga ja hõikas 

tagasi: «Näh,» ütleb, «minu kogu raha. Ent nüüd ära Miikulat 
unusta. Sa tahad kohe raha saada. Peab aga vaeva nägema. Ära 
unusta Miikulat.»

Tema, vaat, sai nüüd rikkaks.

18.

siz^eli vel käsku, eli rikazy mez. i trerjkiä piti. no nävät^ 
põrittivad^ritelivaD, što mesise juttõB: minu nain minus sa eb 
Aahkua, i vernei on.

a trepki vetti. — tämä öll^eitti makkämä, a vetti sermusse 
vällä. pani Aavva/ie. a trerjki vetti sermusse. vot, sizJL jutteli 
peremmehele: vot, sinu nain on vernei! miAAe sermusse ante. neisi 
minükä elämä.

a mes^sizjvetti, elivatjäl velä trepgiD, i tšäzzitfi vijjä nur- 
meAe nain, i ampua. i sis^tuvva tšiutto. — kui ammutti, auta 
papka, a tšiutto tõkä verrekä miAAe.

a näväd^žälitatti. kui neizemma ihehmissä ampumä? 
a siz^näväd^ammutti paAtalinnu. i sehne verrese kasetti tšiutto. 

tätä eb^ammuttu. tämä meni lidnä. a peremmehele tõti verekaš^ 

tšiutto. a vot, se trepki riteli, põritti: keik minu Ae jäta! mene 
emas kõš vällä! sinu nain beAAu vernei.

no tämä i meni. i trepki jäi koitõse. i mes^sehne lidnase 
pattu, kuza nain eli. i ühele herraAe pütutti sAüžimä. vot, ühtä 
turvassa mö tšäüti. a nain se täsi. a mezjvätaB: niku minu nain 
on. a minu nain ved ammutti.

vot, näväd^isutti rinna, i neisti pajattamä. 
kussa sis ed? nain tšüzüB.
vot, juttõB: ni miAA.^eli, što minu nain vajeAti minu. neisi 

trepgikä elämä. a mis sis^teizeAe trepgiAe tšähsizln ampua. a tšiutto 
tuvva miAAe. a tein jäi taJiAõ elämä, kummäkä ritelin. 

a nain siz^i jutteli: ved mis sinu nain i en. 
vot, vetettl teinteissa pärähmä. i idgetti kevassi. siz^nain neist 

pajattamä, kui eli ažza, mehele emaAe. tämä j uttes: mis sermusse 
viskazin össi AavvaAe. a tämä tuli i vargassi.
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tämä siz^jäi elämä minu kottose. i minu vällä piti tuAAa. ni 
eli meil senaš tehtu.
w - _ _ 1sizjieisti herra tšüsümä, kui taggas^puttua. kerra järkeäs ante
neile mehhe, trerjgi. i juttSB: me sie, säta näväD. a mis tuAen 
järkeäs takka.

vot meni ezä. a herra takka tuli. i vot, sizjieisti senelt tretj- 
giltä tšüsümä: kui teilA^eli ažža?

nain jutteB: sie vedjvargasid^miAt sermusse.
kui jutteli iä takka, herra järkeäs ampu. i täi Aeppu. mezKJda 

nain emas^kõz^neisti elämä.
meilA^eli önikka. önikka pajatti.

18.

Siis oli veel muinasjutt. Oli rikas mees. Ja pidas sulast, Noh, 
nad vaidlesid, riidlesid, et mees see ütleb: «Minu naine minu juurest 
ei lahku. Ja truu on.»

Aga sulane võttis ... Ta (naine) heitis öösi magama, aga võt
tis sõrmuse ära. Pani lauale. Aga sulane võttis sõrmuse. Vaat, siis 
aga ütles peremehele: «Vaat, sinu naine on truu! Andis mulle sõr
muse. Hakkas minuga elama.»

Aga mees siis võttis, oli tal veel sulaseid, ja kästi viia nurmele 
naine, ja ambuda (surnuks). Ja siis tuua särk (tagasi). — «Kui 
on maha lastud, hauda pange, aga särk tooge verega mulle.»

Aga nemad halastasid. «Kuidas me hakkame inimest maha 
laskma?»

Aga siis nad ambusid tuvikese. Ja selle veresse kasteti särk. 
Teda ei lastud maha. Ta läks linna. Aga peremehele toodi verine 
särk. Aga vaat, see sulane riidles, vaidles: «Kõik jäta mulle! Mine 
oma majast välja! Sinu naine polnud truu.»

Noh, ta läkski. Ja sulane jäi majja. Ja mees sattus sinna linna, 
kus naine oli. Ja sama [== ühe] härra juurde sattusid teenima. 
Vaat, üht treppi mööda käisid. Aga naine see tundis ära .(mehe). 
Aga mees vaatab: «Nagu minu naine on. Aga minu naine lasti ju 
maha.»

Vaat, nad istusid kõrvu. Ja hakkasid rääkima..
«Kust sina oled?» naine küsib.
«Vaat,» ütleb, «nii mul oli, et mu naine pettis mind. Hakkas 

sulasega elama. Aga ma siis teisel sulasel käskisin maha lasta. Aga 
särk tuua mulle. Aga teine jäi tallu elama, kellega vaidlesin.

Aga naine siis ütleski: «Ma ju olengi su naine.»
Vaat, võtsid teineteise kaenlasse. Ja nutsid kõvasti. Siis hakkas 

naine rääkima, kuidas oli asi, oma mehele. Ta ütleb: «Ma viskasin 
sõrmuse ööseks lauale. Aga tema tuli ja varastas.»
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«Tema jäi siis minu majja elama. Ja mina pidin välja tulema. 
Nii oli meil maha [== sõnaks] tehtud.»

Siis hakati härralt küsima, kuidas tagasi saada. Härra andis 
neile kohe mehe, sulase. Ja ütleb: «Mine sina, saada neid. Aga ma 
tulen kohe takka.»

Vaat, läks ees. Aga härra tuli takka. Ja vaat, siis hakati sel
lelt sulaselt küsima: «Kuidas oli teil asi?»

Naine ütleb: «Sa ju varastasid mult sõrmuse.»
Kui ütles «jah» tagantjärele, laskis härra (ta) kohe maha. Ja 

tal (oli) lõp.p. Mees ja naine hakkasid oma majas elama.
Meil oli öömajaline. Öömajaline pajatas.

19.

eli keiihä hukko da hakka da Aehkenna kauka ao. tämä aina 
aje hukkua: mene tšiizü kuAta-kaAaAta, štob,umis päseizin rikkässi.

hukko meni. — minii nain tahob^rikkässi.
no sis^tämä tuli niku kunikkä pigassi. a sis^jo tahte eAAa 

keikkea ülepässi mäjAmaza. se täzjiukko meni. a sisese kiiAta- 
kaAa j utte b: mene niitjzottõse. tämä täz^on Aehkenna kaukaAõka.

ni i jäi. tahte jo ülepä keikkea, ülepä kunikassa i keikkea.

19. '

Oli vaene taat ja eit ja lõhkine küna. Ta aina ajas taati: «Mine, 
palu kuldkalalt, et ma saaksin rikkaks.»

Taat läks. — «Minu naine tahab rikkaks (saada).»
Noh, siis ta sai nagu kuninga teenijatüdrukuks. Aga siis juba 

tahtis olla kõige ülemaks maailmas. See taat taas läks. Aga siis 
see kuldkala ütleb: «Mine nüüd koju. Ta on taas katkise künaga.»

Nii jäigi. Tahtis juba (saada) kõigist ülemaks, ülemaks kunin
gast ja kõigist.

20.

eli kunikkä tütär. ep^tšennidjveinna tavata, tämä kerkeaA eli. 
' sislA^eli tehtü niku baAyon. siel seise, sis^sai bayatteri. opezeÄ 
selläz^aje sinne. vot^i tapaz. täll^eli šoAkken rätte, kunikkä 
tüttärel. siz poyatteri^ tapas^senne rätte, sizji sai naizessi 
kunikkä tüttäre.

20.

Oli kuningatütar. Keegi ei võinud kätte saada. Ta oli kõrgel. 
Seal oli tehtud nagu palkon. Seal seisis. Siis sai vägilane (kätte). 
Hobuse seljas sõitis sinna. Vaat, saigi kätte. Tal oli siidist rätt, 
kuningatütrel. Siis vägilane sai selle räti kätte. Siis aga sai naiseks 

■ kuningatütre.
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21.

a kõAAu (~ kõAii) tšehs-öllä tueB. ühste-ššemet timnia säpw 
täiinnä, sisKUkottõ tueB. kui jo kahste-ššemet tunnia, rii jo ävviäB. 
a sis^tämä tuAeB.

põika ep^tehtinnu kotoii magata, ain kottõ tšäiis. a sis^tuli 
soAdatti. Õssi tšiisii. a näväd^j uttev aD: mö ize emmä tehi eAAa 
kotoh. ema tšäüp Jzottõ.

a soAdatti jutteB: mihhe että tehi?
a jutteB: meil tüma ain tšäüp^tšehs-öllä kõAünna.
a sis^soAdatti jutteB: merjkä tö. mis len ücpsinä. mis en peltšä.
a no siz^i jäi össi soAdatti rihhe. tämä sisutult öllä. i tšiizÜB: 

tahot^sis süvvä?
tahon, juttep soAdatti.
soAdatti meni kappi, i mitä sai, keik AavvaAe pani kõAUAB. 

tämä sei vai ep^sönnü. issu Aavvä takan. soAdatti issu da ize 
sei. a kõAU seise ärez. vot soAdatti sei dai lähsi: passibo siAAe, 
hakaAAõ!

vot, sis^tämä juttep soAdatiAAe: esto Aä niid^makkävatjiotoh. 
mis enäpä en neiš^tšäümä. mihnua sinne mäjAmä ebjvetettu, 
ešto mis elläzä en sännu passibua. vassa nüt^sain mis passibõ. 
sillä mihnua ajetti takka.

emä eli mokoma, kumpa tšelleid^mittäid^eb^antannu.
*

21.

Aga surnu keskööl tuleb. Kell saab üksteistkümmend täis, siis 
tuleb koju. Kui kell on juba kaksteistkümmend, siis juba kaob. 
Aga siis ta tuleb.

Poeg ei tohtinud kodus magada. Aina kodu käis. Aga siis tuli 
soldat. Öömaja [= ööks] palus. Aga nemad ütlevad: «Meie ise ei 
tohi olla kodus. Ema käib kodu.»

Aga soldat ütleb: «Miks teie ei tohi?»
Aga ütleb: «Meil ta aina käib keskööl surnuna.»
Aga siis soldat ütleb: «Minge teie. Ma jään üksinda. Ma ei 

pelga.»
Aga noh, siis jäigi ööseks soldat tuppa. Tema siis tuli öösi. Ja 

küsib: «Kas sa tahad süüa?»
«Tahan», ütleb soldat.
Soldat läks kapi juurde. Ja mida sai, kõik pani surnule lauale. 

Tema (surnu) sõi või ei söönud. Istus laua taga. Soldat istus ja 
ise sõi. Aga surnu seisis kõrval. Vaat, soldat sõi ja hakkas minema. 
«Aitäh sulle, eidele.»
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Vaat, siis ta ütleb soldatile: «Et las nüüd magavad kodu. Ma 
enam ei hakka käima. Mind sinna maailma ei võetud, et ma elades 
ei saanud «aitäh». Vast nüüd sain «aitäh». Sellepärast mind aet1' 
taga.»

Ema oli niisugune, kes kellelegi midagi ei andnud.

22.

kase eli minu aikan. mez^ajeli südnaAAa merellä. i sirme 
uppoz. i nain kevvi ittši koton. neisi öllä paha võima tšäümä 
kottõ. tõže kahste-ššemet tunnid, tämä, nain, makazi rihezä ü(psnä. 
tämä öllä tuli, eitti tämmäkä makkämä. i jutteB: mis en e kõAAU- 
mis kaukänna elin. en päznü kottõ.

nain neisi iillez õmniz. täile nikli tuli ämma. ämmäle juttelif 
što põik eli koton. a emä se jutteB: ebe• tesi. tämä mihnua eb^ 
jättäizi. tuÄAeizjüättamä. siAAe, jutteB, ženixa tšäiiB. ämmä arvas 
siz: siAAe paha võima tšäiiB.

vot siz^eli velä tein põika ämmällä. noh, se beAAii velä nai- 
ziza. i vot panti, štob^mindakä eittäiz makkämä. põika ep^tah- 
tonnu. taki panti, no vot se i tuli paha võima, i eli tšertattu 
ümpär näita tširjäkä. no sis^tämä tuli tšehs-öllä. juttSB: arvazm!

litsi eli tšertta tehtü. tšiitü eli litsi tšertta. ni ivüssiš tempezi. 
a teizeAl^ötä jeka paikkaza tšertatti. a siz^Aagge etsassa päsi 
rihhe. sis^täz^jutteB: aja tšiitü vällä. ato mis sinu kurisan.

jueAti: elkä likkugä! elkä eittiigä! ühhe tunni on. sizKjnel\ . 
vällä.

a keAmettomaAljötä tuli ni tetši kujaAg nikli säre tuAe. — 

metjkä vällä, ato peAetta.
nävät^täz^evädJLikkunnu. siz^i rägab: ha! arvazw!
i jätti. enäpä ep^tuAAu. ato eÄAeis^kurissannu naize.
mis velä tüttärikkon elin, ko eli. se on tesi, što paha võima 

tueB.
22.

See oli minu ajal. Mees sõitis alusega merel. Ja sinna uppus. 
Ja naine kodus kõvasti nuttis. Hakkas öösi kurivaim kodu käima. 
Ka kell kaksteistkümmend. Tema, naine, magas toas üksi. Ta öösi 
tuli, heitis temaga b= naisega] magama. Ja ütleb: «Ma pole sur
nud. Ma olin kaugel. Ei pääsenud koju.»

Naine tõusis üles hommikul. Talle nagu tuli ämm. Ämmale 
ütles, et poeg oli kodus. Aga ema see ütleb: «Pole tõsi. Ta mind ei
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jätaks. Tuleks vaatama. Sulle,» ütleb, «käib peigmees.» Ämm arvas 
siis: «Sulle käib kurivaim.»

Vaat, siis oli veel teine poeg ämmal. Noh, see polnud veel abi
elus. Ja vaat, sunniti [= pandi], et miniaga heidaks magama. 
Poeg ei tahtnud. Siiski pandi. Noh vaat, see tuligi, kurivaim. Ja 
nende ümber oli raamatuga piire tehtud. Noh, siis ta tuli keskööl. 
Ütleb: «Said aru!»

Ligidale oli piire tehtud. Küdi oli piirde lähedal. Siis tõmbas 
juustest. Aga teisel ööl tõmmati igas kohas piirded. Aga siis lae 
otsast pääses tuppa. Siis taas ütleb: «Aja küdi välja. Muidu ma 
su kägistan.»

Öeldi: «Ärge liikuge! Ärge kartke! Ühe tunni on. Siis läheb ära.»
Aga kolmandal ööl tuli ning tegi tänavale nagu suure tule. 

«Minge välja, muidu põlete.»
Nad taas ei liikunud. Siis aga karjub: «Haa! Said aru!»
Ja jättis (rahule). Enam ei tulnud. Muidu oleks naise kägis

tanud.
Ma olin alles tüdruk, kui (see) oli. See on tõsi, et kurivaim tuleb.
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OPga Ivanova.

Keelejuht oli 70-aastane 1961. aastal, kui pandi kirja järgnevad 
jutud. OPga Ivanoval on rikkalik vadja sõnavara ning ta mäletab 
hästi igasuguseid folkloristlikke pärimusi. Tema kohta vt. lähemalt 
P. Ariste, «Vadjalaste laule» (Tallinn 1960), lk. 71.

23.

elivät^hukko da hakka, eli näid voho. ajetti nävädjuohhua 
mettsäse. starikka meni karjase, staruya isub jväräjä ez. starikka 
ajab juohhua kottõse. staruya voho nt tšiizüB: seitku sie i jeitku 
sie, voho?

voho juttep^staruyaaJie: ühhe lehhõ sein, a ühhe tinka jein.
teizeÄ päivä meni staruya karjase söttämä vohhua. ajab^ehta- 

goh vohhua kottõse. starikka isub juäräjäi i tšiizüB: seitku sie i 
jeitku sie, voho?

ühhe lehhõ sein, tiAka jein.
süttu starikka. meni ihe kurasse. Aeikkaz^vohhõ sehne perässä, 

mihhe petteli, mižze perässä petteli.

23.

Elasid taat ja eit. Oli neil kits. Ajasid nad kitse metsa. Taat 
läks karja. Eit istub värava ees. Taat ajab kitse koju. Eit kitselt 
küsib: «Kas sa sõid ja kas sa jõid, kits?»

Kits ütleb eidele: «Ühe lehe sõin ja ühe tilga jõin.»
Teisel päeval läks eit karja kitse söötma. Ajab õhtul kitse koju. 

Taat istub väraval ja küsib: «Kas sa sõid ja kas sa jõid, kits?»
«Ühe lehe sõin, tilga jõin.»
Vihastus taat. Läks ihus noa (teravaks). Tappis kits,e sellepä

rast, miks ta pettis, mispärast pettis.
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24.

eli starikka i staruya. rneni starikka merele kaJiAä pütämä. 
kaJiJioi sai pallo. sile kõrmä. issusjzõrmä päis. mspjzottõse. 
vätab^repo ležip^ts päi. tämä seizatti opeze. neis kõrmä päll. 
vetti reppua ännäš^tšin, viskas Jzõrmä päis. repo kanga ebw 

ležinnii. ajike viskua kaÄAoi. viske keike kõrmä.
tuep, ,starikka kottõ i juttep^staruyaaas: mis sain siAAe iivvä 

kagAusse.
vot, startida msb^evvese. starikka meni takkä. 
näütä mi aas, kuza on kagAiiz!
starikka vätap^kõrmäse. ebe• kajiAOi, ebe• reppõa. — taitä eli 

rppo eAoz, kui keik kaAad^viske,
a repo korjas kaAat^kokkõ. isub^i söb. tuep^susi, tšüzüB: kuš. 

sis, küma saitx kaJiAOi?7 v_/

püvvin ! 
kuza püvviD? 
järves.
epet minnua, kui pütä pisB.
ms järvese! siel järvez^on aukko. pisa sinne äntä. i pajata: 

piivvä äntä kaÄAoi, süria i psniä.
meni susi pütämä kaÄnoi. a repo jõnitteb^iimpär sitä aukkõa. 

jutteb: jätii, jätii, sug äntä!
repo vätaB: sueAAa äntä jättii. repo johšy jtšülläsS, rägaB: tuAkä 

vätši! järvez on susi. vettagä apgot.Jšätte, karjgit^pihtä, jõskä, 
tapp aga!

susi vätaB: johsazjvätši sug päis. susi Uppi i ännä katkaz. 
johs^Lima ännättä.

24.

Olid 4aat ja eit. Läks taat merele kalu püüdma. Kalu sai palju. 
Sidus koorma (kinni). Istus koorma peale. Läheb koju. Vaatab: 
rebane lamab tee peal. Ta peatas hobuse. Tuli koormalt maha. Võt
tis rebasel sabast kinni, viskas koormale. Rebane kaua ei lamanud. 
Hakkas kalu loopima. Loopis kogu koorma (maha).

Tuleb taat koju ja ütleb eidele: «Ma sain sulle hea krae».
Vaat, eit läheb õue. Taat läheb takka.
«Näita mulle, kus on krae!»
Taat vaatab koormasse. Pole kalu, pole rebast. — «Vist oli 

rebane elus, kuna kõik kalad loopis (maha).»
Aga rebane korjas kalad kokku. Istub ja sööb. Tuleb hunt, küsib: 

«Kust sa, vader, said kalu?»
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«Püüdsin!»
«Kus püüdsid?»
«Järvest.»
«Õpeta mind, kuidas peab püüdma.»
«Mine järvele! Seal järvel on auk. Pista sinna saba ja ütle: 

püüa, saba, kalu, suuri ja väikesi.»
Läks hunt kalu püüdma. Aga rebane jookseb selle augu ümber, 

ütleb: «Külma, külma (kinni), hundi saba!»
Rebane vaatab: hundil on saba kinni külmanud. Rebane jooksis 

külla, karjub: «Tulge, rahvas! Järvel on hunt. Võtke hangud kätte, 
kangid pihale, jookske, tapke!»

Hunt vaatab: rahvas jookseb hundi kallale. Hunt hüppas ja 
tõmbas saba katki. Jooksis ilma sabata.

25.

elivät^hukko da hakka, eli näil tširjava kana. tetši kana 
muhnä, manna kuAteize. starikka rikke, eike veinnu rikkua. staruya 
rikke, rikke, eike veinnu rikkua. tuli iri, ännäkä teukkaz^muhnä. 
muna tekku mäAe. rikkauz. idgep^starikka, idgep^staruya. kana 
juttebjiäile:

elka itkega! mis teile ten teize muhnä. vä eb Je kuAten. leb 
vaAkea muna.

25.

Elasid taat ja eit. Oli neil kirju kana. Tegi kana muna, kuldse 
muna. Taat tegi katki, ega saanud katki teha. Eit tegi, tegi katki, 
ega saanud katki teha. Tuli hiir, tõukas sabaga muna. Muna kuk
kus maha, läks katki. Nutab taat, nutab eit. Kana ütleb neile:

«Ärge nutke! Ma teen teile teise muna', kuid pole kuldne. On 
valge muna.»

26.

eli starikka staruyäkä. eli näil tütar, kutsetti tätä m a š a. 
meni tütar mettsä obahkä. korjas^pärvakä täüh obahkõ. i öhsii 
mettsäse. tuli ö. neisi mas a itkemä. tuepUkaru. — mitä sis 
idgeo ?

mis tahon kottõ.
issü seltšä. mis sina ven.
issuz^maša karuAõ seltšä. karu vei täthmä enima berAogä. 

kauga eli maša mettsäz. a karu ain tätä kottõ ebjve. maša
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ietši pirgä. pani kaššeli, kes^karu vätte. ma sa jatteb. elä veta 
pirgä! ve izäle emäle!

kara meni seppemä. maša vetti pirgä kaššeliš vällä. izze 
issus^kaššeli. kara tali. vetti kaššeli seltšä, ni meni tetä mö. 
karu meni, meni. issus,Jiannõ päle.

dava-ikka! mis vetan pirgä.
maša kaššeliš rägaB: näen, näen, mitä tahot^tehä.
kara dämäB: väi, miltizet^silmät^süreD. kai kaugaz^näeB.
meni pirgägä etez. se maššä vSb! vei kottõse. viskas^senne 

kaššeli izäle i emale-, izze mettsä j oksi. tali kottõ. maššä be. 
issus^karu kannõ päle. neis itkemä: ni nen ücpsnä elämä.

26.

Elas taat eidega. Oli neil tütar.* Kutsuti teda Mašaks. Läks 
tütar metsa seenile. Korjas peergkorvi täis seeni. Ja eksis metsa. 
Tuli öö. Hakkas Maša nutma. Tuleb karu. — «Mis sa nutad?»

«Ma tahan koju.»
«Istu selga. Ma viin su.»
Istus Maša karule selga. Karu viis ta oma koopasse. Kaua 

elas Maša metsas, aga karu ikkagi ei vii teda koju. Maša tegi 
piruka. Pani märssi, kui karu vaatas. Maša ütleb: «Ära võta piru
kat! Vii isale (ja) emale!»

Karu läks rõivastuma. Maša võttis piruka märsist välja. Ise 
istus märssi. Karu tuli, võttis märsi selga ning läks teed mööda. 
Karu läks, läks. Istus kännule.

«Olgu peale! Ma võtan pirukat.»
Maša hüüab märsist: «Näen, näen, mida tahad teha.»
Karu mõtleb: «Vaat, missugused head [= suured] silmad. Kui 

kaugele näeb.»
Läks pirukaga edasi. Too viib Mašat! Viis koduni. Viskas selle 

märsi isale ja emale. Ise jooksis metsa. Tuli koju. Mašat pole. 
Istus karu kännule, hakkas nutma: «Nõnda hakkan üksinda 
elama.»

27.

eli kanikaz. eli kunikkäÄ kem poikä. kunikas^tuli vanassi. 
korjaz^emat^poigat^kokkõse i juttea: pisp^tedde neisa naišsi. mis 
en vana. mis teile annan püsüD. kahhe piisas mep^pä-pala, seneš 
taAoš pisbjvettä nain.

meni vanap põika ampamä. tämmä pä-pala meni kuptsaAe. 
sislt piti vettä nain. meni tšehsämein põika, ampa püsiiš. meni 
pala herrä tiittdrele. piti vettä herrä tütar mehele, meni keAmaisu
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põika ampamä. tämmä pula meni vettese bulbukä lehtõse. menti 
vettamä poigad^efhmia pulei. keiki tõti emad,jiõriked^izäle näüttä.

keAmaizjvelli tõb^rättes^konnä, kumpa eli bulbukä lehhõ päi. 
isä jutteb: ela satu, põika, sinu enni mokom. mis tätä tõže nei- 
zen suvvämä niku teisia.

niide lähetäp^kunikas^poikei naisijekä töle. menti poigad^nai- 
sijekä. nõrep meni ücpsnä. a konnayie jutteb isä: sis tšihuta mär
tsina, nitä peAto, pä kuhiAä!

konna tšihutti murtšinä, kitti pejuiõ, viskas Jkonnä nahgä vällä. 
tulivad^mihdat^kottõ. vättäsjkonnä nahka akkunaÄ. vetettir 
peAetatü konnä nahka. tuAti mehet koitõse. keiki tuAAaz. a kiim- 
maAA^eli konnä nahka, se seizobjväräjäl, j utte b : isä huAAUs meni, 
sto konna on ni iAoz.

tuep^takkä tämmä mez. tämä täile jutteB: sis küAed^jürizeB> 

kase tueb^mato keAme päka. tämä minu vetaB, sehneperäš, što 
konnä nahka peAetatü. sis veta vikaste pihtä. Aeikkä tämmä 
pädjvällä.

mez^eb^ehtinnü vettä vikastet tšätte. mato vei naize. meAe- 
padjvelled eliväd naisikä. keAmaiz^meni ettsimä efhmä ennia. 
meni keAme te välli. ep^tä, kumpä tehhõse mennä. tuepjtšerä 
vassi2. tšüzüp J:ält: kuhhe sis mokom moAottsa meD?

tämä jutteBi men efhmä ennia ettsimä.
mis sihnua nevvon. me tšehsümeis tetä md. mis siAAe annan 

vettime. sislA^on väräjäD. kui sis tunned^avata kažze Aukka, siz 
säd^ave väräjäD. väräjä takah sinu nain seizop sure mao tüveh. 
väräjä avväD, sislA^on sur kuraz. sis^sis kazeÄ kurasseÄ veid^ 

Aeikata maoAt pä. Aeikkät^pä, sis^säd efhmä naize.
mez^meni väräjäle. avazjväräjä. vetti kurasse, tämä Aeikkas 

tsehsümeize pä, kumpa piti tämmä naissa. Aeikkas^sai efhmä naize_ 
neisti eJiAõa elämä kahhe. naine eli neddettu keArnes vuvvessi.. 
nahka peAetatü i mato vei. kui bejiAeis peAetattu, mato beÄAeis 
vennü.

27.

Elas kuningas. Oli kuningal kolm poega. Kuningas jäi vanaks. 
Korjas omad pojad kokku ja ütles: «Teie peate hakkama abiellu 
astuma. Ma olen vana. Ma annan teile püssid. Kuhu püssist läheb 
puukuul, sellest talust peab võtma naine.»

Läks vanem poeg laskma. Tema puukuul läks kaupmehe juurde. 
Sealt pidi võtma naise. Läks keskmine poeg, laskis püssist. Läks
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kuul mõisahärra tütre juurde. Pidi võtma mõisahärra tütre nai
seks [== mehele;]. Läks kolmas poeg laskma. Tema kuul läks vette 
jõenupu lehte. Läksid pojad oma kuule võtma. Kõik tõid oma 
noorikud isale näha [= näidata].

Kolmas vend toob rätis konna, kes oli jõenupu lehel. Isa ütleb: 
«Ära vihastu, poeg. Sinu õnn on niisugune. Ma hakkan ka teda 
armastama nagu teisi.»

Nüüd saadab kuningas pojad naistega tööle. Läksid pojad nais
tega. Noorem läks üksi. Aga konnale ütleb isa: «Sina keeda 
hommikueine, lõika põld. pane hakki!»

Konn keetis hommikueine, lõikas põllu, viskas konnanaha ära. 
Tulid miniad koju. Vaatavad: konnanahk on aknal. Võtsid, põle
tasid konnanaha. Tulid mehed koju. Kõik tulevad, aga kellel oli 
konnanahk, see seisab väraval, ütleb: «Isa läks hulluks, et konn 
on nii ilus.»

Tuleb takka tema mees. Ta [== naing] ütleb talle: «Sa kuuled, 
(et) müristab. [See] tuleb kolme peaga madu. Ta võtab mu, selle
pärast et konnanahk põletati. Sa võta vikat õlale. Lõika ta pead 
maha.»

Mees ei jaksanud vikatit kätte võtta. Madu viis naise ära. 
Mõlemad vennad elasid naistega. Kolmas läks otsima oma õnne. 
Läks kolme tee vahele. Ei tea, missugust teed minna. Tuleb kera 
vastu, küsib talt: «Kuhu sa, niisugune vahva poiss, lähed?»

Tema ütleb: «Lähen oma õnne otsima.»
«Ma annan sulle nõu. Mine keskmist teed mööda. Ma annan 

sulle võtme. Seal on väravad. Kui sa oskad avada selle luku, siis 
saad lahti väravad. Värava taga seisab su naine suure mao juures. 
Avad värava. Seal on suur nuga. Siis sa võid selle noaga maolt 
pea lõigata. Lõikad pea, siis saad oma naise (kätte).»

Mees läks väravale. Avas värava. Võttis noa (kätte). Ta lõikas 
(maha) keskmise pea, mis hoidis (kinni) tema naist. Lõikas, sai 
oma naise (kätte). Hakkasid kahekesi elu elama. Naine oli nõiutud 
kolmeks aastaks. Nahk põletati ära ja madu viis ära. Kui poleks 
põletatud, madu poleks viinud.

28.

elivät^kahs velliä. iig)S eli rikaz, tein eli köiihä. rikaz ^ j utte p^ 
köiihäle vellele: sis ed^Aaiska töle. sehneperässä siAA^on palTo 
Aahsä. a miAA^on vaha.

miAA^on, juttepKJköühä, palTo Aahsai. sövät^parapeš ku siÄ 
rikkäÄ.

a rikaz jutteB: dava-i vajeAtamma Aahsed^iihes össi. mis sinu 
Aahsä sötän, rikaz^iutteB. ■— sis tõ %odjnettä, sinu Aahset^sömä 
eväd^neis.
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köühä tuli emmia jiahsa vättamä, kui elläz. tuli isä Aahsije. 
tei Aanttua. näütti Jianttua. Aahsed^johsivaD. iipätti kagyiä. — 

an miAAB, isä, Aanttua.
köühä jutteb^rikkäAe vellele: juttelid, Aahsed./väd, neis sömä 

mettä. a Aanttua söfi. sis tšisselid^üvvl sötäd^Aahsä. a vot, anna 
sis emiAeiz^AahsiAaiAe mettä, juttep^köühä, sömä eväd^neiz.

köühä keikil sötti, mikä eli AavvaÄ, mellä, i AantuÄ, i keikeÄ. 
tuli nkazjuelli, tei pä mettä. rägub^emmia Aahsa: tuAka sömä 
mettä!

Aahsed jvassävad: mö seimmä iAma sinu mettä mettä.
köühä velli veitti rikka velle. vajeAtatti Aahset^taggäz. neistki 

emrrüka Aahsijeka elämü.
28.

Elas kaks venda. Üks oli rikas, teine oli vaene. Rikas ütleb 
vaesele vennale: «Sa oled tööle laisk. Sellepärast sul on palju 
lapsi. Aga mul on vähe.»

«Mul on», ütleb vaene, «palju lapsi. Söövad paremini kui sul 
rikkal.»

Aga rikas ütleb: «Lase, vahetame lapsed ära üheks ööks. Ma 
söödan sinu lapsi», rikas ütleb, «sa too kasvõi mett, sinu lapsed 
ei hakka sööma.»

Vaene tuli omi lapsi vaatama, kuidas elavad. Tuli laste isa, 
tõi kaalikat. Näitas kaalikat. Lapsed jooksid. Hüppasid kaela.

«Anna mulle, isa, kaalikat.»
Vaene ütleb rikkale vennale: «Ütlesid, lapsed ei hakka mett 

sööma, aga kaalikat sõid. Sa kiitlesid, (et) hästi toidad lapsi, 
aga, vaat, sa anna oma lastele mett», ütleb vaene, «nad ei hakka 
sööma.»

Vaene andis süüa kõike, mida oli laual, mett ja kaalikat, ja 
kõike. Tuli rikas vend, tõi poti mett. Hüüab oma lapsi: «Tulge 
mett sööma!»

Lapsed vastavad: «Meie sõime ilma sinu meeta mett.»
Vaene vend võitis rikka venna. Vahetati lapsed tagasi. Hakka

ksid oma lastega elama.



Anna Issajeva.

See vadja jutustaja on põline Kõrvõttula küla elanik. Ta oli 
55-aastane 1942. aastal, kui pandi kirja järgnevad jutustused. 
Mõlemad jutustused on samalt keelejuhilt hiljem kirja pannud ka 
J. Mägiste («Woten erzählen», Helsinki 1959, lk. 29 jj-d). Anna 
Issajevalt on kogutud vadja sõnavara ning grammatilisi andmeid 
aastate jooksul. Vadja rahvaloomingut ei ole ta teadnud siiski 
kuigi palju.

29.

mez^meni kazuiäkä. vätab, repo on hukkaunnu te serväz. no 
dümäb, nüt^sain naizeAe üvvä kagAusse. a repo yjitrei, vetti tetši 
säili aukõ. kaAatfceik te äkki aukossa tele. i izze meni aukoš vällä- 

mez^meni kottõ. naizeAe j ätte b : mis tein siAAe üvvä kagAiisse. 
menti vättamä. be reppua! beAe kaÄAoi! a repo on te serväz. 

susi tuli. tšüzüB: kuš sis sait JzaAAOi? 
a täm, repo, juttõBi mis püvvin järves, 
a kui sis püvviD? se susi juttel. 
repo juttel: lämmä järve! mis näütän.
i levvetti avatõ. sueAe tšähs repo pissä ännä järve, a repo 

ain tšäüb ümpär sutta i juttõB: jätü, jätü, su,e äntä!
vot, äntä i jättü jähhese tšln. repo rägasti: ai meddet ampuaš! 
repo uppi. meni johsemä. susi ko uppi, ännä katkaz.

29,

Mees läks kalaga. Vaatab, rebane on kärvanud tee ääres. Noh, 
arvab, nüüd sain naisele hea kaeluse. Aga rebane, kaval, võttis 
tegi rekke augu. Kõik kalad tõukas august teele. Ja ise läks august 
välja.

Mees läks koju. Naisele ütleb: «Ma tõin sulle hea krae.»
Läksid vaatama. Pole rebast! Pole kalu! Aga rebane on tee 

ääres. Hunt tuli. Küsib: «Kust sa said kalu?»
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Aga tema, rebane, ütleb: «Ma püüdsin järvest.»
«Aga kuidas sa püüdsid?» see hunt ütles.
Rebane ütles: «Lähme järvele! Ma näitan.»
Ja leiti avandus. Hundil käskis rebane pista saba järve. Aga 

rebane aina käib hundi ümber ja ütleb: «Jäätu, jäätu kinni, hundi 
saba!»

Vaat, saba jäätuski jäässe kinni. Rebane karjatas: «Ai, meid 
lastakse!»

Rebane hüppas. Läks jooksu. Hunt kui hüppas, saba kaksas.

30.

iihz^naizikko tšäüs nittämä ühele peAAOAe. a mez, eli läsivä_ 
i tšüzüpjtälf: tšireš sis AepetaD?

tämä jutteB: ett sa näüB. õmen AepuB.
mez^meb vattama teizeÄ päivä. vass,on aAgettu peAto. a nain 

makkäB. a mezjvetti naizeÄ jieikkazi ivusseo. pä veiti tervaÄ^ 
nain ep^kiiAAü. neisi ällez. kertäp. pätä: nah! ivüsslt beAe! pätä 
on veddetta tervaÄ!

tuli koitõ. i seizob akkunnaÄ. tšüzüb akkunaš mehelt: orjko 
nain koton?

mez jutteB: koton!
ai voi! minu paha vajeAti. nüd^mis jän itšässi häilämä pahhä 

takka.
30.

Üks naine käis ühel põllul (rukist) lõikamas. Aga mees oli 
haige. Ja küsib talt: «Kas sa varsti lõpetad?»

Tema ütleb: «Ots paistab. Homme lõpeb.»
Mees läheb vaatama teisel päeval. Alles on alustatud põld. 

Aga naine magab. Aga mees võttis lõikas naisel juuksed (maha). 
Pea võidis tõrvaga. Naine ei kuulnud. Tõusis üles. Puudutab pead. 
«Näh, juukseid pole! Pead on võitud tõrvaga!»
Tuli koju. Ja seisab akna all. Küsib läbi akna mehelt: «Kas naine 
on kodu?»

Mees ütleb: «Kodu!»
«Ai voi! Mind kurivaim vahetas ära. Nüüd ma jään igaveseks 

hulkuma kurjavaimu naisena [=taga].»



Kafa (Jekaterina) Jovleva.

Põline Kõrvõttula küla elanik. Oli 68-aastane 1961, aastal. 
Jutustustest on kaks esimest pandud kirja 1959. ja teised 1961. aas
tal. Kat’a Jovleva on elavate vadjalaste hulgas üks kõige paremaid 
jutustajaid. Temalt on kirjutatud laule, pärimusi, naljandeid ja 
muinasjutte.

31.

repo ja krapu.

johs repo mettsä mö ja vassä puttu krapu. vatab^repo kravvü 
■päle, jutt&B: kui sie illa, illäkõ tšäüD. sinus sa miilis sä toAkkua 
be. juttek miAAe, krapu rapu, tetta li on mokoma ažža, etti sihnua 
lähätätfi vijjempäh iva essama. siz^üli vüvve Aaukopän tulitu 
taggäz^ia ival JekutidumäAe? võs meni, iva beAAU.

krapu juttõB: veib^eAAa, ei kez^leb eli i tetta, a nüd^on ühs 
petoz.

repo talle juttõB: mis vatan, sie neizedyuttavap. 
ebe• ruttavap neiznu, a mis vein sihnua jätta, 
mitä? mitä? mitä? jutteb repo, sie minu jätäö?

„ _ , ®a krapu jutteb : mis Aazzen sinu keAt harpatus ette i sištši 
sinu jätan.

neisti näväD. repo neis kem harpatus eite. a krapu vetti revvõ 
ännäs^tšin. repo pani menemä. johzebjva pöllü üllez nõB. johs 
tšivvessa. i tšüzüpjirapu: kuza sie eo? eB miitä küAU.

repo tasut.šüzüB: kuza sie et. Jzrapu ? a izze tšäntü sinneppõAe, 
kussa johsivaD. krapu Aahtši revvõ ännä i juttõB: mis eAen sin. 

,aika sihnua õtten. vel vähäkkeize ettez johzin. 
i keik. minu emä vel pajatti.
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31.

Rebane ja vähk.

Jooksis rebane metsa mööda ja vastu sattus vähk. Vaatab 
rebane vähile otsa, ütleb: «Kuidas sa tasa, tasakesi käid. Sinust 
pole mingisugust kasu [= tolku]. Ütle ometi mulle, vähk-rähk, 
kas on tõsi niisugune asi, et sind saadeti reedel pärmi ostma. Siis 
aasta pärast laupäeval tulid tagasi ja pärmil lasksid maha kuk
kuda? Aasta läks (mööda), pärmi polnud.»

Vähk ütleb: «Võib-olla, et kunagi oli tõsigi, aga nüüd on ainult 
pettus.»

Rebane ütleb talle: «Ma vaatan, sa lähed kiiremaks.»
«Pole kiiremaks läinud, aga ma sind võin (maha) jätta.»
«Mida? Mida? Mida?» ütleb rebane, «sina jätad mind (maha)?»
Aga vähk ütleb: «Ma lasen su kolm sammu ette ja siiski jätan 

su (maha).»
Hakkasid nad peale. Rebane seisis kolm sammu ette. Aga vähk 

võttis rebase sabast kinni. Rebane pani minema. Jookseb, vaid 
tolm tõuseb üles. Jooksis kivini. Ja küsib vähk: «Kus sa oled? 
Ei kuulu midagi.»

Rebane taas küsib: «Kus sa oled, vähk?» Aga ise käändus 
sinnapoole, kust jooksid. Vähk laskis rebase saba (lahti) ja ütleb: 
«Ma olen siin. Ammu ootan sind. Veel natuke su ette jooksin.»

Ja kõik. Mu ema veel rääkis.

varez^ja mato.
32.

rannaÄ varez^jvätte üvvä sure pu. sisl tetši efhma pežzä. pani 
manaD. issu muneje pai. a ko poigad^jo lähsiväD, täm lenti 
ettsimä sökkiä põike Ae. sehne pü jUre aÄ eli mus sa mato. kui va 
varezj.enü valid pezässä, mato meni püt mö ja vetti ühhe poiga 
i sei. vares^tuli i näeb: Uhta põika be. räku, räku, ep^tä, tšen 
vetti, kuhhe põika meni. eB mennii näteliä, kui täile eb^jännü 
ühtä poikä. varez^räku, seitteli. ep^tä tšehne päle seiteAAa. neis 
täz^munemä. i tetši teizet^poigaD. mato vei keik ni ku esimei- 
zet^poigaD. varezjiätši, ku täm vei vimeize poiga, varez^nätši, 
etti mato on väri. täm vei. lenteli, lenteli, räku, räku. a mato 
sei poiga.

varez^dumäB: mitä nüt^tehä? kui mapka eAAa? meni varezw 
revoAe. jutteli täile keikk^emad^ažžäD. i tšüzÜBi kui aijä se mato 
vällä, i sävva tehä poigaD.

repo i juttõB: mis sinna epetan. mis en vlzaz. kasse jekke
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tšäüb^ujumä kunika tütar, kez^meb^ujumä, jätäb^ematJmMezet^ 
tunniD. siä väta, kahhe tärn jätab, veta ne tunniü. i lentä sinne, 
kaza õn mato. va elä lentä aivõ kerkeaÄ. knnikä tüttäre rahvaz 
nätševäD, etti sis vetit.Jnnnw. johsevat sinü takka, a sis pa 
tunnid ^mao Ae, jfire aÄAä, kaza tämä eläB. a sizji väta, mitä 
seneš leB.

ni varez^i tetši. pani tunnid^maoAe jfire aÄAä. a izze issüs 
pü ehzaAe. knnikä tüttäre rahvas^tuli. nätši, etti täm sinne pani 
tanniD. a izze isup^pü ehzaÄ. täi tannia be. . näväd^neistl sislAw 

ettsimä. vättavat^tunnid^,ovat^sisi. ja tunni tüven on sür mussa 
mato. vaikka mato ebi vettannu tunnia, no rahvas täfhmä tappe 
a varez^veis tehä poikei. tsennit^tälle eB mäsännü.

Aahsen kulin.
32.

Vares ja madu.

Rannal vaatas vares (enesele) hea suure puu. Seal tegi oma 
pesa. Munes munad. Istus munadele. Aga kui pojad tulid juba 
välja, ta lendas poegadele sööki otsima. Selle puu juure all oli 
must madu. Kui vares vaid lendas välja pesast, läks madu mööda 
puud ja võttis ühe poja ja sõi ära. Vares tuli ja näeb: üht poega 
pole. Karjus, karjus, ei tea, kes võttis, kuhu poeg läks. Ei läinud 
nädalat, kui talle ei jäänud ühtki poega. Vares karjus, riidles. Ei 
tea, kelle üle riielda. Hakkas jälle munema. Ja tegi teised pojad. 
Madu viis kõik ära, nii nagu esimesed pojad. Vares nägi, kui ta 
viis viimase poja. Vares nägi, et madu on süüdi. Tema viis. Lend
les, lendles, karjus, karjus. Aga madu sõi poja.

Vares mõtleb: mida nüüd teha? Kuidas maoga olla? Läks 
vares rebase juurde. Rääkis [= ütles,] talle kõik oma asjad. Ja 
küsib: «Kuidas see madu ära ajada ja saada poegi teha?»

Rebane aga ütleb: «Ma sind õpetan. Ma olen tark. Sellele 
jõele käib ujumas kuningatütar. Kui läheb ujuma, jätab (maha) 
oma kuldkella. Sa vaata, kuhu ta jätab. Võta see kell. Ja lenda 
sinna, kus on madu. Ära vaid väga kõrgelt lenda. Kuningatütre 
inimesed näevad, et sa võtsid kella. Jooksevad sulle järele 
[=taga]. Aga sina pane kell mao juurde juure alla, kus ta elab. 
Aga siis aga vaata, mis sellest tuleb.»

Nii vares tegigi. Pani kella mao juurde juure alla. Aga ise 
istus puu oksale. Kuningatütre inimesed tulid. Nägid, et ta pani 
sinna kella. Aga ise istub puu oksal. Tal kella pole-. Nad hakkasid 
sealt otsima. Vaatavad, kell on seal. Ja kella juures on suur must 
madu. Kuigi madu ei võtnudki kella, rahvas siiski tappis ta ära. 
Aga vares võis poegi teha. Keegi teda ei seganud.

Lapsena kuulsin.
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33.

elivät^hukko da hakka. näilA^eli voho. hukko lähetti hakka 
söttämä vohhõa karja, hakka meni, koko päivä sötti vohhõa. ehto- 
gon aje koitõ vohhõ. hakko tšüzübjvohoAt: voho, sie minu iivä 
voho! etko sie sönnü, etko sie jõnnu?

a voho täile vassäB: en mie jõnnu, en mie sönnü. a ko johzin 
üli ejja, katkazin ühhe lehhõ i jein ühhe tLika vettä.

sattu hukko hakka päle. teizeÄ päivä meni izze karja, koko 
päivä sötti vohhõa, jõtti vohhõa. ehtogoh aje koitõ i tšüzübyj 
vohoAt: etko sie jõnnu, etko sie sönnü ?

a voho vassab: em^mie sönnü, emjnie jõnnu. a ko johzin üli 
ejja, jein tiAka vettä i sein ühhe lehhõ.

siz^jo hukko näep^što voho pettõB. vetti sattu i Aeikkazyjvohhõ.

33.

Elasid taat ja eit. Neil oli kits. Taat saatis eide karja kitse 
söötma. Eit läks, kogu päeva söötis kitse. Õhtul ajas kitse koju. 
Taat küsib kitselt: «Kits, sa mu hea kits! Kas sa oled söönud, kas 
sa oled joonud?»

Aga kits talle vastab: «Ei ma joonud, ei ma söönud. Aga kui 
jooksin üle oja, katkusin ühe lehe ja jõin ühe tilga vett.»

Vihastus taat eide peale. Teisel päeval läks ise karja. Kogu 
päeva söötis kitse, jootis kitse. Õhtul ajas koju. Ja küsib kitselt: 
«Kas sa oled söönud, kas sa oled joonud?»

Aga kits vastab: «Ei ma söönud, ei ma joonud. Aga kui jooksin 
üle oja, jõin tilga vett ja sõin ühe lehe.»

Siis ju taat näeb, et kits petab. Võttis, vihastus ja tappis kitse.

34.

eli kunikaz. tälA^eli kem põika, no kunikazjiätsi, etti tuAeb^jo 
vanassi. tšlreš veipJkõAAa. täm kuttse poigad^enellez. i ante 
keikiAe AõkkapüsüD streAojeka. i jutteli: kampa kuhhe ammub J, 
patuB, se sielt i vetabjnaize.

vanap põika ampu i pattu rikka mehhe koitõse. tein põika 
ampu, pattu kuptsa koitõ. nävät^sielt i vettivad naizeD. a keA_ 
mais^poika ampu i täihmä streAa meni sohhe. i pattu konnüse. 
i nõrep põik i vetti naizessi konna, vanapadjuelled^nagratti: mil- 
lize naize tew.
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a perrä, sis se kanikašjtšähsi nõrikkeiAe tšühzettä leiväD. a 
nõrikeD, kai elivädjrikkaisJtaAOAoizjevätJ[,antenna mittäitj:ehä. 
näil tehti valmit^keik. leivätJialivat^pahaD. siš^tšähsi nõrepaÄ 
minnad leivätjtehä. nõrepä mihhä leiväd^iiväD. kez beAAU tšei- 
täitjzotoh, nõrep minna vetti konna nahgä vällä. sis täm eli aivõ 
iAoz. a ka va näeb etti tšennit taeB, täs^panep sehne nahgä ülle. 
mSs^tämmä, ko jo sai konna naizessi, oiti tätä. tälA^eli mokom 
karopka tehta, kaza konna makaz. täm tätä /' Aakasseli. pajatti 
tämmäka. mezjepjtätännü, etti täm on ihehmin. kunikazjante 
gmmeAAa tsiatotJkeikkiAB mihhdAe. vanapadjnihhädjevätJan- 
tenna üvvi tšiattõa emmeAAa. a nõrep minna empeli aivõ üvvi. 
kanikas jtšisseli sitä tšiattõa. vanapeiAe mihheiAõ eli paha mel: 
täi keik üvvi meb^a izze on konna, vot, nävädjaeisti dümäma, 
kai sitä konna tappa, rikkõa.

eli äcpskert mokoma azža. se konna jäi ii(psinä. vetti konna 
nahga vällä enessä. a iAma nahgatta täm eli iAozjhehmin. a 
vanapad minnad nähti, etti se on ihehmin, be konna, vetetfi nahgä 
i vizgätfi ahjõse. a se konna eli neddetta. sehneperäš i elitš konna, 
a nät_tälle pieb^jo kõAAa, ka nahka peAettl. a tali mez, nätši, 
millin täfhmä nain on. beAe konna, a on iAosjtüttdrikko. täm neis 
tätä säteAemmä. a tättdrikko idgeb: mis niit kõAen.

a mehel ni tali tätä, jattep^yjf sis eÄAeisidj konnan, äyskeik 
mis sihnaa savvän.

sehneperäš, etti mesjkevvi savaz, ebjvättanna, etti on konna 
vai ihehmin, neddaaz lähs vällä. ni näväd^jäivättši elämä kahhe 
tšeize. a kunikazjnäile jätti eihmä rikkause.

34.

Elas kuningas. Tal oli kolm poega. Noh, kuningas nägi, et läheb 
vanaks, varsti võib surra. Ta kutsus pojad enese juurde ja andis 
kõigile vibupüssid nooltega. Ja ütles: «Kes kuhu laseb ja tabab, 
see sealt võtabki naise.»

Vanem poeg laskis ja tabas rikka mehe maja. Teine poeg laskis, 
tabas kaupmehe maja. Nad sealt võtsidki naised. Aga kolmas poeg 
laskis ja tema nool läks sohu. Ja tabas konna. Ja noorem poeg võt
tiski konna naiseks. Vanemad vennad naersid: «Missuguse naise 
tõid.»

- Aga pärast siis see kuningas käskis noorikutel küpsetada lei
vad. Aga noorikud, kuna elasid rikastes taludes, ei osanud midagi 
teha. Neile tehti kõik valmis. Leivad said halvad. Siis käskis noo-
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remal minial leivad teha. Noorema minia leivad head. Kui 
polnud kedagi kodu, noorem minia võttis konnanaha ära. Siis ta 
oli väga ilus. Aga kui vaid näeb, et keegi tuleb, taas paneb selle 
naha selga. Tema mees, kuna ju sai konna naiseks, hoidis teda. 
Tal oli niisugune karp tehtud, kus konn magas. Ta teda silitaski. 
Rääkis temaga. Mees ei teadnud, et ta on inimene. Kuningas andis 
särgid õmmelda kõikidele miniatele. Vanemad miniad ei osanud 
hästi särki õmmelda. Aga noorem minia õmbles väga hästi. Kunin
gas kiitis seda särki. Vanematel miniatel oli paha meel: tal läheb 
kõik hästi, aga ise on konn. Vaat, nad hakkasid mõtlema, kuidas 
seda konna tappa, surmata.

Oli ükskord niisugune asi. See konn jäi üksinda. Võttis konna
naha eneselt ära. Aga ilma nahata ta oli ilus inimene. Aga vane
mad miniad nägid, et see on inimene. Pole konn. Võtsid naha ja 
viskasid ahju. Aga see konn oli nõiutud. Sellepärast oligi konn. 
Aga nüüd peab ta ju surema, sest nahk põletati ära. Aga tuli mees, 
nägi, milline tema naine on. Pole konn, aga on ilus tütarlaps. Ta 
hakkas teda suudlema. Aga tüdruk nutab: «Ma nüüd suren.»

Aga mehel oli nõnda kahju temast. Ütleb: «Kui sa oleksidki 
konn, siiski ma sind armastan.»

Sellepärast, et mees väga armastas, ei vaadanud (sellele), et 
on (kas) konn või inimene, nõidus kadus. Nii nad jäidki elama 
kahekesi. Aga kuningas jättis neile oma rikkuse.

35.
mezJL pahapõA ritelivao, tšelAjon enäp võima.
a ka mö nemma probama? pahapõA jatteB.
mez^i jatteB: tšen i AatisapjtšäješJšivve, etti vesi mehneisr 

senelAjon enäp võima.
pahapõA vetti tsivve, Autissi, Aiitissi, vesi ebjnennü. a mezw 

vetti vorogä. ka Autissi, ni vesi menitši tšiveš.
vatak tšelAjon enäp võima!
pahapõA jatteB: siAAjon enäp. miAAjebjnennä vesi, a siÄ 

meni tšlressi.
35.

Mees ja kurat vaidlesid, kellel on enam jõudu.
«Aga kuidas hakkame proovima?» kurat ütleb.
Mees aga ütleb: «Kes aga pigistab käes kivi, nii et vesi tuleks 

välja, sel on enam jõudu.»
Kurat võttis kivi, pigistas, pigistas, vett ei tulnud. Aga mees 

võttis kohupiima. Kui pigistas, nii tuligi kivist vett.
«Vaata ometi, kellel on enam jõudu!»
Kurat ütleb: «Sul on enam. Mul ei tulnud vett, aga sul tuli 

kiiresti.»
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36.
repo mitä teisi? mesjuli kaAojekä. kaAad^elivat^pantu 

sänikkõse. a repo näep^ko on kaAaD. a kui näit sävva? sizjrepo 
vetti eitti te päle. ležibjiiku, kõAAii. mesjuli tämmä tüvve, 
vaiabjetti kõAAii repo ležiB.

vetan koitõ. hakaAe lebjivä kagAušJübaAe. 
vetti senne revvõ. viskas santse, i meni etez. a repo illakkõ 

tetši aukõ kaÄAoise. a ain viske i viske kaÄAoi te päle. ka keik vis- 
kaz, sizjizze Uppi. a mezjAma revotta, iAma kaÄAoi koitõ tuli. 
i jättes hakaAe: me veta, sinä on siAAg üvä kagAuz. mie, j uttes, 
revvõ levvin.

meneB hakka vättamä. be reppõa, be kaÄAoi. tueb JutteB 
hakka: millin kagAitsJel siAA^eli? i millizetJiaAaD? be kagAussa 
be kaÄAoi.

hukko jutteB: m, nt, kai be? mie izze viskazin revvõ santse, 
a kaAadjesin.

meni vattamä, a ücpskeik be mittäiD.
a repo korjas JkaAaD. ühte paikka keik kante, isub J söb 

senelA^aikä tuli susi. 
mitä sie söd?
noh, vai ed_jläe, etti kaÄAoi sön? 
kitš sie vetitJkaAaD? 
kuš vetin? jarvessa püzin. 
epeta i mihnua, kui sävva.
sie me järve jä päle. te aukko. pisä sinne äntä aukkõse. isu i 

õtie. i ain jutte, sue äntä püvvä kaAa sür i pen!
susi meni. a repo sitä aika jutteB: jätü, jätü, sue äntä! 
susi tšüzüb mitä sie repo siel pajataD? 
ain jutten: püvvä, püvvä, kaAa sür i pen, sür i pen. 
susi täz: mietši sitä jutten.
susi issu sinnessä. kunnizjntä jättü. a repo johsi vällä. 

jätü sue üepsinä issumä jä päle. tUAtl naizetjeppei pesemä. nät- 
ševädjetti isup^susi. susi tahte jõsa. a äntä on jättünnü. ebjähe 
vällä. naized^menti. sati tšen kepio, tšen aAko. i tapetfi susi sinne

36.
Mida rebane tegi? Mees tuli kaladega. Kalad olid pandud 

reele. Aga rebane näeb, et on kalad. Aga kuidas neid saada? 
Siis rebane võttis, heitis tee peale. Lamab nagu surnud. Mees tuli 
tema juurde. Vaatab, et surnud rebane lamab.
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«Võtan koju (kaasa). Naisele saab hea krae kasukale.»
Võttis selle rebase, viskas reele ja läks edasi. Aga rebane tegi 

tasakesti augu kaladesse. Ja aina loopis ja loopis kalu teele. Kui 
kõik viskas (maha), siis ise hüppas (maha). Aga mees tuli koju 
ilma rebaseta, ilma kaladeta. Ja ütleb eidele: «Mine, võta. seal 
on sulle hea krae. Ma», ütleb, «leidsin rebase.»

Läheb eit vaatama. Pole rebast, pole kalu. Tuleb, ütleb eit: 
«Missugune krae sul seal oli? Ja missugused kalad? Pole kraed, 
pole kalu.»

Taat ütleb: «Nii, nii, kuidas pole? Ma ise viskasin rebase reele. 
Aga kalad ostsin.»

Läks vaatama, aga ikkagi pole midagi.
Aga rebane korjas kalad. Ühte kohta kõik kandis. Istub ja 

sööb. Sel ajal tuli hunt. 
i «Mida sa sööd?»

«Noh, või sa ei nä, et kalu söön?»
«Kust sa võtsid kalad?»
«Kust võtsin? Järvest püüdsin.»
«Õpeta mindki, kuidas saada!»
«Sa mine järve jääle. Tee auk. Pista sinna auku saba. Istu ja 

oota. Ja sina ütle: hundi saba püüa kala, suur ja väike.»
Hunt läks. Aga rebane ütleb sellal: «Külma kinni, külma kinni, 

hundi saba!»
Hunt küsib: «Mis sa, rebane, seal räägid?»
«Aina ütlen: püüa, püüa, kala suur ja väike, suur ja väike!»
Hunt taas: «Minagi seda ütlen.»
Hunt istus seni, kuni saba külmas kinni. Aga rebane jooksis 

ära. Jättis hundi üksinda istuma jääle. Tulid naised pesu pesema. 
Näevad, et istub hunt. Hunt tahtis (ära) joosta, aga saba on kinni 
külmanud. Ei tule välja. Naised läksid. Said kes kepid, kes halu. 
Ja tapeti hunt sinnapaika.

37.

pajatan repo-kümassa. repo sueka üvvl eliväo. enellezj,eipä töl 
savvä. vettivad je neile s^pikkaraize paÄAä mata, kokad^Aapjadjii 
mentl omenoi isattafhmä. ei näilljepjšävvä kottõ AeunäAe, nävädw 
vetettl Aeunat käsa, kotikko kukkuja i kakšina mettä. sökki panti 
pesa aÄAä. izze mentl töt tetšemä. kaivetti, kaivetti. a repo dümäB: 
siÜAjon mesi. kui sinne tšävvä mettä i kakkaja sömä. küAeb^et 
rägasti sõza sõ-lintu. a repo juttõB: paradko, paradko tuAen. 

viskas Jiokka mäAe. a susi tštizüp^kuhhe sie repo? 
a repo vassäB: a küliD, kui minnua kuttsuaz? minu tuttava 

kutsuB. täi pieb^eAAa risittäizeD.
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siz me, jattSB, joko kuttsuaz. vai älä e kanga, 
repo meni. sai sisl kukšina mettä i kakkuja. i taepjtaggäz. a 

susi tšiizÜB: ni tširessi? tšetä sisl jama Aa ante? 
poiga, jattebjepo. 
a kai kattsaaz? 
aAka kattsaaz.
neistl tasjtöt tetšemä. kaivetfi, kaivetti. nät, veib eAAa tauni 

vai kaks. repo täs^küAebjt liuta rägaB. tas Jtahob jnennä. a sasi 
tšüzäB: kahhe sis taz?

repo jutteB: ved, külit kai mi AAS rägatti ? 
kulin, siz jne!
repo meni taz. sei kakkuja i mettä. i tali taggäz. no, susi 

tšiizÜB: mitä nüdjumaA ante? 
tüttdrikkeize, vassabjepo. 
kai kattsaaz? 
tšehspaikka.
millizeD, jutteB, nimed on. 
a lintuAaiÄ mokomadjimedjn.
tasJküAebjt linta rägaB, sõ-lintu. repo vassaB: küAen, kUAen, 

taen, taen!
i meni. a sasi jutteB: sis vaikkjilä e kaaga. 
mis tšireš tuAen, vassabjepo.
meni i sei jätüsseo. j ei me. tali taggaz. sasi tšüzäB: tšen 

sizjuel siintü ? 
nüdjn pojo. 
a kai kattsaaz? 
etsaz.
a saed tahtaup jiivvä. pisbjttsia süvvä. repo jutteB: veibjo 

mennä. aika on jo Aeanattä. 
a siAAe ep^tahtau süvvä ? 
ei! minnaa rissel sötettl.
a repo juttepjueAe: sis me ücpsinä Aeanattammä. 
sasi meni. a repo jäi. sasi näeB, kotikoz beAe ühtä kakkua. 

kakšinazJjeAe mettä. sasi sattu ja arvazjtti repo tätä petteli ain. 
tärn i jutteB: kül mis siAAe kazze mahzan. sina ratkän põlittä, i 
Aeunatan.

repo näebjtti sasi on kevvl süttanna. viskazjaAgatjihaAe 
i pani menemä mettsä.
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37.

Räägin rebasevaderist. Rebane ja hunt elasid hästi. Saavad 
enesele tööga leiba. Võtsid enesele tillukese tüki maad, konksud, 
labidad ja läksid kartuleid istutama. Et neil poleks (vaja) kodu 
lõunal käia, nad võtsid lõuna kaasa: kotikese kooke ja kruusi mett. 
Söök pandi põõsa alla. Ise läksid tööd tegema. Kaevasid, kaevasid, 
aga rebane mõtleb: seal on mesi. Kuidas seal käia mett ja kooke 
söömas. Kuuleb, et karjatas soos soolind. Aga rebane ütleb: 
«Praegu, praegu tulen.»

Viskas konksu maha. Aga hunt küsib: «Kuhu sa, rebane 
(lähed) ?»

Aga rebane vastab: «Kas kuulsid, kuidas mind kutsutakse? 
Minu tuttav kutsub. Tal peavad olema ristsed.»

«Siis mine,» ütleb, «kui kutsutakse. Ära ole vaid kaua.»
Rebane läks. Sai seal kruusi mett ja kooke. Ja tuleb tagasi. 

Aga hunt küsib: «Nii kiiresti? Kelle seal jumal andis?»
«Poja», ütleb rebane.
«Aga kuidas nimetatakse?»
««Alguseks» nimetatakse.»
Hakkasid taas tööd tegema. Kaevasid, kaevasid, näed, võib olla 

tunni või kaks. Rebane taas kuuleb, et lind hõikab. Taas tahab 
minna. Aga hunt küsib: «Kuhu sa taas (lähed)?»

Rebane ütleb: «Sa kuulsid ju, kuidas mind hõigati?»
«Kuulsin. Siis mine!»
Rebane läks taas. Sõi kooke ja mett. Ja tuli tagasi. «Noh!» 

hunt küsib. «Mida nüüd jumal andis?»
«Tüdrukukese,» vastab rebane.
«Kuidas nimetatakse?»
«Keskpaik».
«Missugused,» ütleb, «nimed on.»
«Aga lindudel on niisugused nimed.»
Taas kuuleb, et lind hõikab, soolind. Rebane vastab: «Kuulen, 

kuulen, tulen, tulen!»
Ja läks. Aga-hunt ütleb: «Sa vaid ära ole kaua.»
«Ma tulen varsti,» vastab rebane.
Läks ja sõi jäänused. Jõi mee. Tuli tagasi. Hunt küsib: «Kes 

siis veel sündis?»
«Nüüd on poiss.»
«Aga kuidas nimetatakse?»
«Ots».
Aga hunt tahab süüa. Peab sööki otsima. Rebane ütleb: «Võib 

juba minna. Aeg on juba lõunatada.»
«Aga sa ei taha süüa?»
«Ei! Mind ristsel söödeti.»
Aga rebane ütleb hundile: «Sina mine üksinda lõunatama.»
Hunt läks. Aga rebane jäi (maha). Hunt näeb: kotikeses pole 

ühtki kooki. Kruusis pole mett. Hunt vihastus ja arvas (ära), et
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rebane teda üha pettis. Ta ütlebki: «Küll ma sulle selle (kätte) 
maksan. Su lõhun pooleks ja söön lõunat.»

Rebane näeb. et hunt on väga vihane. Viskas jalad selga 
[i= pihale] ja pani metsa minema.

38.

pikkamisi Aahsije käska. kem karma, eli Hops pikkarain tüttdrik- 
kein. meni tärn mettsä marjoi korjama, öhsü mettsä. ävitti te. meni, 
meni i näeb: seizop ^pikkarain koto. ahs eli ave. vätte sinne. kõšw 
tšettäid beAAU. tärn meni koitõ. AavvaÄ seisovatjem Aätkõa. se 
koto eli karuje koto. a karaja koton beAAii. menfi mettsä häilümä. 
tütterikkein vetti Aiizikä i prõbas süreš Aädgoš. se eli isäkafrü 
Aätko. maisti sappia. ebjiäiittäünnä täile, vetti teize Auzikä i 
maisti penepässä Aädgossa. eb jiäüttäünnü. se eli emäkafrü Aätko. 
sis tärn vetti, maisti pikkaraizes Aädgossa. se sappi tuli täile 
meltä mö. tärn keikkj sei. sisjprõbazjssaa stülije päi. eli sär 
stüli. issa süres ^stüliz. eb näättäünnü. tämä eli aivo kerkea. sizw 
issas tgize, penepä stüli päle. tein stüli eb näättäünnü. siz^issus^ 
keAmettomä stüli päle. pikkaraine eli. se tali tätä mö. tärn neisi 
stüliÄ Aekkamä. i murti stüli. sis^täm nessi ülles^stüli. meni izze 
teise rihhe. sisl seisovatjiem krovattia. sür krovatti ižzä karrü. 
penep efhmä karrü. i pikkarain eli karrü poiga, tüttdrikkein meni 
süreAe krovatiAAe. täile eb ^näättäünnü. aivo palTo eli tiÄAä. siz 
eitti penepälle krovatiAAe. se eli kerkea i tärn tekka mäAe. sisjäm 
vetti pikkaraize järjü i pani pikkaraize krovati tüvve, neis järjü 
päle i meni eitti krovatti. krovatti tätäjnö. i tärn nakka.

siAAjiikä kai tärn makaz, karutjulivatjottõ, nältšäzeD. isä- 
kara ko vätasti efhmä Aädgõ päle i rägasti: tšen sei minü Aäd
gossa?

emäkara vätasti emmä Aädgõ päle, tõže rägasti, rägasti UTepaš 
kai isäkara: tšen sei minü Aädgossa?

pikkarain kara vätasti efhmä Aädgõ päle i virjgasti: tšen sei 
minü Aädgoš, i keik sei?

isäkara vätte emmä stüli päle, rägasti: tšen issa minü stüliÄ? 
emäkara vätasti efhmä stüli päle, rägasti, ebjii kevvi: tšen 

issa minü stüliÄ, likasti paikaAt?
pikkarain kara vätte, virjgasti: tšenjssa minü stüliÄ, i marti 

täihmä ?
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sisjkarudjmenti teise rikke õkäfhmä. isäkaru väite emmä kro- 
vattia. rägasti: tšen leži minu krovattiz?

emakaru tõže vätte emmä krovattia. rägasti, ebjii kevvi: tšen 
leži minu krovattiz?

pikkarain karu neis järjü päle i tahte mennä emmä krovatti. 
näeb, et sisl tšenle makkäB. tärn ni neisjvipkumä kevvi, niku 
tämmä nahkä vettäz. tahte tüttdrikkeissa purra. tüttdrikkein avasw 
silmäD. näeb ettjovatJiaruD. eittü. üppäs krovatissa mäAe. akkun 
eli ave. tärn äppl akkunaAAe i sislt mettsä. karut tätä evät 
tavannu.

38.

Väikeste laste muinasjutt. Kolm karu. Oli üks väike tüdrukuke. 
Läks ta metsa marju korjama. Eksis metsa. Kaotas tee ära. Läks, 
läks ja näeb: seisab väike maja. Uks oli lahti. Vaatas sinna. Majas 
kedagi polnud. Ta läks majja. Laual seisab kolm kaussi. See maja 
oli karude maja. Aga karusid kodu polnud. Olid läinud metsa 
hulkuma. Tüdrukuke võttis lusika ja proovis suurest kausist. See 
oli isakaru kauss. Maitses suppi. Ei meeldinud talle. Võttis teise 
lusika ja maitses väiksemast kausist. Ei meeldinud. See oli ema
karu kauss. Siis 'ta võttis, maitses väikesest kausist. See supp oli 
talle meele järgi. Ta sõigi kõik ära. Siis proovis istuda toolidel. 
Oli suur tool. Istus suurel toolil. Ei meeldinud. See oli väga kõrge. 
Siis istus teisele, vähemale toolile. Teine tool ei meeldinud. Siis 
istus kolmandale toolile. Väikseke oli. See oli tema järgi. Ta hakkas 
toolil kiikuma ja lõhkus tooli. Siis ta tõstis tooli üles. Läks ise 
teise tuppa. Seal seisab kolm sängi. Suur säng (on) isakaru (oma). 
Väiksem (on) emakaru (oma). Ja väikseke oli karupoja (oma). 
Tüdrukuke läks suurele sängile. Talle ei meeldinud. Väga palju 
oli ruumi. Siis heitis vähemale sängile. See oli kõrge ja ta kukkus 
maha. Siis ta võttis väikse pingi ja pani väikse sängi juurde. 
Tõusis pingile ja läks, heitis sängi. Säng oli tema järgi. Ja ta uinus.

Sellal kui ta magas, tulid karud koju, näljased. Isakaru, kui 
lõi silmad oma kausile, siis karjatas: «Kes sõi minu kausist?»

Emakaru lõi silmad oma kausile, ka karjatas, karjatas tase
mini kui isakaru: «Kes sõi minu kausist?»

Väike karu lõi silmad oma kausile ja vingatas: «Kes sõi minu 
kausist ja kõik sõi ära?»

Isakaru vaatas oma toolile, karjatas: «Kes istus minu toolil?»
Emakaru lõi silmad oma toolile, karjatas, mitte nii kõvasti: 

«Kes istus minu toolil, liigutas paigalt?»
Väike karu vaatas, vingatas: «Kes istus minu toolil ja lõhkus 

selle?»
Siis läksid karud teise tuppa puhkama. Isakaru vaatas oma 

sängi, karjatas: «Kes lamas minu sängis?»



Emakaru ka vaatas oma sängi. Karjatas, mitte nii kõvasti: «Kes 
lamas minu sängis?»

Väike karu tõusis pingile ja tahtis minna oma sängi. Näeb, et 
seal keegi magab. Ta hakkas nii kõvasti vinguma, nagu võetakse 
tal nahka (seljast). Tahtis tüdrukukest pureda. Tüdrukuke avas 
silmad. Näeb, et on karud. Ehmus. Hüppas sängist maha. Aken 
oli lahti. Ta hüppas aknale ja sealt metsa. Karud ei saanud teda 
kätte.

39.

eli naizikko jiaiska. ep^suvannu tötä tehä. nittämä mõB, eittäB, 
makkäB. sizjzhtogon tuepjzottõ. tšässüäz: tšlreš sarka AepuB?

a täm vassäB: ett sa jo näüB. tšlreš JieptiB.
a ko mesjtuli vättamä, kui palTo on jännil, a täi pikkarain 

etsukkein on nitettü. a kelk sarka seizoB.
i niid^jueAAaz: ettsa näüB, tšlreš AepüB, ko on tö aAku.

39.

Oli naine laisk. Ei armastanud tööd teha. Läheb lõikama, hei
dab magama, magab. Siis tuleb õhtul koju. Küsitakse: «Kas põllu- 
riba varsti lõpeb?»

Aga tema vastab: «Ots juba paistab. Varsti lõpeb.»
Aga kui mees tuli vaatama, kui palju on (järele) jäänud, [aga] 

tal on tilluke otsake lõigatud. Aga kogu põlluriba seisab.
Nüüdki öeldakse: ots paistab, varsti lõpeb, kui on töö algus..



Miko (Mihhail) Pimenov.

Luuditsa (Luutsa) küla vadjalane. Oli 70-aastane 1961. aastal, 
mil alljärgnevad jutustused on kirja . pandud. Miko Pimenov on 
pensionil olev merekapten, kes on palju reisinud. Narvas on ta 
lõpetanud merekooli. Peale vadja ja vene keele oskab ta ka isuri, 
soome ja eesti keelt.

40.

elettl mämv ja tättv. näit ell keAmetjpoikä. poigatjkazvvttl 
süressi. isä jatteli poikiJi: tü nädjo kazvittv süressi. mis teijed_ 
erotan. merjkä sama jeka ainago enele toittua.

isa ka näijed^erotti, jekä ainagoji anti ezä. keikkä vanepaji 
anti mällü tšive, tšäsimüllü tšive. teizeji anti kanteAe. keAmet- 
temaA anti rihmä etsa keAmet^sültä. poigad,Jähettl jekä ainago 
ommä põAd. keikkä nõrepi vetti rihmä etsä i läks menemä. meni 
meni. tall järvi vassä. tämä issuz^järve äre i neis pittsamä 
rihmä ettsä. selA^aika tall pahä poikv järvessv. tšüzüB: mitä sis 
dädä ted?

mis punon rihmä.
pahä poikv tšüziib: mihe siAAV pisbjrihmä?
tämä juttep^pahä poigaA: mis rihmä punon. sisjtempän järve 

mäA.
ja pahä poikv johsi järve ja pajatti mämvA: isub j-annaA dädä 

ja panobjrihmä. ja sene rihmakä tahopjtemmvtv järvis mäAv.
mämv jattep^poigaA: mene tšlre takäz! ja mittä, kai pittšä se 

rihmv one.
ja paha poikv tall järvessä. tšüziib jdäaältä: ah, mis mittän, 

kai pittšv one rihmv!
a dädäl kai eli pitsatta etsadjihte, ja tämä ka mittvz, mittvz, 

ettsä epJtuAAUD, väsämvssä mittvz. juttebjnämaAv: dädä one
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punoniiD ni pitšä rihma, mis mittazin väsümyssä, ettsä en sämw 
i se rihma tappäbjimperi järvis.

mämv jattepjpoigaAv: mene prõba veiteAAa, katso kai pallo 
täi omjvoimä.

pahapoik tali rannaAd. mis talin sinaka veittemä. 
a dädä jatteli pahapoigaA: emjmis kehtä sinaka neissv veit

temä.
dädäl eli pehkosjzarii. )
mene veitte mina äjjäkä!
ja tämä ka menl, karma kertti, i jatteB: äjjä, davad veittemä 

minakä!
kara käpäläl anti pahä poikä. ja pahä põik johsi järve, ja 

jatteb jnämaA: emjmis dädvssv vollia sa. tälljoljika pallo voimä, 
jot mis tämä äjjässv vollia en sänaD.

mämv jatteli poigaA: mene prõba jõssv, kai selvä tämä on. 
paha-poik tali. i jatteli: davad johsvmä tšissä: 
dädä jatteb: emjmis sinakä kehtä johsvmä neissv. 
dädäl eli pehkoz^jänez. jattep^pahä poigaA: miAA^on pehkozw 

nõrep velje, me johze tämäkä.
paha poikv jänessv tšällessv kertti. jänesjfiai hiippyz, paha- 

poikv sevra (— sevverrä) jänessv i nätsi. ja pahä poikv ain morni: 
ätte, jänez! johzemmv rinnaA! -

ja jänez jmenl. pahä põik tõž menl järve, ja mämaAd jatteB: 
dädä izze ep_kekannad^minakä mennä johsvmä, a Aaski nõrepä 
veljä. nõrep velje, kai meni, i mis sevra i näin.

nüüd mämv jatteB: mene tsäzii, tšen viskäp^kaakepeA. 
ja anti poigaA säre tšive. ve dädäl. anna vizgata. 
paha-poikv toi tšive dädä tüvve. ebjveinaD dädä nessä tšivvis. 

dädä jattep jpahä poigaA: emjnis tehl vizgata kastv tšivvis. tämä 
pätab^järve. i sina mämä tapaB. mis viskän omä tšive.

a dädäl eli linta tšäpz. tämä ka Aaski linna, paha-poikv sevra 
(= sevverrä) i nätši. ja paha-poikv täz^meni järve mämaA. ja 
pajatti, kai eAti ažžäD. mäma jattep_poigaa: mene tšüzii, tšen 
rohkap nesäB.

ja pahä põika tall i jatteB dädäl: davad prõbammv, tšen meissä 
rohkäp nesäB!

i dädä toi epeze. jattep jpaha-poigaa: nesä epen ülez! 
paha-poika prõbaz. ebjveinaD. a tämä izze neisi. epezeA seltšä. 

i lähs evessv ajamä. dädä jatteB: mis ven evessv jaAkoje vällz.
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paha-poikv johsi järve takäzi. jutteb mämaA: ai voi! ku tälA_ 
on palTo võima, tämä epeze vei jaAkoje väliz. ja meni selvä.

mämv juttep jpoigaA: vetä minii bezmeni. anna dädäl. kui kau- 
gvsjtämä bezmeni viskäB?

ja paha-poikv vei bezmeni dädäld. ja dädä prõbazjbezmenis 
vettä tšätte. eb jveinudjnessä. ja katsopjtaivä ja pisbjvezmeni 
kokassv tsini. paha põika tšiiziib: mitä sie, dädä, katsoo?

mis katson, ku tuep^sürep pilvi, mis bezmeni viskan pilve päh. 
ja takäzjbezmeni epJtuAAeiš.

paha polka jutteb ^dädäh: elä viska märna bezmenie! se one 
mämä vei bezmeni, minekä mämv mittäbjveita.

ja paha-poik täz_johsi järve mämaA, ja pajatti, kui dädä tahto 
vizgvtv bezmenis pilve päh.

ja mamv siz  ̂jutte li poiga ao: me tšüzü dädält, kui palTo tämä 
tahop JkuAtä, joi jäiseis järvi paikaAv.

ja. paha-poikv tuli. tšiiziib ^dädält: kui palTo sis tahot JkuAtä, 
jättäizid^järve paikaAv ?

emjnh t.aho palTo kuAtä. minii šläpi täiin. 
ja paha-poikv meni, jutteli mämaA: dädä tšüzübjühe šläpi täiin 

kuAtci.
a selAjaikä dädä tetši mayjä avvä ja släpih tetši aukö, ja 

pani släpi avvä (havvä) päh. ja paha-poikv aAki kantä kuAtä. 
paha-poikv kuAtä kannaB, šläppi vaAäB. a kiutv šläpissv meneb_ 
läpi aukossv auta. ja paha-poikv keik kuAAatJkanti mämvAtv. i 
järvi jäi paiküAv. ja keikkä nõrep poikv jäi keikkä rikkäpessi. 

ja sihe käska Aoppu.

40.

Elasid ema ja isa. Neil oli kolm poega. Pojad kasvasid suureks. 
Isa ütles poegadele: «Te kasvasite nüüd juba suureks. Ma jagan 
teile varanduse. Minge igaüks enesele elatust [= toitu] saama.»

Kui isa jagas nende vahel varanduse, igaühele andis osa. Kõige 
vanemale andis veskikivi, käsikivi kivi. Teisele andis kandle. Kol
mandale andis köieotsa, kolm sülda. Pojad läksid igaüks omale 
poole. Kõige noorem võttis köieotsa ja läks minema. Läks, läks. 
Tuli järv vastu. Ta istus järve äärde ja hakkas köieotsa pleissima. 
Sellal tuli vanatondi poeg järvest. Küsib: «Mida sa, onu, teed?» 

«Ma punun köit?»
Vanatondi poeg küsib: «Miks sul on köit vaja?»
Ta ütleb vanatondi pojale: «Ma punun köit. Siis tõmban järve 

maale.»
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Ja vanatondi poeg jooksis järve, ja rääkis emale: «Istub kaldal 
onu ja punub köit. Ja selle köiega tahab järve maale tõmmata.»

Ema ütleb pojale: «Mine ruttu tagasi! Ja mõõda, kui pikk see 
köis on.»

Ja vanatondi poeg tuli järvest. Küsib onult: «Las, ma mõõdan, 
kui pikk on köis!»

Aga kuna onul olid pleisitud otsad ühte ja ta, kui mõõtis, mõõtis, 
otša ei tulnud, mõõtis väsimuseni. Ütleb emale: «Onu on pununud 
nii pika köie. Ma mõõtsin, kuni väsisin, otsa ei saanud. Ja see 
köis ulatub ümber järve.»

Ema ütleb pojale: «Mine, katsu maadelda. Vaata, kui palju 
tal on jõudu.»

Vanatondi poeg tuli kaldale. «Ma tulin sinuga maadlema.»
Aga onu ütleb vanatondi pojale: «Ei ma viitsi sinuga maadlema 

hakata.»
Onul oli põõsas karu.
«Mine, maadle minu vanaisaga!»
Ja kui ta läks, puudutas karu. Ja ütleb: «Vanaisa, hakkame 

minuga maadlema!»
Karu andis käpaga vanatondi pojale. Ja vanatondi poeg jook

sis järve. Ja ütleb emale: «Ei mina onust võitu saa. Tal on liiga 
palju jõudu, sest et ma tema vanaisast võitu ei saanud.»

Ema ütles pojale: «Mine, katsu joosta, kui kiire ta on.»
Vanatondi poeg tuli j.a ütles: «Hakkame võidu jooksma!»
Onu ütleb: «Ei ma viitsi sinuga jooksma hakata.»
Onul oli põõsas jänes. Ütleb vanatondi pojale: «Mul on põõsas 

noorem vend. Mine, jookse temaga!»
Vanatondi poeg puudutas jänest küljest. Kui jänes hüppas, nii

palju vanatondi poeg jänest nägigi. Ja vanatondi poeg üha karjus: 
«Oota, jänes! Jookseme kõrvu!»

Ja jänes läks. Vanatondi poeg läks ka järve. Ja emale ütleb: 
«Onu ise ei viitsinud minuga jooksma hakata, aga laskis noorema 
venna (jooksma). Noorem vend, kui läks, ja niipalju ma nägingi.»

Nüüd ema ütleb: «Mine, küsi, kes viskab kaugemale.»
Ja andis pojale suure kivi. «Vii onule. Lase visata.»
Vanatondi poeg tõi kivi onu juurde. Ei võinud onu kivi tõsta. 

Onu ütleb vanatondi pojale: «Ei ma tohi visata seda kivi. Ta satub 
järve ja tapab sinu ema. Ma viskan oma kivi.»

Aga onul oli lind käes. Kui ta laskis linnu (lendu), niipalju 
vanatondi poeg (seda) nägigi. Ja vanatondi poeg läks taas järve 
ema juurde. Ja rääkis, kuidas asjad olid. Ema ütleb pojale: «Mine, 
küsi, kes rohkem tõstab.»

Ja vanatondi poeg tuli ja ütleb onule: «Hakkame proovima, kes 
meist rohkem tõstab!»

Ja onu tõi hobuse. Ütleb vanatondi pojale: «Tõsta hobune 
üles!»

Vanatondi poeg proovis. Ei võinud. Aga ta ise istus [= tõu-
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sis] hobusele selga, ja läks hobusega ajama. Onu ütleb: «Ma viin 
hobust jalgade vahel.»

Vanatondi poeg jooksis järve tagasi. Ütleb emale: «Ai vai! 
Kuidas tal on palju jõudu. Ta viis hobust jalgade vahel. Ja läks 
kiiresti.»

Ema ütleb pojale: «Võta minu margapuu. Anna onule. Kui kau
gele ta margapuu viskab?»

Ja vanatondi poeg viis margapuu onule. Ja onu katsus marga- 
puud kätte võtta. Ei võinud tõsta. Ja vaatab taeva (poole) ja peab 
margapuu konksust kinni. Vanatondi poeg küsib: «Mida sa, onu, 
vaatad?»

«Ma vaatan, kui tuleb suurem pilv, ma viskan margapuu pilve 
peale. Ja tagasi margapuu ei tuleks.

Vanatondi poeg ütleb onule: «Ära viska ema margapuud! See 
on ema võimargapuu, millega ema kaalub võid.»

Ja vanatondi poeg jooksis taas järve ema juurde ja rääkis, 
kuidas onu tahtis margapuu pilve peale visata.

Ja ema ütles siis pojale: «Mine, küsi onult, kuipalju ta tahab 
kulda, et jääks järv paigale.»

Ja vanatondi poeg tuli. Küsib onult: «Kuipalju sa tahad kulda, 
(et) jätaksid järve paigale?»

«Ei ma taha palju kulda. Oma kübara täie.»
Ja vanatondi poeg läks, ütles emale: «Onu küsib ühe kübara- 

täie kulda.»
Aga selle ajaga tegi onu maa sisse haua ja kübarale tegi augu, 

ja pani kübara haua peale. Ja vanatondi poeg hakkas kulda 
kandma. Vanatondi poeg kannab kulda, valab kübarasse, aga kuld 
läheb kübarast läbi augu hauda. Ja vanatondi poeg kandis kõik 
kullad emalt ära. Ja järv jäi kohale. Ja kõige noorem poeg sai. 
kõige rikkamaks.

Ja sellega muinasjutt lõppes.

41,

mis pajatan knnikvssv. eli rikkisJkunikvz. ja litsi kiinikä kot- 
toa eli sapožnikkv. tetši tütä ja Jiauli. knnikvz^õmnikossv varrä 
neizebjülez. küntep^sapožnikkv aüuaob. ja tämä naizeA pajatvB: 

( mikä kasjon ihmellin inemin! aiA^AaiiAOB. izze on köiihä. tütä 
f tebjüdj päiväD. ja entä vel AaiiAvtvB.

ühs õmnikko kunikvz jneizeb jülez. sapožnikkv ain aoiiaob. sisw 
tämä katsubjommä tüläissv. ja annap^tällo terve koti raua. ja 
jattep^tüläizeld: ve kase raha sapožnikaA. i jutte tällo: na kanedw 
rahaD. veta enele. ja elä ennä AauAa, eläko te tütä. ja ve kase 
märdnütJioto kaagepeAe minu dvortsvssv.



sapožnikka rahad jvetti, kerjaz. tall ü. sapožnikkd ebjiakata. 
rayjä omjpaUo. paikassv paikkä rahoja kerjäB. ain peltšäB: rahadw 

vazgaseta ja minu tapeta, ja õmnikon neis ülez. pani koti raha- 
jeka seltšä ja vei kanikäA takäz. jattepJkanikäA: e ni üvä, vetä 
rahatjpoiz. ato• sinii rahad jniAAe evädjanna pokkoita. epka mis 
sä magvtv.

kanikaz^rahädjvetti poiz. sapoznikkv jäi elämä, tütä tetšemä, 
ja ette AauAomä. i tänava AaaAOB. ja käska Aoppa.

41.

Ma räägin kuningast. Elas riigis kuningas. Ja kuninga maja 
lähedal elas kingsepp. Tegi tööd ja laulis. Kuningas tõuseb hom
mikul vara üles, kuuleb: kingsepp laulab. Ja ta räägib naisele: 
«Mis imelik inimene see on! Aina laulab. Ise on vaene. Tööd teeb 
ööd ja päevad. Ja sunnib ennast veel laulma.»

Ühel hommikul tõuseb kuningas üles. Kingsepp üha laulab. 
Siis ta kutsub enese sulase ja annab talle terve koti raha; Ja ütleb 
sulasele: «Vii see raha kingsepale. Ja ütle talle: säh, need rahad. 
Võta enesele. Ja ära enam laula, ega ära tee tööd. Ja vii see 
vilets maja kaugemale minu lossist.»

Kingsepp võttis rahad, peitis (ära). Tuli öö. Kingsepal ei tule 
und. Raha on palju. Kohast kohta peidab raha. Üha kardab: rahad 
varastatakse ja mind tapetakse. Ja hommikul tõusis üles. Pani 
koti rahadega selga ja viis kuningale tagasi. Ja ütleb kuningale: 
«Ole nii hea, võta rahad ära, muidu su rahad ei anna mulle rahu. 
Ega saa ma magada.»

Kuningas võttis rahad ära. Kingsepp jäi (sinna) elama, tööd 
tegema ja edasi laulma. Praegugi laulab. Ja muinasjutt lõppes.

42.

elettl isä ja emä. näilAjeli keAmetjtüttüä. ja kahs tüttüä 
mentl mehele, keikkä nõrepi jäi tütössi. ühs kerta taAtl nõrepä 
tüttüä kosimä üvvä taAAÕ. isä ja emä jättev ao: sis ed^iivä mez. 
elä vetä mejje tüttüä mehele, tämä on ni pagana tüttö meilv. mü 
vollia emmä sä. sIaao lep^kehno eAO tämäkä.

ja poikv jatteB: tämä miAAd näütth. mis vetan naizessi.
kozittl ja pisttl puAmao. neistl elämä. ühskerta neistl sümä. 

selAjaikä tali kakko. neisi AaaAomä. mez^jattes: et sis vait vai 
ed^e? teissv sennv ela ätte!

kakko aiA^/iaaAOB. tämä vetti karase tšätte ja leikkas^kakoAt 
pä poiz.
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vot se on siAAd, missi minnua etJkünejuhid. 
naizeji näiittlz virhissi. jutteB: kai mie neizen elämä: leikata 

1 miAt pä poiz, kui en neis küntemä.
ebjnennütjpallo aikä, mezjessi märänne epeze. pani sene epe

ze rakke ja juttebjiaizeA: issil pale! memmv izäld ja emäld vSrezl.
vähä mata menti. epene väsü. mezjmürähti epezea: medjuai 

ed jne? teissv sennv elä ätte, ato• pä poiz.
ja epene ebjveinuD mennä. tämä hüppyz, vetti tsirve ja leik- 

kaz^epezeAt pä poiz. naizeA jutteli: Lähemmv jaAkaze!
ja menti vervzl. a siÜA^eAti jo kaks tiittüä vervziz omije 

mehijekä. issüsti Aavvä taggä. neistl pajattvmä, tšelAjon parep 
nain. ja tšene nain parep künteB. keikkä nõrepi vävü jutteB: tü 
elkä tšlttegä omije naisije! miAAjon keikkä künttijäp nain. tämä 
one küntüjäz.

ja siz^isä ja emä juttevadjiõrepaAe vävüld: elä sis ommä 
naissv huAAua tšitä.

keAmet^svojakkä pajatetti: davad näütämmv, tšene nain on 
keikkä parepi, i küntWäz.

niittä tuAtl iihte nevvö. — kutsummv naizedjühzi kerraz. Aa 
nessavat^sevadjilez. i näüttvvvd meild esipõAtv.

i vanepä svojakä piep^kuttsua oma nain esimeizessi. — anu, 
tue tännd!

anu tuli. — mitä teilo pieB? 
ja mez^j utte li: nesä sevatJkagAä. 
nain jutteli mehele: sis et^huAAu.
ja väntisjpoiz. ja sene sama tetši tein svojakkv. ja nain tožo 

jutteli: sis etJhuAAU.
nutte kuttsu keikkä nõrepä: mari, nesä sevatJkagAä! i teissv 

sennv elä ätte!
ja mari nessi sevadjülez, ja siz isä ja ema j uttev aü: emmä 

mü. veine uskua, jot ni keikkä paganapassv tütössv tull keikkä 
( parepi tüttö. ja jätitši elämä sopuzessi.

42.

Elasid isa ja ema. Neil oli kolm tütart. Ja kaks tütart läksid 
mehele. Kõige noorem jäi tüdrukuks. Ükskord tuldi nooremat tütart 
heasse tallu kosima. Isa ja ema ütlevad: «Sa oled hea mees. Ära 
võta meie tütart naiseks [== mehele]. Ta on nii kuri tütar meil. 
Meie ei saa võitu. Sul tuleb temaga vilets elu.»
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Ja poiss ütleb: «Ta mulle meeldib. Ma võtan naiseks.»
Kositi ja peeti pulmad. Hakati elama. Ükskord hakati sööma. 

Samal ajal tuli kukk, hakkas laulma. Mees ütleb: «Kas sa oled 
vait või ei ole? Teist sõna ära oota!»

Kukk ikka laulab. Ta võttis noa kätte ja lõikas kukel pea maha.
«Vaat seda sulle, miks minu sõna ei kuulnud.»
Naisele näis (see) imelikuna. Ütleb: «Kuidas ma hakkan 

elama? Lõigatakse minulgi pea maha, kui ma ei hakka sõna 
kuulma. »

Ei läinud palju aega. Mees ostis viletsa hobuse. Pani selle 
hobuse rakkesse ja ütleb naisele: «Istu peale! Lähme isale ja 
emale külla.»

Natuke maad mindi, väsis hobune. Mees käratas hobusele: «Kas 
lähed või ei lähe? Teist sõna ära oota, muidu pea maha!»

Ja hobune ei võinud minna. Ta [= mees] hüppas, võttis kirve 
ja raius hobusel pea maha. Naisele ütles: «Hakkame jalgsi 
minema!»

Ja läksid külla. Aga seal olid juba kaks tütart külas oma mees
tega. Istuti laua taha. Hakati rääkima, kellel on parem naine ja 
kelle naine kuulab paremini sõna. Kõige noorem väimees ütleb: 
«Teie ärge kiitke omi naisi! Mul on kõige kuulekam naine. Ta on 
kuulekas.»

Ja siis isa ja ema ütlevad nooremale väimehele: «Ära sa oma 
naist hullu kiida.»

Kolm kälimeest räägivad: «Lase, näitame, kelle naine on kõige 
parem ja kuulekam.»

Nüüd leppisid kokku. — «Kutsume naised ühekaupa järjekorras. 
Las tõstavad rõivad üles ja näitavad meile esipoolt.»

Ja vanem kälimees peab kutsuma oma naise esimesena. — 
«Anu tule siia!»

Anu tuli. — «Mis teil vaja on?»
Ja mees ütles: «Tõsta rõivad kaela!»
Naine ütles mehele: «Sa oled hull.»
Ja pöördus minema. Ja sedasama tegi teine kälimees. Ja naine 

ka ütles: «Sa oled hull.»
Nüüd kutsus kõige noorema: «Mari, tõsta rõivad kaela! Teist 

sõna ära oota!»
Ja Mari tõstis rõivad üles. Ja siis isa ja ema ütlevad: «Ei meie 

võinud uskuda, et nõnda kõige kurjemast tütrest sai kõige parem 
tütar. Ja jäidki elama leplikult.

43.

se one meil käskv. ühskert mesjuepj;šüntym.yssy kottõ. i 
naizeji ebe• AavvaAe pantu vaAmessi sämine. mez^jutteB: mitä 
sis va teD? mis jo imossi tütä tein, a siAAjon keik tetšemättä.
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nain jutteB: jah! miAA^on palTo vei tetšemättä. õmena õmni- 
kossa neizemmv parvez^ülez. mis lähen tšiintämä. ä Iie jätjte- 
tšemä õmnikko-töity. esimeizessi ahjo lämmitä. siz^jiahs sütä, lei- 
vätjte. vei te, sika sütä, i sümin te. mis taen kottõ, keik eAAeiš 
tehtii!

teizeA päivä õmnikoš mesjpani ahjõ lämpima. neis leipä Lei- 
poma. Aahs neis itkemä. mehel tšäpdjeAti taitsinvz. rnenl Aassa 
lekattvmä. Aahze patškasjtaitšinä. johs pani sigaAe süvvä. Aautä 
ahse unohti ave. johs rv/Jp. pani kõrte säre pateli. ja pani seltšä 

'' ja neisi taitšinä leipomä, jot tepjkahs tütä kenaz. leiva leivoB i 
vei lep^selläzjvalmiz. seiAjiikä sika johsi rijje, häppys^seltšä 
mehele ja rikko kõrtekä pateli. kore meni keik mäAd. Aahsi idgeB. 
ahjo jo lämpiz. leip jäi leipomattv, rõkv jäi tšihuttvmvttv. naij^jo 
tuepjzottõ sämä. tälAjon keik tetšemytty. sika rihez, ma on keik 
kõrtez. Aahs on taitšinaz. izze on higezjjja rõjaz. nain tšüzübw 
meheltä: kai näättib^eAAa perenaisen?

mez^jutteb jiaizeAe: nutte mis azgon, jot perenaizeAA jon palTo 
tütä, vajeltvmmv takäs^tüo. e sis emmä ittšä perennaisena, a mis 
tšüntvjyn.

sltsa neisti sopazvssi elämä.

43.

See on meil muinasjutt. Ükskord mees tuleb kündmast koju 
ja naisel pole söök lauale valmis pandud. Mees ütleb: «Mida sa 
vaid teed? Ma tegin juba küllalt tööd, aga sul on kõik tegemata.»

Naine ütleb: «Jah! Mul on palju veel tegemata. Homme hom
mikul tõuseme koos üles. Ma lähen kündma, aga sina jääd tegema 
hommikutöid. Esiteks küta ahi. Siis sööda laps, leivad tee, või 
tee, siga sööda ja söök tee (valmis). (Kui) ma tulen koju, (et) 
kõik oleks tehtud!»

Teisel päeval hommikul pani mees ahju küdema. Hakkas leiba 
sõtkuma. Laps hakkas nutma. Mehel olid käed taignaga. Läks last 
kiigutama, lapse määris taignaga. Jooksis, pani seale süüa. Lauda- 
ukse unustas lahti. Jooksis tuppa. Pani koore suurde pudelisse. Ja 
pani selga ja hakkas tainast sõtkuma, et teeb kaks tööd korraga: 
sõtkub leiva ja saab seljas või valmis. Sellal jooksis siga tuppa, 
hüppas mehele selga ja lõhkus koorepudeli. Koor läks kõik maha. 
Laps nutab. Ahi on juba küdenud. Leib jäi tegemata, toit jäi 
keetmata. Naine tuleb juba koju sööma. Tal [== mehel] on kõik 
tegemata. Siga toas. Põrand on kõik koorega. Laps on tainaga.
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Ise on higine ja ligane. Naine küsib mehelt: «Kuidas meeldib 
perenaiseks olla?»

Mees ütleb naisele: «Nüüd ma usun, et perenaisel on palju 
tööd. Vahetame tagasi tööd. Ole sa oma ea perenaiseks, aga mina 
kündjaks.»

Siitpeale hakkasid leplikult elama.

44.

pappi ja taAopoikv mentl sütõ. pappi Aüki tšerikkoz^jutu: tsen 
annap Jajiossv vimize,. jumaA täile lähetab ühesä. ja tuli sütšäzü. 
pappi tuli taAopoigaAtv tšäsüma lehma, ja taAopoika anti vimize 
lehma taAOSsv. pappi taAvia sütti taAopoigä lehmä. ja tuli tseväD. 
pappi Aaski omatjzahesä lehmä. i taAopoigä lehmä eli iihesmäz. 
ja tull ohtogo. taAopoigä lehmv lähs ommä kottõ. ja papi lehmad_ 
mentl peräz. pappi õttebjehml kottõ. evätjtue. tämä menl kattso- 
mä taAopoigaAt. lehmädjeAAatši taAopoigaA. pappi j utte e: mis 
tulin vettvmä lehmi kottõ.

taAopoikv jutteB: mis en anna. sis tšerikkoz^Augio: tsen annab_ 
vlmize, iumaAa selle lähetäb^iihesä.

perrä sene pappi anti sütõ. taAopoika ja pappi mentl sütõ. süto 
tšüsü, kui eAt'i ažžäD. taAopoikv pajatti. süto jutteli: taAopoikv 
on eikä. lehmi vettä emmä sa.

pappi ebe‘AAut^täütäläin. anti üte sütõ. süto anti keAmedw 
arvita taAopoigaA i papiA. esimein arva one. mikä on keikkä razva- 
zepi ma-jAmaz? teizeA õmnikkua mentl sütõ ja tšüzütä papiAt: 
mikä on keikkä razvazepi?

pappi jutteB: miAAV on sikä keikkä razvazepi mä-jAmaz. 
taAopoika jutteli: ebä‘ sinu sikä razvazepi. a omjmä keikkä 

razvazgpi. tämä keikkia sütäbj jütab. i sinu sigä sütti.
sizjon tein arvo: mikä on keikkä selväpi? pappi jutteb: mi aaw 

on keikkä selväpi küvve võvve varsa, tämä on selväp keikkia.
taAopoika jutteB: ebe> varsa selväp keikkia. meli on keikkia 

selväp. paradko mis en kassinv i meli on amerikkvzv.
sisJkeAmäz arvo: mikä on keikkia nästipi. pappi juttee: minii 

nain on keikkia nästipi mä\iAmaz.
taAopoika jutteb: ebe. sinu nain keikkia nästipi mä-jAmaz, a 

on päivüt^keikkia nästipi mä-jAmvzv. tämä kokõ mä-jAmä sõjäB. 
ja keik tämä kazvatäB.

ja m lehmäd^jäti taAopoigaAd. pappi poiz^ep samiD.
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44.

Preester ja talupoeg läksid kohtusse. Preester luges kirikus 
jutluse: kes annab talust viimase, jumal saadab talle üheksa. Ja 
tuli sügis. Preester tuli talupojalt lehma nõudma. Ja talupoeg 
andis viimase lehma talust. Preester söötis talv otsa talupoja 
lehma. Ja tuli kevad. Preester laskis oma kaheksa lehma (välja) 
ja talupoja lehm oli üheksas. Ja tuli õhtu. Talupoja lehm läks oma 
koju ja preestri lehmad läksid järel. Preester ootab lehmi koju. 
Nad ei tule. Ta läks vaatama talupoja juurest. Lehmad ongi talu
poja juures. Preester ütleb: «Ma tulin lehmi koju ajama [=võtma].

Talupoeg ütleb: «Ma ei anna. Sa lugesid kirikus: kes annab 
viimase, jumal saadab sellele üheksa.»

Pärast seda preester andis (asja) kohtusse. Talupoeg ja prees
ter läksid kohtusse. Kohus küsis, kuidas asjad olid. Talupoeg rää
kis. Kohus ütles: «Talupojal on õigus. Lehmi ära võtta me ei saa.»

Preester polnud nõus. Andis (asja) teise kohtusse. Kohus andis 
kolm mõistatust talupojale ja preestrile. Esimene mõistatus on: 
mis on kõige rammusani [= rasvasem] maailmas? Teisel hommi
kul läksid kohtusse ja küsitakse preestrilt: «Mis on kõige ram
musani?»

Preester ütleb: «Mul on siga kõige rammusam maailmas.»
Talupoeg ütles: «Pole sinu siga rammusam, aga on maa kõige 

rammusam. Ta kõiki söödab ja joodab. Sinu sigagi söötis.»
Siis on teine mõistatus: mis on kõige kiirem? Preester ütleb: 

«Mul on kõige kiirem kuueaastane täkk. Tema on kõige kiirem.»
Talupoeg ütleb: «Pole täkk kõige kiirem. Mõte on kõige kiirem. 

Praegu ma olen siin ja mõte on Ameerikas.»
Siis kolmas mõistatus: mis on kõige meeldivam. Preester ütleb: 

«Minu naine on kõige meeldivam maailmas.»
Talupoeg ütleb: «Pole sinu naine kõige meeldivam maailmas, 

aga on päike kõige meeldivam maailmas. Ta soojendab kogu maa
ilma ja kõike ta kasvatab.»

Ja nii jäid lehmad talupojale. Preester kätte [= ära] ei saanud.

45.

kaks dovariššä p ätt azivat^p arve. ühs teizeAt tšiiziib: sis säd_ 
mi palTo raua, kahe sis keik päD?

dovarišša jatteB: on mlji kahe raua panna, ühe ezä mis veA- 
koja mahzan. teize ezä vette viskan. keAmattemä ezä veAgassi 
annan.

a dovariššv jatteB: missi sis edjti võhma? parep kopita rahä.
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a sisese juttebjvassä: mis veAkä mahzan, tõtta ja mamä sätän. 
tüttöjv sätän, vette viskan, nävätjkazvvvvd^ja mennä mehele. 
mis mittä näissv en sä. veAgvssi annan, põiki sätän. vanepä põAe 
nävädjninnua neissä sättämä.

45.

Kaks sõpra sattusid kokku. Üks küsib teiselt: «Sa saad nii 
palju raha, kuhu sa kõik paned?»

Sõber ütleb: «On mul, kuhu raha panna. Ühe osa ma maksan 
võlgadeks. Teise osa vette viskan. Kolmanda osa annan võlgu.»

Aga sõber ütleb: «Miks sa oled nii rumal? Parem säästa raha.»
Aga siis see ütleb vastu: «Ma maksan võlga — isa ja ema 

toidan. Tütreid toidan — vette viskan. Nad kasvavad ja lähevad 
mehele. Ma midagi neilt ei saa. Võlgu annan — poegi toidan. 
Vanast peast nad hakkavad mind toitma.

46.

eli ühs köühä mez. tälAjeli ühs ane. litsi enipäivä tälld beAAU 
raua. i tämä vei ane herraAd rikkäA mätävässi. herra anti rubla 
rayyä täile, i taAopoik läks kottõ. herra mörnäp taAopoikä: tue 
takäz! mis siAt ane esin, a kui mis neizen jakvmä ?

mis jagan, taAOpoika jutteB.
taAopoika aAki jakkä. leikkazjineAt pä poiz. — sis etJtaAÖ 

pä, siAAd pä.
sizjieikkasjnännä. sene anti herrannaizeA. — sis etJtaAos_ 

häntä.
sizJeikkaz^jaAgaD. nedjanti poikiA. — tä taAAotta izä üviissä.

sizJeikkas^siveD, anti tüttöil. — tä elättä i lennättä poisw 

taAossi7. a miAAv tšehspaikka.
a herra anti vel tšümme rubla tšäju-rayja, jottjivässi jake.
meni kottõ taAopoika ja pajatti rikkäA mehelv: mis vein her- 

raA ühe ane i sain ühstedššumet rublä.
a rikkäA eli vis anetta. i Auki: vib JherraA vis anetta, säbw 

viššümetjvis rublä. ja rikazjvei herraA vis anettv. herra jut- 
tep^joidjvis anetta, a meit on kuvve. jagä aneD, jot keikkiA 
eAAeiš ühel visi.

rikaz^mez^arvo, arvo, a jakkä epjtuntenuD. herrv jutteB: me 
kutsu taAopoikv. tämä jagäb aneD.
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ja taAopoikv tali. neisi ane jakamä. aAki: vot, teit on mez^ja 
nain kaksi, ane lep^keAmäz. siAA^on kaks tiittää. ane lepyJkeA- 
mäz. siAA^on kaks põika, ane lep^keAmaz. kaks anettv i mis 
en keAmäz.

a herrv anti rikkäA mehely sauna. taAopoika vel sai tšümme 
rablä rayyä i kaks anetta.

46.

Elas üks vaene mees. Tai oli üks hani. Vastu lihavõtet tal pol
nud raha. Ja ta viis hane härrale rikkale müüa. Härra andis 
rubla raha talle. Ja talupoeg hakkas koju minema. Härra karjub 
talupojale: «Tule tagasi! Ma ostsin sult hane, aga kuidas ma 
hakkan (seda) jagama?»

«Ma jagan», talupoeg ütleb.
Talupoeg hakkas jagama. Lõikas hanelt pea maha. — «Sa oled 

maja pea, sulle pea.»
Siis lõikas saba. Selle andis prouale. — «Sa oled majas saba.»
Siis lõikas jalad. Need andis poegadele. — «Teie tallate isa 

vara.»
Siis lõikas tiivad, andis tütardele. — «Teie elate ja lendate 

majast välja. Aga mulle keskpaik.»
Aga härra andis veel kümme rubla jootraha [=teeraha], et 

hästi jagas.
Läks koju talupoeg ja rääkis rikkale mehele: «Ma viisin här

rale ühe hane ja sain üksteistkümmend rubla.»
Aga rikkal oli viis hane. Ja arvestas: viib härrale viis hane, 

saab viiskümmend viis rubla. Ja rikas viis härrale viis hane. Härra 
ütleb: «Tõid viis hane, aga meid on kuus. Jaga haned, et kõikidel 
oleks ühtviisi.»

Rikas mees arvas, arvas, aga jagada ei osanud. Härra ütleb: 
«Mine, kutsu talupoeg. Tema jagab haned.»

Ja talupoeg tuli. Hakkas hane jagama. Algas: «Vaat, teid on 
mees ja naine kaks; hani on kolmas. Sul on kaks tütart; hani on 
kolmas. Sul on kaks poega; hani on kolmas. Kaks hane ja mina 
olen kolmas.»

Aga härra andis rikkale mehele naha peale [= sauna]. Talu
poeg sai veel kümme rubla raha ja kaks hane.

47.
on üks pikkarain käska. paAkkas^herra tretjgi. õmnikossa 

kerra jattepKJ.ret]gily: me tsülvä sihe paikkä riiissy!
treygi juttepJierraAV vassä: mis tahtozin siAAV jatdAAV, jot 

sinne pisp^tšülva riiissy.
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herra j uttes: mis sain tarka trerjgi. mitä mis ni tällv jntten, 
u tämä täbyjain keikkä enne minnua.

iihskert herra jntteB’. sinne pittä tšülvä ezra. 
trerjgi jntteB: mis tahtozin aikä sitä jnteAAa. 
herra izze enel arväB: orjkse tämä ni tarkkv, jot keik täb^ja 

arväB?
ähskert õmnikossa neizeb^älez herra. kntsup ^trerjgi: tne tänne! 
jnttep^trerjgilv: tnepku mittä, mis tahon söAä tšülvä sihe paikkä ? 
trerjgi jntteB: mis tahtezin siAAv sitä jnteAAa. 
ja sisjierrv jnttep^tätlp: sis eAedjvohma. mittä ed^arvä, etkn 

tä. sõAa knzzaid^.ep^kazva. na siAAv paAkkv! me sis poiz!

47.

On üks väike muinasjutt. Palkas härra sulase. Hommikul härra 
ütleb sulasele: «Mine külva sinna kohta rukist!»

Sulane ütleb härrale vastu: «Ma tahtsin sulle öelda, et sinna 
peab külvama rukist.»

Härra ütleb: «Ma sain targa sulase. Mida ma vaid talle ütlen, 
[aga] tema teab aina kõike enne mind.»

Ükskord härra ütleb: «Sinna peab otra külvama.»
Sulane ütleb: «Ma tahtsin ammu seda öelda.»
Härra arvab omaette: «Kas ta on nii tark, et kõike teab ja 

arvab?»
Ükskord hommikul tõuseb härra üles. Kutsub sulase: «Tule 

siia!»
Ütleb sulasele: «Kas tuleb (sellest) midagi, ma tahan soola 

külvata sinna kohta?»
Sulane ütleb: «Ma tahtsin sulle seda öelda.»
Ja siis härra ütleb talle: «Sa oled rumal. Midagi ei mõista ega 

tea. Sool kuskil ei kasva. Säh, sulle palk! Mine sa minema!»

48.

on vel pikkarain käska ühessv setaherrassv. ähskert setaherra 
tnli setamehije tüvve ja juttep^setamehilv: tšen setamehissv tnn- 
neb^ni peteltä minnua, mitä mis en nzgo, selle mis Auppän keAmet 
sattä rubkä rayjä. i annan võvve otpnskä.

ja nhs setamez jntteB: mis vein petellä, mitä sis edyjnzgo. 
ja setaherra knttsn setamehe enele kottõ. setam-ez^aAki petellä. 

mitä ni setames^pettes, setaherra jntteb^aina: jah! se veib^eAAa.
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ja siz^ühskert setamez jattep^sitävisi: minii täita pano pitšä 
rihma ja ühe etsä raeni sütti taivä. menl taivä ja neis Aaskema 
taivässv poiz, aAäz.

setaherra jattŠB; jah, se veib^eAAa keik.
a ka neis Aaskema, rihma ettsv manässä ep^tavannuD. ja tüli 

tätä neis lekattammä. to rezani, to astraiani, to kabani, 
ja m kaagü lekka. ja mina tättv väsü ja tokka sihe paikkä, kazä 
sina tätta vahti sikoja. kazä tämä ell sikoje karjaššin.

ja setaherra mörähti setamehelv: ela pette! mina tättv sikoje 
karjaššin kensaid^ebe• §aaiid.

setamez^jatteB herraA: nütt^anna keAmet sattä rablä raua i 
võvvessv otpaskä. semperäš mis pettelin, sis ed^askonnav.

ja setaherra anti.
48.

On veel väike muinasjutt ühest sõjapealikust. Ükskord tuli 
sõjapealik sõjameeste juurde ja ütleb sõjameestele: «Kes sõja
meestest oskab nii valetada minule, mida mina ei usu, sellele ma 
luban kolmsada rubla ja annan aasta puhkust.»

Ja üks sõjamees ütleb: «Ma võin valetada, mida sa ei usu.»
Ja sõjapealik kutsus sõjamehe enesele koju. Sõjamees hakkas 

valetama. Mida tahes sõjamees ei valetaks, sõjapealik ütleb ikka: 
«Jah! Seda võib olla.»

Ja siis ükskord ütleb sõjamees sedaviisi: «Minu isa punus pika 
köie ja ühe otsa läks, saatis taevasse. Läks taevasse ja hakkas 
laskuma taevast maha, alla.»

Sõjapealik ütleb: «Jah! Seda kõike võib olla.»
«Aga kui hakkas laskuma, köie ots maani ei ulatunud. Ja tuul 

hakkas teda kiigutama. Kord Rjazani, kord Astrahani, kord Kubani. 
Ja nii kaua kiikus. Ja mu isa väsis ja kukkus sinna kohta, kus 
sinu isa hoidis sigu, kus tema oli sigade karjaseks.»

Ja sõjapealik käratas sõjamehele: «Ära valeta! Minu isa sigade 
karjaseks pole kunagi olnud.»

Sõjamees ütleb härrale: «Nüüd anna kolmsada rubla raha ja 
aastaks puhkus, sellepärast (et) mina valetasin (ja) sina ei usku
nud.» /

Ja sõjapealik andis.

49.

eletti emä ja põika, põika eLi vähäize võhma ACLjä. tämä aih^ 
haAkka. a ühskert meneb, on tšüläsJpaAo. keik sammattvvvD. 
i jõnittevaD. vettä kaaneta. paAAÕ sammattvvvD. a tämä ain
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mešaitciB. ja tätä läti. tämä j oksi kottõ. mämaA pajatae: min- 
naa Läti.

mäma tsüsti: mine perässv?
tämä jättes: peli ähs koto ja mis sisl mesaitin.
sina ep^pitännä mešaittä. a piti vettä parjki ja avittä sam- 

mattä.
tämä mep^tein kert tšüllä mä. kahe mehe Aakevat^tširjä... 

tämä vetti parjgi vettv, i vali näije pälv. tätä täz^lüti. johs kottõ. 
ja mämaA kaihoB: minnaa täz^lütl.

mäma tšüzüB: mimperässv ?
kahe mehe Aagettl tširjä. mis näije pälv viskazin patjgl vettv.
mämv jatteb: võhma sis ettši. sina piti pissä pä väilt ja 

küneAAa, mitä näväd^Aakevao.
poikv jättes: mis tein kert ten ni.
tämä mep^tšüllä mä. kahs koirä tapeAAä. ja tämä meni pissi 

pä väilt, ja tältv keik koirat^pä revittl. tärn täz johsi kottõ 
mämaA kaihomä. mäma jatteli: sina piti vettä keppi, lüvvä ja 
näijed^erottä.

põik ni jättes: mis ni ten tein kerta.
tämä täz^ähskert meni täpi tšülä. issavad^akkanaAAv rinnaAtä 

kahs messv ja pajattvvvD. tämä vetti kepi ja aAki anta näitä 
kepil. mehet^täzjtütl. ja tämä johsi kottõ. mämaA pajatti, jot 
minnaa läti.

mäma jatteli: sis et pahazjvohma.
ja kahekä enäpi ebjieizna tätä Aaskemä.

49.

Elasid ema ja poeg. Poeg oli vähekese lollivõitu. Ta aina hul
kus (ringi). Aga ükskord läheb, on külas tulekahju. Kõik kustu
tavad. Ja jooksevad. Vett kannavad. Tulekahju kustutavad. Aga 
tema ikka häirib. Ja teda löödi. Ta jooksis koju. Emale räägib: 
«Mind löödi.»

Ema küsis: «Mispärast?»
Tema ütleb: «Põles üks maja ja ma häirisin seal.»
«Sa poleks pidanud häirima. Aga pidanuks võtma pange ja 

aitama kustutada.»
Ta läheb teinekord küla mööda. Kaks meest loeb raamatut. 

Tema võttis pange vett ja valas nende peale. Teda taas löödi. 
Jooksis koju ja emale kaebab: «Mind taas löödi.»

Ema küsib: «Mispärast?»
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«Kaks meest luges raamatut. Ma viskasin nende peale pange 
vett.»

Ema ütleb: «Loll sa oledki. Sa oleksid pidanud pea vahele 
pistma ja kuulama, mida nad loevad.»

Poeg ütleb: «Ma teinekord teen nii.»
Ta läheb küla mööda. Kaks koera pureleb. Ja tema läks pistis 

pea vahele. Ja koerad kiskusid ta! pea täiesti (katki). Tema taas 
jooksis koju emale kaebama. Ema ütles: «Sa oleksid pidanud 
võtma kepi, lööma ja nad laiali ajama.»

Poeg ütleb nõnda: «Ma nii teen teinekord.»
Ta läks ükskord taas läbi küla. Istuvad akna all kõrvuti kaks 

meest ja räägivad. Tema võttis kepi ja hakkas neile kepiga andma. 
Mehed taas lõid. Ja ta jooksis koju. Emale rääkis, et: «Mind löödi.»

Ema ütles: «Sa oled päris [= puhas] loll.»
Ja kuhugi enam ei hakanud teda laskma.

50.

koto tehti ijim akkunojv. ja kii neistl elämä, rihez^eli pimmie. 
vod^mie en tä kamp tšel tšähsi kotikä kanta vaAkätv kajaAtv 
rijje. terve päivä kannvttl, a vaAkätv ep^säta. a selAaikä meni 
mez mütä. tšüzüb: mitä sie tedy?

a se jatteB: mis vaAkätv kannvn riije.
ja sls^tšähsi leikvtv akkunvD.
a sis^taz^meil eli. ka ahajo panti lämplma, savvä tali riije, 

ebe-AAa trabbä. a ass^avatä evät^tätäne ja neistl kotikä kantamä 
savvaa rihessy poiz. ka elfi ni voh°ma vats vel.

eli tehta tšüllä ähtein sauna, katto eli tehtü mässv, mättäissy. 
ja sinne kazvi pittšä roho katõA. siz^ajettl tšiilä kokkõ. neistl 
pajattamä, kai se roho saiseis katoAtv poiz. pajatettl keikeA visl. 
ja sis^tuAtl ühte nevvõ: pieb^nessä ärtšä katoAv sita rohtv sümä 
poiz. nävdt^tehti siAtä katoAv kahs päivä koko tšiilä. ja selA^aikä 
meb^ühs mez^mütä. tšiizüB: mitä tü tetty?

md temmy siAtä. tahommv ajjv ärtšä katoAv sümä. sielA^on 
üvä roho.

mez^jatteb näily: ai, kai tü et tv vohmao! kerkiäp teilA^eAAeis 
se roho lüvvä ja ärjeld süttä.

ja tšülä ni tetši. /
50.

Maja tehti ilma akendeta. Ja kui hakati elama, toas oli pime. 
Vaat, ma ei tea, kes kellel käskis kotiga valgust tänavalt tuppa 
kanda. Terve päev kanti, aga valgust ei saadud. Aga sellal läks 
mees mööda. Küsib: «Mida sa teed?»
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Aga see ütleb: «Ma valgust kannan tuppa.»
Ja siis käskis raiuda aknad.
Aga siis taas meil oli, kui ahi pandi küdema, suits tuli tuppa. 

Polnud korstnat. Aga ust avada nad ei mõistnud ja hakkasid 
kotiga suitsu toast ära kandma. Kui oli nii rumal rahvas veel.

Oli tehtud külla ühine saun. Katus oli tehtud mullast, mättaist. 
Ja sinna kasvas pikk rohi katusele. Siis aeti küla kokku. Hakati 
rääkima, kuidas selle rohu saaks katuselt ära. Räägiti igapidi. 
Ja siis tuldi ühele nõule: peab tõstma härg katusele seda rohtu 
ära sööma. Nad tegid katusele silda kaks päeva, kogu küla. Ja 
sellal läheb üks mees mööda. Küsib: «Mida teie teete?»

«Meie teeme silda. Tahame ajada härga katusele sööma. Seal 
on hea rohi.»

Mees ütleb neile: «Ai, kui lollid te olete! Kergem oleks teil see 
rohi niita ja härjale sööta.»

Ja küla nii tegi.

51.

taAopoika ja herra.

herraA eli koira. ja ühskerta taAopoika meni herrä kõ mütä. 
ja koira hiippäzKJmehe päid ja mesjzoirä lei. i koira taukez. 
herra natsi ja mehe kuttsu enele, ja jutteli: sie koirä tapeD. i Išd 
vahis Jzoirä sihaz. jeka ü net^tuAemä vahti ja koirä vlsl hauk- 
kuma. inemize tšelel pajattä et^tehi.

mez^aAki vahtia jeka ä. ja ühskert tämä meni oniil tuttaviAV 
i jutteli: tiiAkä vargassvgä herrä rattlš. herraA koirä ebe-, mis 
eAen koirä sihaz. herraA ennä koirä ebe-, mis neizen kevassi 
haukkumä koirä visi. tü älkä pellätkä.

ja äi dovarišatkJtuAti epezijekä ja vargasettl herrä rattissv, 
mitä säti. a taAopoika koko ätä herra akkunä tiiven haukuB. 
haukku õmnikkössä. õmnikossv herra neis ülez. i katsoB: ratiz^on 
tiihjv. ja kutsupitaAopoigä ene tüvve i tšüzüB: mihe sis annidKJrätil 
vargassä? a miAAv ed^ jäteaaud.

taAopoik jutteB herraA: mis^n tehtinnu siAAv juteAAa. sis etu 
tšähsinüd üüaav inemize visi pajvttä.

herra anti ta.Aopoigä päh sütõ. mentl sütõ ja süto tšüsü taAO- 
poigaAta: mihe sis annio vargassä rattlš?

taAopoikv jutteli suvvoz: emumis veinud mittä teha. herr^ep^ 
tšähsinüd,jniAAV pajattä inemize visi. mis kevassi haukkuzin. 

tšüzüttl herraAt: orjkse tetta, mitä taAopoika pajatas? 
tettjm! tämä sellv ütä kevassi haukku.
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ja süto mittä taAopoigaAd ep^tehnÜD. a sellaika eli mokomv 
eikuz: herra sai taAopoigakä teha, mitä tahto. ja herra pani epeze 
rakke, ja Läks vemä taAopoikä katergä. lähettl menemä. näil tali 
ü mettsvz. a mettsvz eli tüli väntenüt^süre pü mäAd jürijekä. 

taAopoika näütäp^tšäekä herraA: katso mettsvz,^on kara! 
herrv jutteB: mis vänän takäz. 
taAopoikv jutteB: elä vänä. kara tuep.peräz. 
raie ajan etez. 
karil süb!
herra tšüzäp^taAopoigaAta: mitä neizen tetšemä? 
taAopoikv jutteB: piep^koirä visl haukkaa. 
herrv jutteB: haaku koirä visl!
taAopoikv jutteB: mis en^neiz haukkumä. haaku sie! 
ja herra haukku koko ütä. ja tuli õmnikko. herra katsoB: 

ebe-kka karu, a on pü järi. juttep^taAopoigaA: mihe sie minnua 
pettelw ?

taAopoik jutteli: mie tahtdzin panna sinnua koirä visl haukkumä. 
niittd keikkiA neizen pajattamä: minu herra koirä visl haukku 
koko ütä.

herra tsüzüb: mitä sie tahoD, jot tšelleid^ed^ jutteAeisls? 
mie tahon, sie minu Aaskeizit^kottõ. i kahtšümmet püdä antai- 

zidjiissua. siz^mie keikkiA jutten: herra koirä visl ep^haukkiinuD. 
ja herra anti, mitä taAopoikv tahto.. ja Aeppu.

51.

Talupoeg ja mõisahärra.

Härral oli koer. Ja ükskord talupoeg läks härra majast mööda 
ja koer hüppas mehele kallale. Ja mees lõi koera. Ja koer kärvas 
ära. Härra nägi ja kutsus mehe enese juurde ja ütles: «Sa tapsid 
koera. Ja hakkad vahiks koera asemele. Iga öö hakkad vahis 
käima ja koeraviisi haukuma. Inimese keeli kõnelda sa ei tohi.»

Mees hakkas valvama iga öö. Ja ükskord ta läks oma tuttavate 
juurde ja ütles: «Tulge, varastage mõisahärra aidast. Härral koera 
pole. Mina olen koera asemel. Härral enam koera pole. Ma hakkan 
kõvasti haukuma koera kombel. Teie ärge kartke.»

Ja öösi sõbrad tulid hobustega ja varastasid härra aidast, mida 
said. Aga talupoeg terve öö haugub härra akna juures. Haukus 
hommikuni. Hommikul härra tõusis üles ja vaatab: ait on tühi. 
Ja kutsub talupoja enese juurde ja küsib: «Miks sa lasksid aidast 
varastada? Aga mulle ei öelnud.»
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Talupoeg ütleb härrale: «Ma ei tohtinud sulle öelda. Sa ei 
lubanud mul inimese kombel kõnelda.»

Härra kaebas [= andis] talupoja peale kohtusse. Mindi koh
tusse ja kohus küsis talupojalt: «Miks sa lasksid aidast varastada?»

Talupoeg ütles kohtus: «Ei mina võinud midagi teha. Härra 
ei lubanud mul rääkida inimese kombel. Ma haukusin kõvasti.»

Küsiti härralt: «Kas on tõsi, mida talupoeg räägib?»
«Tõsi on. Ta haukus sel ööl kõvasti.»
Ja kohus ei teinud talupojale midagi. Aga tollal oli niisugune 

seadus: härra võis talupojaga teha, mida tahtis. Ja härra pani 
hobuse rakkesse. Ja läks talupoega sunnitööle viima. Hakati 
minema. Neile tuli metsas öö (kätte). Aga metsas oli tuul murd
nud [= väänanud] suure puu maha (koos) juurtega. Talupoeg 
näitab käega härrale: «Vaata, metsas on karu!»

Härra ütleb: «Ma pööran tagasi.»
Talupoeg ütleb: «Ära pööra. Karu tuleb järele.»
«Ma sõidan edasi.»
«Karu sööb ära!»
Härra küsib talupojalt: «Mida tegema hakkan?»
Talupoeg ütleb: «Peab koera kombel haukuma.»
Härra ütleb: «Haugu koera kombel!»
Talupoeg ütleb: «Ma ei hakka haukuma. Haugu ise!»
Ja härra haukus kogu öö. Ja tuli hommik. Härra vaatab: polegi 

karu, aga on puujuur. Ütleb talupojale: «Miks sa mind petsid?»
Talupoeg ütles: «Ma tahtsin sind koeraviisi haukuma panna. 

Nüüd hakkan kõikidele rääkima: minu härra haukus koera kombel 
terve öö.»

Härra küsib: «Mis sa tahad, et kellelegi ei ütleks?»
«Ma tahan, (et) sa mu laseksid koju ja kakskümmend puuda 

annaksid nisu. Siis ma ütlen kõigile: härra koera kombel ei hau
kunud.»

Ja härra andis, mida talupoeg tahtis. Ja lõpp.

52.

ühs mez^essi kcuiAä. i läks tiuiemä kottõ. i tuen epezekä i 
kaAaä^eAAä kõramvz. mes^katsoB: te ärez makkäB repõ. a mez 
katsob: näed^nüi san naizeA üvä vorotnikä. pani revõ kõramä 
päi. izze issaz^ajamä evessA. repo kaAadjviskõ kõrunwš mdA i 
izze iippvz poiz, kopitti kaAat^keik kokkõ.

repo isapJzaAoje tiiven i tuep^susi, tšiizübj-evoAt: kussv said 
,nl palid kaAAä? anna miAAv!

repo jutteli: en annv, mene pütämä! 
sasi tšüzüB: kui pisp^pütä?
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mene jekke, kuza on avantõ. pisa hänt avantö i pis kaugdpä^ 
sis^tuep^palTo kaAAä.

sasi m kauga piti kanta avannoz, kanta jättü avantõ tšini, 
i eli Õmnikkõssä. naizet^tuAtl vettvmä avantossA vettä. — susi 
on avantoz i poiz^ep^päz, hänt on jättiiniit Jšin. naized, uAgetti 
sattv lüvvv, a repo selAaikä eli tšiiläz ja meni ühte iaAAõ ja. pani 
pimpa kõrtekä ene piile, keik ene patškvsjjiõrte. sui ka neisti 
lümh naizeD, sueAtv jäi hännä eis avantõ i läks sasi johsemä 
pakkõ. ja repo j oks täi vassä. tšüzüB: mitä süa, repo, on, ka sis 
edKJni vaAkä?

minnaa, jättes, ni kevassi tšäläz läti, mis menin vaAkässi. i näi 
en vei mennä kahekä.

sasi jättes: issa miAAd seltšä, mis sina ven mettsä.
ja repo issus^sueA seltšä ja vetti kervissv tšini ja mörnäs 

sae Ae: jõs tširdpv ja ve, Liitü lütümiittiiä!
i selAa sueA jäi tälüppv häntv.
repo ka kaAädjviskaz kõramaš poiz, peremes^tuli kottõ, mõr

aks perenaizeA: avvä väräjä ave! aja epen evve ja, veta enel üvä 
vorotnikkv ja iAAä kaAäo!

perennain meni, katsop Jkõrumä — kõram on tähüjä i märnäpu 

peremehel: ep^täl e vorotnikkä epka e kaaõja!
sii sä reppõa katsuta tarkkv ja pettelikko.

52.

Üks mees ostis kala. Ja hakkas [= läks] tulema koju. Ja tuleb 
hobusega ja kalad on koormas, mees vaatab: tee ääres magab 
rebane. Aga mees vaatab: näed, nüüd saan naisele hea krae. Pani 
rebase koormale. Ise istus hobust ajama. Rebane loopis kalad 
koormast maha ja ise hüppas minema. Korjas kalad kõik kokku.

Rebane istub kalade juures ja tuleb hunt, küsib rebaselt: «Kust 
>said niipalju kala? Anna mulle!»

Rebane ütles: «Ei anna, mine püüdma!»
Hunt küsib: «Kuidas peab püüdma?»
«Mine jõele, kus on avandus. Pista saba avandusse ja hoia kaue

mat (aega). Siis tuleb palju kalu.»
Hunt pidas nii kaua saba avanduses, (et) saba külmas kinni 

avandusse. Ja oli hommikuni. Naised tulid avandusest vett võtma. 
Hunt on avanduses ja ära ei pääse, saba on külmanud kinni. Nai
sed hakkasid hunti peksma. Aga rebane oli sel ajal külas ja läks 
ühte tallu ja pani piimapoti koorega enesele pähe. Määris enese 
üleni koorega. Kui naised hakkasid hunti peksma, hundilt jäi saba-
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ots avandusse ja hakkas [== läks] hunt pakku jooksma. Ja rebane 
jooksis talle vastu. Küsib: «Mis sinuga, rebane, on, et sa oled nii 
valge?»

«Mind», ütleb, «nii kõvasti külas peksti, ma läksin valgeks. Ja 
nüüd ei või kuhugi minna.»

Hunt ütleb: «Istu mulle selga, ma viin su metsa.»
Ja rebane istus hundile selga ja võttis kõrvadest kinni ja kar

jub hundile: «Jookse kiiremini ja vii, pekstu peksmatut!»
Ja sellepärast hundile jäi tömp saba.
Kui rebane viskas kalad koormast maha, peremees tuli koju, 

hüüab naisele: «Ava värav (lahti)! Aja hobune õue ja võta enesele 
hea krae ja puhasta kalad!

Perenaine läks, vaatab koormat. Koorem on tühi ja hüüab pere
mehele: «Ei tal pole kraed ega kalu!»

Sest ajast kutsutakse rebast targaks ja valelikuks.



Ogru (Agripina) Nesterova.

Põline Luuditsa küla elanik. Oli 1960. aastal 82-aastane. Ogru 
oli hea vadja keeles jutustaja, kellelt on kogutud ohtrasti sõna
vara. Muinasjutte ta ei mäletanud, kuigi ütles neid noorena teadnud 
üsna mõndagi. Esimene jutt on pandud kirja 1960. ja teine 1961. 
aastal.

53.

mis en mälehtäk ävi. meilA^eli. isa ema elettl. ema koli, a 
tüttö jäi. tüttüä kutsuttl gala. tämä, mez, neisi naima, bäba-jaga 
vetti, no se bäba-jaga ep savannil tätä gala.

mettsä piäbyjvejjä!
isä rakettti epeze i vei mettsä. siäl eli pikkarain koto mettsäz. 

tämä izze tilli kottö, se isä. a jätti tütökkeize sinne kõntaAä tšed- 
rämä. tueb^ohtogo. sizjieisi tšihattamä enel rõppä. siz^neisi sümä. 
i siält siAAanaAt hüppäzjiri, kiisa, juttep, što anna miAAe rõppä.

tämä anti. pani blädotškaA irele. izze neisi makkämä. se on ä. i 
tali ukse kara.

avvä ahze! jattõB. neizerh peAAämä!
anti tätöl keAAõ. tahob^Aovittä. kiisa ko häppäs siAAanaAt i 

keAAÕ vetti enel. a izze meni siAAannaA takäz. a iri jatteli tätöl, 
što sis mene kerja, a mis häppän.

a tämä siAAanüA drilizeb. a kara dürhäB, što sin. a tüttö kerjaz. 
tämä jõnitteAeB, jõnitteAeB. ep. sämi tšätte. sültši i lähsi poiz. a 
sis^tätöl säntävät^pAafjat^šoAkkezeD. i pikkarain kirsta kuAtä. sis 
se jo tali õmnikko. isä tali epezekä vettamä. a emintimäl. koton 
on ävä meli, što jo tapetta. koir jõnittõB mäd^mü. emintimv tetši 
rehtilkakkaa. dümazi, što leväd^jo pomirjkoD. koira jatteB: kirsta 
tõvvä kaAtä i pAafjei. ähed^i teizeD.

a bäba-jaga koiraA tšäzib^jateAAa, što pokoinikka tõvvä. a 
koira pajataB, kai on ažža. i ko tali jo kottö, nätši, što on kaAtä. 
i pAatjoi. jatteli: ve näd^minä tüttö õmenüssi!
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tuli ohtogo i raketab^epeze i lähettl täš^tšedrämä, mettsä tet- 
šemä. i tõže tžedräšyJtšedräz. ohtogon tšihattamä neis. siz^neisi 
sümä. tšihutti sene rõpä. a tas siAAannaAt häppäzjin i tšüsti 
rõppä. a tämä anti jaAgaA. i unohti rõpä iri. neisi tämä makkä- 
mä. sis^täs karu ukse tuli. iii što avvä uhs!

tämä avaz^uhze. anti keAAÕi dava-i peAAämä.
nüdKvetti tüttö izze sene ke.AAõ. i dava-i ümpärikkua peAAämä. 

peAaz^mitä peAaz. tsop sai tšini. Aüd^jätti mõse. a izze lähsi. 
izintimä õmnikoš tueb^epezekä vettamä. katsop: sin eAAä aud. 
Aüijpani AaifjoA i läks kottõ. a bäba-jaga tas ^teb^r ehti Akakkua. 
a se koir teb: Aüt^tõvvä kottõ.

a tämä anti säbläl: jutte, što kuAtä tõvvä. tsiz^annan rehtil- 
kakkua.

a tämä aine: što Aüt^tõvvä.
epen tuli akkunnaA. a bäba-jaga tuli akkunnaA. katsop^što 

Aüd^eAAatš. dava-i itkemä: abä a, abä!
i lippu Aeppu käskv.

53.

Ma ei mäletagi hästi. Meil oli. Isa (ja) ema elasid. Ema suri, 
aga tütar jäi. Tüdrukut kutsuti Gakaks. Ta, mees, hakkas naist 
võtma. Nõia võttis. Noh, see nõid ei armastanud teda, GaTat.

«Metsa peab viima!»
Isa rakendas hobuse ette ja viis metsa. Seal oli tilluke maja met

sas. Ta ise tuli koju, see isa. Aga jättis tüdrukukese sinna koonalt 
ketrama. Tuleb õhtu. Siis hakkas enesele putru keetma. Siis hakkas 
sööma. Ja sealt põranda alt hüppas hiir, rott. Ütleb et: «Anna mulle 
putru».

Ta andis. Pani alustassil hiirele. Ise heitis magama. [See] on 
öö. Ja tuli ukse taha karu.

«Ava uks!» ütleb. «Hakkame mängima!»
Andis tüdrukule kella. Tahab kinni püüda. Rott, kui hüppas 

põranda alt, võttiski kella enesele. Aga ise läks põranda alla tagasi. 
Aga hiir ütles tüdrukule, et «Sa mine, peida ennast ära. Aga ma 
hüppan!»

Aga tema tiliseb põranda all. Aga karu mõtleb, et (on) siin. 
Aga tüdruk peitis enese ära. Tema jookseb, jookseb. Ei saanud 
kätte. Sülitas ja läks ära. Aga siis tekkis tüdrukule siidist kleite, 
ja tilluke kirst kulda. Siis [see] tuli juba hommik (kätte). Isa tuli 
hobusega ära viima (= võtma). Aga võõrasemal on kodus hea 
meel, et on juba ära tapetud. Koer jookseb mööda põrandat. Võõras
ema tegi pannkooke. Arvas, et peied juba tulevad. Koer ütleb: «Kirst 
tuuakse kulda ja kleite. Mõlemat ■[= ühed ja teised].»
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Aga nõid käsib koeral öelda, et surnu tuuakse. Aga koer räägib, 
kuidas on asi. Ja kui tuli juba koju, nägi, et on kulda ja kleite. 
Ütles: «Vii nüüd minu tütar homseks ööks!»

Tuli õhtu ja (isa) rakendab hobuse ja hakati jälle ketrama 
minema, metsa (tööd) tegema. Ja ka ketras, ketras. Õhtul hakkas 
keetma. Siis hakkas sööma. Keetis selle pudru. Aga taas hüppas 
põranda alt hiir ja küsis putru. Aga tema lõi [= andis] jalaga. Ja 
unustas hiir pudru. Heitis ta magama. Siis taas tuli karu ukse taha: 
«Nii et, ava uks!»

Ta avas ukse. Andis kella. «Hakkame mängima!»
Nüüd võttis tüdruk ise selle kella. Ja hakkasid ringmängu män

gima. Mängis mis mängis. Napsti sai kinni. Luud jättis maha. 
Aga ise läks minema. Võõrasisa tuleb hommikul hobusega ära 
viima. Vaatab: seal on luud. Luud pani rekke ja hakkas koju 
minema. Aga nõid teeb taas pannkooke. Aga see koer teeb: «Luud 
tuuakse koju.»

Aga tema lõi [— andis] pannikonksuga: «Ütle, et kulda tuuakse. 
Siis annan pannkooki.»

Aga tema aina: «Et luud tuuakse.»
Hobune tuli õue. Aga nõid tuli õue. Vaatab, et luud ongi. Hak

kas nutma: «Ai aa, ai!»
Ja muinasjutt lõppes.

54.

iihskert elettl mSz^i nain, i tiittö i põik. mez^i nain menti 
linna tõmä seppa. Aahzed^jätl kahe tsezze kottõ. tiittö jatteB: 
mis menen vähänaikä teislkä. 

se põika jatteB: me! me!
i meni. vähänaikä eli. ni põA tannia. tali kottõ. põika ebe-, 

jiaikko i ane vetettl akkunaAt poiga i veti poiz. sls^tättö dava-i 
lähsi ettsimä põika, i meb, meb, meb. i tueb^omenapä vassä. 
tiittö tšiizüB: omenpü, omenpä, omenpä, näitusis aneht i Aaikkõa? 

omenpü jatteB: näin. sizXJ jatteB: prõbä minu omenä! 
tiittö prõbaz^i täz^lähsi johsemä. johzeb, johzeb i taeb^ahjo. 

iAma õnetta ahjo seizoB. tas ^tiittö jatteB: ahjo, ahjo, näit sie 
aneht i Aaikkõa?

ahjo vassazi: mis näin. a prõbä mina räizleipä! 
tiittö prõbaz. i täs^pieb^mennä etez. johsi, johsi. sielt taep^ 

pimä-jeki i kisseli parraz. näilt tas ^tšiizüB: näittvka Aaikkõa 
i aneht?

näirh! prõbä mejje pima i klsseliä!
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tiittö täs prõbäB. siz^lähs taz^johsemä. j oksi, johsi. sisl on 
pikkarain koto mettsäz. i sisl bäba-jaga tsedräB. a se bäba-jaga 
tätä eb^nähnü. tiittö katsoB: vetti on sisl akkanaA, peAAäp^kuA- 
taisije munijekä. i tiittö sene vette sai vettä, a bäba-jaga ebjiähnii. 
läks tüAemä poiz. tuep jueB, katsahtaB. pä päi ontši ane i Aüikko. 
bäba-jaga natsi, što näita ebe•. i aje takaz. nävät^pästl litsi 
kisselli-parrassv i plmä-jekke. tiittö jutteB: kerjatkä meit! ker- 
jatkä meit!

i kerjatti. sis^jäzjlähetti tüAemä ain kottõ. täz^eAAd Aüikko 
i ane pä päi. tüAtl litsi ahjõa. tiittö täz^jatteB: kerja meit! 
kerja meit!

ahjo kerjaz. täz^eAti, mitä eAti. tüAtl täsjzottõ. täsjtiittö i 
põik nätšiväDi 'Aüikko i ane lentäväD. näväD, tiittö i põika, täzw 
lähsivät^hõdü. niii^jo eAti litsi omenapäta. täz ^Aüikko i ane 
lentävät^pä päi. eAti jo litsi omenapäta i täsjtiittö jatteB: omenpä, 
omenpä, kerja meit!

no kerjaz. a sizjiävädjjo lähetti, kottõ pästl.
Aüikko i ane bäba-jagä nomadjCAtl. SAüžittl tämä iimper.
AahzetjtüAtl kottõ. akknnä äreZjisattl i õteAAä issä i emmä.

54.

Ükskord elasid mees ja naine ja tütar ja poeg. Mees ja naine läk
sid linna rõivaid tooma. Lapsed jäid kahekesi koju. Tüdruk ütleb: 
«Ma lähen väheseks ajaks teistega.»

See poiss ütleb: «Mine! Mine!»
Ja läks. Natuke aega oli, nii pool tundi. Tuli koju. Poissi pole. 

Luik ja hani olid õuest võtnud poisi ja viinud ära. Siis tüdruk läks 
otsekohe poissi otsima. Ja läheb, läheb, läheb. Ja tuleb õunapuu 
vastu. Tüdruk küsib: «Õunapuu, õunapuu, õunapuu, kas sa nägid 
hane ja luike?»

Õunapuu ütleb: «Nägin.» Siis ütleb: «Proovi minu õuna!»
Tüdruk proovis ja taas läks jooksma. Jookseb, jookseb ja tuleb 

ahi. Ilma hooneta ahi seisab. Taas tüdruk ütleb: «Ahi, ahi, kas sa 
nägid hane ja luike?»

Ahi vastas: «Ma nägin. Aga proovi minu rukkileiba!»
Tüdruk proovis. Ja taas peab edasi minema. Jooksis, jooksis. 

Sealt tuleb piimajõgi ja kilekallas. Neilt taas küsib: «Kas nägite 
luike ja hane?»

«Nägime! Proovi meie piima ja kilet!»
Tüdruk taas proovib. Siis läks taas jooksma. Jooksis, jooksis. 

Seal on tilluke maja metsas. Ja seal nõiamoor ketrab. Aga see 
nõiamoor teda ei näinud. Tüdruk vaatab, vend on seal õues, män-

7*
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gib kuldsete munadega. Ja tüdruk sai selle venna ära võtta, 
nõiamoor ei näinud. Hakkas ära tulema. Tuleb, tuleb, vaatab kor
raks: pea kohal ongi hani ja luik. Nõiamoor nägi, et neid ei ole. 
Ja ajas taga. Nemad pääsesid kilekalda ja piimajõe lähedale. Tüd
ruk ütleb: «Peitke meid! Peitke meid!»

Ja peitsid. Siis taas hakkasid tulema üha kodu poole. Taas on 
luik ja hani pea kohal. Tulid ahju lähedale. Tüdruk taas ütleb: 
«Peida meid! Peida meid!»

Ahi peitis. Taas olid, mis olid. Tulid taas kodu poole. Taas tüd
ruk ja poiss nägid: luik ja hani lendavad. Nad, tüdruk ja poiss, 
taas läksid minema [= käiku]. Nüüd olid juba õunapuu lähedal. 
Taas luik ja hani len_davad pea kohal. Olid juba õunapuu lähedal ja 
taas tüdruk ütleb: «Õunapuu, õunapuu, peida meid!»

Noh, peitis. Aga siis nad hakkasid juba minema, pääsesid koju.
Luik ja hani olid nõiamoori omad, teenisid teda.
Lapsed tulid koju. Akna ääres istusid ja ootavad isa ja ema.



MaLjo (Matrjonaj Gerassimova.

Põline Jõgõperä küla elanik. Jutustused on kirja pandud 1947. 
aastal. Siis oli see suur vadja laulik 64-aastane. Temalt on talle
tatud hulk õige ilusaid rahvalaule, mis on avaldatud allakirjutanu 
«Vadjalaste lauludes» (Tallinn 1960). Kui MaLjo oli noor, olid 
Jõgõperäl elavad niihästi vadjakeelne laul kui ka muinasjutt. Lau
liku enese sõnade järgi olid tollal laulud seotud elu-oluga, nagu 
pulmade, pidude, noorte koosviibimisega jne. Muinasjutte ja muidki 
jutustusi olevat aga kõneldud peamiselt lastele. Varem olevat mui
nasjutte kõnelnud ka vanad eneste vahel.

55.

mes^suAatap^tinä te ärez. pahoAain tali, tšüzüB: mitä siä 
mes^teD ?

a j utte b : vclacui kuAta-silmi, tšelA^on tarviz. 
no tämä jatteB: vaAa miAAe %os ühs siimä. 
no mezjvaAe. vä j ätte p: sis terpi, kanis^tämä säp^paikaAe. 

ka hiilkäB vaivattamaš, sizJlep^paikaÄ.
i vaAe. i hülkäz vaivettamaš. no pahoAain läks etez. mes 

suAatap pikkiä kattiAaA te ärez. pahoAain tšüzüB: mitä sis 
mes^tõD ?

a partoi kallitan, jatteB. 
e sis ni ävä, kattita sis miAta parta.
no tämä jatteB: pisä parta kattiAä. i piä ni kaagä, kaniz mis 

taen vetan vältä.
pahoAain tšüzäb^mehelt: kai sinnaa katsatä? 
a mez^jattep J:älte: näi mo koma.
tämä issa jo keAmet^päivä. pahoAain issa. a mez^ain ep^tae. 

tämä lähsi ettsimä. taeb^mezjvassä. pahojiain tšüzüB: näit sis 
näi mo ko mä?

kattiA ripap^parraz. 
en nähnü, jatteB.
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pahoAcän tazjnebjeiBž. täs^tueb^mez. tšiizüB: näit sis näi 
m o ko m ä?

se täzjvassäB: en nähnii.
tämä jo ment päivä meni sitä visl. kattiA tokka vällä. i repäzi 

i parra vällä. jäi paliaz aü. veri tueB. tämä meb ja idgeB. meni 
järve, sielt teizet^pahoAaized^ajeAti vällä. tämä tuli sieltä jär- 
vessä. issuz,u iärve partäAe. ja idgeB, tšünelet^tiAkkuvaD. neissä 
tšünellš tuAti keik tšärppeized ja pärmap.

55.

Mees sulatab tina tee ääres. Vanapagan tuli, küsib: «Mida sa„ 
mees, teed?»

Aga ütleb: «Valan kuldsilmi, kel on tarvis.»
Aga tema ütleb: «Vala mulle kas või üks silm.» 4
Noh, mees valas. Ainult ütleb: «Sa kannata, kuni ta saab pai

gale. Kui lakkab valutamast, siis on paigal.»
Ja valas. Ja lakkas valutamast. Noh, vanapagan läks edasi. 

Mees sulatab pigi katlaga tee ääres. Vanapagan küsib: «Mida sa, 
mees, teed?»

«Aga habemeid kuldan», ütleb.
«Ole sa nii hea, kulda sa mul habe.»
Noh, tema ütleb: «Pista habe katlasse. Ja pea nii kaua, kuni ma 

tulen võtan välja.»
Vanapagan küsib mehelt: «Kuidas sind kutsutakse?»
Aga mees ütleb talle: «Nõnda niisugune.»
Ta istub juba kolm päeva, vanapagan istus. Aga mees ikka ei 

tule. Ta läks otsima. Tuleb mees vastu. Vanapagan küsib: «Kas 
sa oled näinud nõnda niisugust?»

Katel ripub habemes.
«Ei ole näinud», ütleb.
Vanapagan läheb taas edasi. Taas tuleb mees. Küsib: «Kas sa 

oled näinud nõnda niisugust?»
See taas vastab: «Ei ole näinud.»
Ta läks juba mitu päeva sedaviisi. Katel kukkus maha [= ära]. 

Ja rebis habemegi ära. Jäi paljas luu. Verd tuleb. Ta läheb ja 
nutab. Läks järve. Sealt teised vanapaganad ajasid välja. Ta tuli 
sealt järvest. Istus järve kaldale. Ja nutab. Pisarad tilguvad. Neist 
pisaratest tulid kõik kärbsed ja parmud.

56. i

rike %aAtiflin, tätä ep nätšünnü. eli nätšämättä. a ühs naizikko 
peltšäz ain domovikka. a täitsin eli ahjõ päle segattu. a täitsin 

i (hjappanep^siel. ain tep: peš, peš. a naizikko künteB: vef tesi
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ontši, domovikke. hüppez^johsemä rehessä. a pagAetšennäd,^eAÜ 
jaAgez. pagAad^eAti ave. tämä ko rneni, taAAazripilä päle. ripil 
tätä lei seltšä. tämä ko toukkaz^uhze ave, iii ize hüppäz^rihenette. 
uhze toukkaš^tšlni. pagAad^jätti uhzg välise, ize Aarjkez mäAe. 
uhs meni tšini. meni näpuri, ni jutt&B: tesi ontši, j otti on domo- 
vikka. tniä kälin, ko puhki, mis hüppäzin johsemä. tämä minnna 
lei seltšä, ja toukkaz mäAe.

56.

Majahaldjas, teda ei nähtud, oli nähtamatu. Aga üks naine 
pelgas aina majahaldjat. Aga tainas oli ahju peale üles pandud 
[= segatud]. Aga tainas hapneb seal. Aina teeb: pots, pots. Aga 
naine kuulab: «Ometi ongi tõsi, (et on) majahaldjas. Hüppas 
(üles) toast (välja) jooksma. Aga pastlad olid jalas. Paelad olid 
lahti. Ta, kui läks, astus roobile. Roop lõi talle selga. Ta kui tõukas 
ukse lahti, nii ise hüppas esikusse. Ukse tõukas kinni. Paelad jättis 
ukse vahele. Ise langes maha. Uks läks kinni. Läks naabri poole 
ning ütleb: «Tõsi ongi, et on (olemas) majahaldjas. Ma kuulsin, 
kuidas puhkis. Ma hüppasin jooksu. Ta lõi mulle selga, ja tõukas 
maha.»

57.

naizikko eli nittämäz. no tšäi, menta päivä tšäi. a meš^tšü- 
züb: jõk^se tšire Aepnp^peAto ?

jõ tšire.
mez^meni kattsomä. tämä makaz. ja mes^kerittsi ivuseo. 

tämä neis älez. neisi pätä siAottamä. ivussi ebe•. sl^jutt8b: mis 
te en mis, a pä ebe• minu. Aä mis men, tšüzün mehelt.

meni akkunä. — fõma, opks nain koton?
a fõma vassäB: koton.
neh! ni tämä jäi UAkknmä.

57.

Naine oli (rukist) lõikamas. Noh, käis, mitu päeva käis. Aga 
mees küsib: «Kas see varsti lõpeb, põld?»

«Juba varsti.»
Mees läks vaatama. Tema magas. Ja mees pügas (tal) juuksed. 

Ta tõusis üles, hakkas pead silitama. Juukseid pole. Siis ütleb: 
«Ma ju olen mina, aga pea pole minu oma. Las ma lähen, küsin 
mehelt.»

Läks akna taha. «Fooma, kas naine on kodus?»
Aga Fooma vastab: «Kodus.»
«Noh!» Nii jäi ta hulkuma:
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58.

sis^täz^eli Jiaiskd naitid. tšedräs^kõntaAä. ment päivä tämä 
tšedräz. a mes^katsoB, jotti kõntejie eb^Aepu. pani ratti vettime 
kõntaAä. tuli mes^kottõ. nain davad seittemä: kahe sis panid^ratti 
vettime? mis em^päznü i rattise. ain on ahjo lämmittämättä. 
ebe*AAU, mitä keittä.

mez^meni de kobAäB. ratti vettimet^sin ühes^paikkä ontši.. 
a mez^eli menta päivä tös^kuzale. no siz^mez^ jutte.b: no ko mis 
kõAen, täile eb^le i silmäkaijgaš, mitä panna.

vetti se mez^naro-šno koli. neisi AavezeAAe. a naizikko kat- 
sob: migäl mis nüt^katan?

a ühs vä/itene eli tšedrättü. tämä vetti sene värttenä tšätte, 
ja aAki panna mehele silmkapgaš. päp^kerväse. sis^täs^päb^var- 
päse. Aõb^etes^takaz. päb^ümpär päte. sis^täsKJeise varpä. värt- 
tene Aeppu. siz^issüz^nain ja katsoB mehe päle, ja juttõB: tšenese 
sis nüttä et pa%o-š ?

a mezjvassäb^AavezeAt: baAaAaikase.
a Aeppu nutte.

58.

Siis oli taas laisk naine. Ketras lina [=koonalt]. Mitu päeva 
ketras ta. Aga mees vaatab, et koonal ei lõpe. Pani aidavõtme koon- 
lasse. Tuli mees koju. Naine hakkas riidlema: «Kuhu sa panid aida
võtme?» Ma ei pääsenud aitagi. Ahi on üha kütmata. Polnud, mida 
keeta.»

Mees läks ja kobab. Aidavõtmed siinsamas kohas ongi. Aga 
mees oli mitu päeva kuskil töös. Noh, siis mees ütleb: «Noh, kui ma 
suren, tal pole kaaligi, mida (peale) panna.»

Võttis see mees, teeskles surnut [= meelega suri]. Asus 
[= tõusis] pingile. Aga naine vaatab: «Millega ma nüüd katan?»

Aga üks värten oli kedratud. Ta võttis selle värtna kätte ja 
hakkas mehele kaalikangast üles looma [= panema]. Paneb kõrva 
taha. Siis paneb taas varba otsa. Loob edasi-tagasi. Paneb ümber 
pea. Siis taas teise varba otsa. Värten lõppes. Siis istus naine maha 
ja vaatab mehe peale ja ütleb: «Kelle sarnane sa nüüd oled?»

Aga mees vastab pingilt: «Balalaika (sarnane).»
Ja lõppes nüüd.

59.

eletti stampe i starikke. neilA^eli kana tsirjave. tetši kuAteize 
muna. tuli iri pittšä-äntä, veretti muna mäAe. ukko ja äkke neisti 
itkemä, leipä-Aappia AauAomä, rattät^tärizemä, open neisi irnumä>
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lehm neisi mükkimä, Aammez^neisi mäkkimä. kana jatteb^neile: 
elkä itkegä! mis ten teize mana, tširjavä, sinisse ja rohoisse, keA- 
taisse i kaunisse.

starikaAAe ja staruyaAAe tali ävä meli: sävvä tširjavä mana.

59.

Elasid taat ja eit. Neil oli kana kirju. Tegi kuldse muna. Tuli 
hiir pikksaba, veeretas muna maha. Taat ja eit hakkasid nutma, 
leivalabidas laulma, kaarik tärisema, hobune hakkas hirnuma, lehm 
hakkas möögima, lammas hakkas määgima. Kana ütleb neile: 
«Ärge nutke! Ma teen teise muna, kirju, sinist ja rohelist, kollast ja 
punast.»

Taadil ja eidel hakkas hea meel: saavad kirju muna.

60.

eli starikke i staruye. neilA^eli harmä voho. starikke ja staraye 
kevassi savatti vohõa. veti mettsä galättamä. tali sasi pittšä- 
äntä. sei voho vällä. staruye neisi vohõa ettsimä, sai jaAged^ja 
sarveD. staruye neis itkemä. starikke tšüzüB: mitä sie, staraya, 
idgeD ?

sasi voho sei. jätti miAAS jaAgad^ja sarveD.
starikke j utte b: elä idge! jumaA meile annap^teize.

60.

Oli taat ja eit. Neil oli hall kits. Taat ja eit väga [= kõvasti] 
armastasid kitse. Viisid metsa jalutama. Tuli hunt pikksaba. Sõi 
kitse ära. Eit hakkas kitse otsima, sai jalad ja sarved. Eit hakkas 
nutma. Taat küsib: «Mis sa, eit, nutad?»

«Hunt sõi kitse. Jättis mulle jalad ja sarved.»
Taat ütleb: «Ära nuta! Jumal annab meile teise.»

8 Vadja muinasjutte



Aleksander Andrejev.

Põline Itšäpäivä küla elanik. Oli 79-aastane 1942. aastal, mil 
alljärgnevad jutud on kirja pandud.

61.

starikat^pajattivat, što sistä j etsi i sama j etsi ühes paikkä 
lähteväD. nävät^kahhe tšezze riteliväD, kampa pigepä jevvab^ 
merese. äq>s jatteg, što mis ella jevvä. > a tein jatteB, što mis ella 
sihnaa jevvä. sama meni sinneg^ühte põAe. a sista tali teise 
põAe. tali tänneG. tahte ülle sõ mennäm^merese. a mere silmad^ 
eväd^AaskennüD. sielA^on säri sõ. medde tšülläjiaAAa sielA^on 
seitse jarvea. ain kattsuase mere silmäD. siš^tšäntüje tänneG. 
meni fäbrikkäse. sis^sielt tšäntüje namasterl i vasakkarä. 
i meni sit mere. a sama sielt meni ümpärikkua. sielt meri on 
kaakana. sisutult litši fäbrikkä. a sis^sista eli jo mennüG. tämä 
siš ^tšäntüje kattiAaAAe. sielt rättelä, što pigepä jevvab^ 
mere. a sielt jarved^eväd^AaskennüD. sisjtämä rätteläš tšäntüje 

J anjiovä i vasakkaräse. a sltt^eli sista mennüG. a siz^jo 
ühezä meneväD.

61.

Taadid rääkisid, et Siista jõgi ja Suma jõgi hakkavad minema 
ühest kohast. Nad vaidlesid kahekesi, kumb jõuab kiiremini merre. 
Üks ütleb, et mina jõuan enne. Aga teine ütleb, et mina jõuan 
enne. Suma läks sinna ühele poole. Aga Siista tuli teisele poole. 
Tuli siia. Tahtis üle soo minna merre. Aga «meresilmad» ei lask
nud. Seal on suur soo. Meie küla all, seal on seitse järve. Ikka kut
sutakse «meresilmad». Siis käändus siia. Läks vabriku juurde. Siis 
sealt käändus Monastõri ja Vasakkarasse. Ja läks siit merre. Aga 
Suma läks sealt ümberringi. Sealt on meri kaugel. Siis tuli vabriku 
lähedale. Aga siis Siista oli juba läinud. Ta käändus siis Kattilale.
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Sealt Räättelässe, et kiiremini jõuab merre. Aga sealt järved ei 
lasknud. Siis ta käändus Räätteläst Undovasse ja Vasakkarasse.
Aga siit oli Siista läinud. Aga siis lähevad juba üheskoos.

62.

ma huve nurmeAAa on tõže kaksi, tšivviä. eväd^eAen^ni süreD. " 

tõže šveda aigassa. eli boyatteri. tahte neillä tšivilöillä kaporõ 
kreipostia murta. ü(ps eli ühhe kainnaAAa, i teine teize kainnaAAa. 
eb^mennük Jzreip ostis sak. i jätti tšivit^sinneo.

kapofoza on komnatad mänaAAa. pisb^mennäg^ülle siAAä 
kreiposti. siel siz^on eikea tšäitese uhsi. i sitta uhzessa mennägw 
elivat^yadb. tšäüzimmävjvattama. pajatatti, što šveda kunika 
šlappi on. ku šved^meni poiz, jätti sorok sorokõ-vok derjgä, sin- 
nem^ma siiämme. ü(psi matrossi avazi kahtšümmettä ussa, a vimette 
tuli kussu, sis tuli taggäz. a siz^eli pappi, pappi nellätšümmettä 
ussa avazi. aina meni. a vimette tõže ep^päznüG. tuli kussu, 
aina vila uhzed^elivan.

sita minu ädda eihmä isa pajatti. ku šved^meni pois, sis^keiiš 
AavvaAe jäiväD, tare Äkad yJ viAkad, i kurasseD. kreiposti eli mere 
rannata, ku tämä meni mänaAettse, meni AaivaAe. a mäAAepyj 
süntiinnümjnennäG, mata mii. tšinig^eAeisi vettUG. ü<ps virsta 
mata on kap o roš širakovä tšüllä. nännie tšüllä aAAa 
on nittii. siÜA^elivadjvilä šveda Aaivoje abAO-mki. starikatw 
pajattivaD.

sita mälehtä, što pajatatti, što švet^tšüsü, emjnälehtäkjzum- 
maAt kunikäAta, što Aazzemyjmihnua kaporõ. ni mis koko võve 
neize sinu voiska süttämä, i sevettamä, i tšennittämä.

a vehnä kunikaz^atkaza^A. eb^AaskennukJzap o rõ.

62.

Mahu nurmel on ka kaks kivi. Nad ei ole nii suured. Ka Rootsi 
ajast. Oli kangelane. Tahtis nende kividega Kaporje kindlust 
lõhkuda. Üks oli ühe kaenla all ja teine teise kaenla all. Ei läinud 
kindluseni. Ja jättis kivid sinna.

Kaporjes on toad maa all. Peab minema üle silla kindlusse. Seal 
siis on paremat kätt uks. Ja sellest uksest minna olid käigud. Käi
sime vaatamas. Räägiti, et Rootsi kuninga kübar on. Kui Roots 
läks ära, jättis nelikümmend neljakümnendikku raha sinna maa 
sisse. Üks madrus avas kakskümmend ust. Aga viimaks tuli
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kustus. Siis tuli tagasi. Aga siis oli preester. Preester avas neli
kümmend ust. Üha läks. Aga viimaks ka ei pääsenud. Tuli kustus. 
Aina veel olid uksed.

Seda mu äia ema isa rääkis. Kui Roots läks ära, siis kõik jäid 
lauale, taldrikud ja kahvlid ja noad. Kindlus oli mererannas. Kui 
ta läks maa alt, läks laevale. Aga maa peal ei sobinud minna, maad 
mööda. Kinni oleks võetud. Üks verst maad Kaporjest on Sirakova 
külla. Nende küla all on niit. Sealt olid veel (alles) Rootsi laevade 
rusud. Vanamehed jutustasid.

Seda mäletan, et räägiti, et Roots palus, ei mäleta, missuguse 
tsaari käest: «Et lase mind Kaporjesse. Siis ma kogu aasta (otsa) 
hakkan su sõjaväge söötma, ja rõivastama, ja kängitsema.»

Aga Vene tsaar loobus. Ei lasknud Kaporjesse.



Varo (Varvara) Trofimova.

Põline Kukkuzi küla elanik, oli 43-aastane 1947. aastal, kui all
järgnevad lood on kirja pandud.

63.

j e li ssei borane, ja krassikova borane oli tõin. no siz^oli 
xarokä kisse. ajeffši heit kotont vällä. süksii oli külma, hü 
dämaffši', kai sävva sõja. korjattši hü paita, siz^etsitlši tohi. kai 
sävva paAamä? tarvis ^sävva paAamä, hü dümattši. kahzjooranä 
panfši sarved jvastšikkõ. noisiši särkimä ühte. ,iarokä kisse nois 
pitämä tõhte välizd. süttsü tohi paAamä. oteffsi i tehfsi tali. 
i sis^sõjeneAfši hõmnikkõssa. i jütsi eAAõ. eväd^jätšütšü. ja ni 
kavva elettšl, ka tali sota ja tappo heijeD vällä. kai. käskeÄ on 
ottsa. küzü: dädä t im of ei, orjko tämä tõsi vai ebõ-.

, 63.
JePissei oinas ja Krassikova oinas oli teine. Noh, siis oli Ha- 

roka kass. Aeti nad kodunt välja. Sügis oli külm. Nad mõtlesid, 
kuidas saada sooja. Korjasid nad puid. Siis otsiti toht. Kuidas 
põlema saada? Tarvis põlema saada, nad mõtlesid. Kaks oinast 
panid sarved vastastikku. Hakkasid taguma ühte. Haroka kass 
hakkas tohtu vahel hoidma. Süttis toht põlema. Võeti ja tehti tuli. 
Ja siis soojendasid end hommikuni. Ja jäid ellu. Nad ei külmanud 
ära. Ja nii kaua elasid, kuni tuli sõda ja tappis nad ära. Kõik. 
Muinasjutul on lõpp. Küsi: onu TTmofei, kas see on tõsi või pole.

64.

krassikova variz.

meije küläz^oli ühzjnezd, mikä läkäz, mitä eb^oAte, i mitä 
eb^le. a hän läkkäb: oli krassikovaA tõli-katto. oli hän gäze- 
tervaA vojjetta. lentsis^katoA varizd. nokkez, jäi nokke kinni.
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nois nokka reppämä. sai noka valla, hant jäi kinni, repäz hänna 
vällä, nokke jäi kinni, repäz^noka valla, hant jäi kinni, se on, 
mitä eb^oAt, mitä eb^le.

64.

Krassikova vares.

Meie külas oli üks mees, kes rääkis, mida polnud ja mida ei saa 
olema. Aga ta räägib: oli Krassikoval sarikkatus. Oli see gaasi- 
tõrvaga määritud. Lendas katusele vares. Nokkis, jäi nokk kinni. 
Hakkas nokka kiskuma. Sai noka lahti, saba jäi kinni. Kiskus 
saba lahti, nokk jäi kinni. Kiskus noka lahti, saba jäi kinni. See on, 
mida polnud, mida ei saa olema.

65.

kirjava kana.

eli enne mez^i naine, oli heil kirjava kana. kana teki muna. 
pani perennain parveA patazenaAAe. tali pitä hännäkä hlri. Aaij- 
geftši sene muna maha. kana noisi kraikettemma, kakko krükut- 
temma, mez^i naine itkimä. kask kai. Aahsl kaska.

65.

Kirju kana.

Elasid enne mees ja naine. Oli neil kirju kana. Kana tegi muna. 
Pani perenaine riiulil (muna) potikese alla. Tuli pika sabaga hiir, 
ajas [= langetas] selle muna maha. Kana hakkas kaagutama, kukk 
kokutama, mees ja naine nutma. Muinasjutu lõpp. Laste muinas
jutt.



Märkusi.

Alljärgnevad märkused esitatakse jutustajate ja juttude järgi. 
Asjaomane number viitab muinasjutu järjekorrale jutustaja reper
tuaaris.

Jutustustele on lisatud rahvusvahelised tüübinumbrid 
A. Aarne — St. Thompson “The Types of the Folktale” (Folk- 
lore Fellows’ Communications 184, Helsinki 1961)'= TFT, P.And- 
rejev (= H. n. AtmpeeB) “yKa3aTejib cKa3ouHbix ckukctob no 
cHCTeMe AapHe“, JleHHHrpa/t 1929 = YCC ja mõne teise vähem 
kasutatud teose järgi. Muinasjuttude motiive pole aga üksikasja
liselt analüüsitud neil põhimõtetel, mis on toodud esile 
St. Thompsoni teoses “Motif Index of Folk Literature” 
(Copenhagen 1955—1958). Motiivi määramisel on allakirjutanule 
abi osutanud prof. W. Anderson ja fil. kand. Ü. Tedre.

Solo Kuzmina
Sel jutustajal on vadja keel korralik ning varjundirikas. Nii

hästi rahvalaulude, itkude, naljandite kui ka muinasjuttude esi
tamisel on ta olnud rahvaloomingu traditsioonide loovaks edasi
andjaks, kes omalt poolt on täiendanud ja varieerinud teemastikku. 
Solo Kuzmina on ehk kõige omapärasem vadja jutustaja, kellelt 
on rahvaluulet kogutud. Talle on omased eriti just isikupärased 
loodus- ja olukirjeldused ning mitmed individuaalselt lisatud 
seletused. Sama juttu on ta eri kordadel esitanud sedavõrd erine
valt, et jutu sündmustikuski on alati midagi uut ja mittekorduvat. 
Solo Kuzminal oli suur muinasjuttude tagavara, millest on kirja 
pandud üksnes osa. Ta oli kärsitu iseloomuga ega tahtnud pikemat 
aega kogujale jutustada. Mõneks ajaks katkenud rahvaloomingu 
kirjapanek ei saanud aga hiljem uuesti korduda, sest see suure 
repertuaariga teadja oli juba viidud t a m m i z i k k o, s. o. 
kalmistule.

1. «Lindude ja loomade sõda». A. Aarne, Estnische Märchen- und Sagen- 
varianten, Helsingfors 1919 — EMS 222; J. B a 1 y s, Lietuviu pasakojamosis 
tautosakos motyvu katalogas, Kaunas 1936 = LTK 3170; TFT 222.

2. «Upsakas kuningatütar». TFT 900; EMS 900.
3. «Rebase kalavargus, ja hundi kalapüük». See muinasjutt on vadjalastel 

õige levinud. Varem on selle teisendeid ilmunud järgmistes kogudes: J. Lensu
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(5L H. JleHcy, MaTepnajibi no roBopaM boäh. — 3anazmo<j)HHCKHH cõopHHK,. 
JleHHHrpaÄ 1930) — 3<t>C, lk. 219; L. Kettunen—L .Posti, Näytteitä vatjan 
kielestä, Helsinki 1932 = NVK, lk. 174; sama tekst on samadel autoritel teoses 
«Lukukappaleita vatjan kielen opiskelijoille», Helsinki 1932 = LKVO, lk. 21; 
J. M. Mägiste, Woten erzählen, Helsinki 1959 — WE, lk. 30 ja 206; 
P. Ärist e, Vadja rahvajutte Mati külast. — Keele ja Kirjanduse Instituudi 
Uurimused II, Tallinn 1958 = KKIU, lk. 162. Teisendeid on ka käesolevas kogu
mikus: O. Ivanova nr. 24; A. Issajeva nr. 29; K. Jovleva nr. 36 ja M. Pimenov 
nr. 52. •— TFT 1 ja 2; EMS 1 ja 2.

4. «Rebase koorevargus ja hundi seljas sõitmine». Teisendeid on L. Kettu
nen—L. Posti NVK, lk. 174; P. Ariste KKIU II, lk. 162; M. Pimenov 
nr. 52. — TFT 3 ja 4; EMS 3 ja 4.

5. «Kolm varastatud kuningatütart». — TFT 301 ja 400; EMS 301.
6. «Kuningatütar tornil». Teisendeid leidub L. Kettune n—L. Posti 

NVK, lk. 120; O. Onufrijeva nr. 20. — TFT 530; EMS 530, 531 ja 532.
7. «Kalamees ja ta naine». Teisend on käesolevas kogumikus O. Onufrijeva 

nr. 19. — TFT 555; EMS 555.
8. «Vaeslaps metsas karuga pimesikku mängimas». Teisendeid on L. Ket

tu n e n—L. Posti NVK, lk. 18 = LVKO, lk. 9; O. Nesterova nr. 53. — YCC 
480+C; LTK+482; EMS 480, vrd. TFT 480.

9. «Kuidas jänese mokk lõhki läks». Teisend leidub J. Mägiste WE, 
lk. 85. — TFT 70; EMS 70.

10. «Mehetütar saadetakse metsa». — TFT 480, millega on liitunud motiive 
muinasjutust TFT 400.

11. «Esimesel abieluööl hüljatud naine». — TFT 884.
12. «Linajutt» on vadjalastel hästi tuntud. Teisendeid on E. N. S e t ä 1 ä, 

Vatjan kielestä, Helsinki 1924, lk. 4; L. Kettunen — L. Posti NVK, lk. 14 
= LKVO, lk. 6; lk. 36 ja 106; P. A r i s t e KKIU II, lk. 161; J. M ä g i s t e WE, 
lk. 34. — J. B o 11 e — G. P o 11 v k a, Anmerkungen zu den Märchen der Brüder 
Grimm I, Leipzig 1913, lk. 222; LTK +365 A; vrd. EMS 365 ja S 31.

13. «Karu (vanaeit) noorikuks». Teisendeid on P. Ariste KKIU II, lk. 155; 
O. Ivanova nr. 27 ja K- Jovleva nr. 34. — TFT 402; EMS 402.

14. «Valetaja kits». Teisendeid on L. Kettunen—L. Posti NVK, 
lk. 20; O. Ivanova nr. 23 ja K. Jovleva nr. 33. — TFT 212.

Maria Nikolajeva.
Sellelt vadja keelejuhilt on juhuslikult üht-teist kirja pandud. 

Jutustaja ei ela enam.
15. «Madu läheb magavasse naisesse». — EMS S 78.

Ot'ju Onufrijeva.
16. «Lohetapja». — TFT 300; EMS 300.
17. «Nikolai imetegija». — TFT 753 A ja 785; ka 1479++; EMS 753 ja 785,
18. «Vaidlus naise truudusest». — TFT 882; EMS 882.
19. «Kalamees ja ta naine». Vt. märkust O. Kuzmina nr. 7. — TFT 555; 

EMS 555.
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20. «Kuningatütar tornil». Vt. märkust O. Kuzmina nr. 6. — TFT 530.
21. «Ihnsal pole surnuna rahu». Vrd. LTK 3555; L. Simonsuuri, Typen- 

und Motivverzeichnis der finnischen mythischen Sagen. — Folklore Fellows' 
Communications 182, Helsinki 1961 = TMF C 371.

22. «Kurat surnud mehena kummitamas». — O. L o o r i t s, Livische Mär- 
chen- und Sagenvarianten, Helsinki 1926 = LMSV S 55 B; LTK 3686; 
TMF C 481.

OKga Ivanova.
See eideke on üks viimaseid vadja rahvaloomingu mitmekülg

seid tundjaid ja edasijutustajaid. Et tal pole aga aastate jooksul 
olnud vadjakeelset kuulajaskonda, oli ta eriti aldis oma teadmisi 
kogujaile edasi andma. Temalt on pandud kirja eriti häid andmeid 
vadjalaste igapäevasest elu-olust käesoleva sajandi algusest. 
O. Ivanova on ühtlasi pärimusteadete edasiandja, kes eri kordadel 
on tunduvalt varieerinud niihästi jutustusi kui ka laule.

23. «Valetaja kits». Vt. märkust O. Kuzmina nr. 14. — TFT 212.
24. «Rebase kalavargus ja hundi kalapüük». Vt. märkust O. Kuzmina nr. 3. 

— TFT 1 ja 2; EMS 1 ja 2.
25. «Kirju kana». See on levinud lastejutt. Avaldatud op teisendeid L. Ket

tu n e n—L. Posti NVK, lk. 178; J. L e n s u 3<LC lk. 272; J. Mägiste WE,. 
lk. 153 ja 169; L. S z a b õ, Võt szövegek Mati falubõl. — Nyelvtudomänyi 
Közlemenyek 1961, = NyK, lk. 122; käesolevas kogumikus M. Gerassimova nr. 59 
ja V. Trofimova nr. 65. — YCC +241 III; LTK +2020.

26. «Tütarlaps põgeneb karu juurest». — TFT 311; EMS 311.
27. «Konn noorikuks». Vt. märkust O. Kuzmina nr. 13. —- TFT 402; EMS 

402 ja 300.
28. «Vaene ja rikas vend vahetavad lapsed». Teisendeid pole teada.

Anna Issajeva.
29. «Rebase kalavargus ja hundi kalapüük». Vt. märkust O. Kuzmina 

nr. 3. — TFT 1 ja 2; EMS 1 ja 2.
30. «Laisk naine ei tunne ennast». Teisendeid leidub J. Mägiste WE, 

lk. 29; K. Jovleva nr. 39; M. Gerassimova nr. 57. — TFT 1383; EMS 1383.

Kat'a Jovleva.
See jutustaja on lugenud venekeelset kirjandust. Selle tõttu 

pole tal alati olnud meeles, kas ta on jutustatud loo kuulnud vad- 
jalastelt või lugenud raamatust. Tema enese sõnade järgi on siin. 
kogumikus toodud lood kuuldud oma küla vanadelt inimestelt.

31. «Rebase ja vähi võidujooks». — TFT 275; EMS 275.
32. «Vares ja madu». — TFT 56 B; vrd. EMS 56.
3. «Valetaja kits». Vt. märkust O. Kuzmina nr. 14. — TFT 212.
34. «Konn noorikuks». Vt. märkust O. Kuzmina nr. 13. — TFT 402; EMS 402.
35. «Mees ja kurat pigistavad võidu kivi». Teisendeid on L. Kettunen —- 

L. Positi NVK, lk. 126; M. Pimenov nr. 40. — TFT 1060; EMS 1060.
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36. .«Rebase kalavargus ja hundi kalapüük». Vt. märkust O. Kuzmina 
nr. 3. — TFT 1 ja 2; EMS 1 ja 2.

37. «Rebase varrulkäik». — TFT 15.
38. «Tüdruk karude majas». — Bolte-Pollvka, Anmerkungen I, lk. 450 jj., 

vrd. TFT 709. Näib, et see jutustus on kõigepealt siiski L. Tolstoi «Kolme karu» 
teisend, mis on rahva hulka tagasi läinud.

39. «Laisk naine ei tunne ennast». Vt. märkust A. Issajeva nr. 30. — 
TFT 1383.

Miko Pimenov.
See vana vadja keelejuht on ühtlasi ka hea jutustaja. Tal on 

alles rahvajuttude edasiandmise traditsioonid, ega pole ta lugusid 
vaid üleskirjutamiseks meelde tuletanud. M. Pimenovi vadja keel on 
korralik, kuigi selles on veidi isuri keele mõju, nagu teistegi 
Luuditsa küla vadjalaste keeletarvituses. M. Pimenovi häälduse 
omapäraks on sporaadiline indiferentse vokaali esinemine sõna 
lõpus helilise konsonandi järel, nagu teda ’teed’, tšüzüba 'küsib’, 
isubd 'istub', mida tekstides pole märgatud. Samuti pole tekstides 
märgitud sporaadilist švaavokaali esinemist: velejä 'venna', tühüjä 
'tühi' jne. Sel keelejuhil on ka järgsilpides vokaalide reduktsioon 
tugevam kui teistel sama küla vadjalastel. Tal esineb aga ka eba- 
etümoloogiline poolpikk vokaal teises silbis: karu 'karu', one 'on' jne.

40. «Mees petab vanakuradi poega». — TFT 1045, 1071, 1072, 1062, 1082, 
1063 ja 1130; EMS 1045, '1071, 1072, 1062, 1082, 1063, 1130.

41. «Kuningas ja kingsepp». — TFT 754.
42. «Tõrksa taltsutamine». — TFT 901; EMS 901.
43. «Mees teeb naise töid». — TFT 1408; EMS 1408.
44. «Kes annab viimase, sellele saadab jumal üheksa». — TFT 1735; EMS 

1735 (vrd. ka 920—929). .
45. «Mees kulutab raha kolmes osas». — YCC +921 I A; LTK +921 A; EMS 

921; TFT 921 A.
46. «Talupoeg jagab hane». — YCC +1580; vrd. EMS 920—929.
47. «Mina arvan sama». — TFT 1574 *; EMS 1574.
48. «See on vale». — TFT 852, 1920 C; EMS 1920 ja 852.
49. «Totter poiss». — TFT 1696; EMS 1696.
50. «Lugusid kilplastest». — TFT 1245, YCC + 1245 I; EMS 1245 (kirja 

pandud T.-R. Viitso poolt); TFT 1210; EMS 1210.
51. «Talupoeg mõisniku koerana». — LTK +2421.
52. «Rebase kalavargus ja hundi kalapüük».' Vt. märkusi O. Kuzmina nr. 3 

ja 4. — TFT 1, 3, 4, 2; EMS 1, 3, 4, 2 (kirja pandud T.-R. Viitso poolt).

Ogru Nesterova.
See keelejuht ja jutustaja kõneleb vadja keelt meelsamini kui 

vene keelt. Ta ütleb olevat noorelt teadnud palju muinasjutte ja 
muistendeid, millest ta juttude kirjapaneku ajal mäletas siiski 
vaid kaht alljärgnevat muinasjuttu. O. Nesterova on M. Pimenovi 
õde.
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53. «Vaeslaps metsas karuga pimesikku mängimas». Vt. märkust O. Kuz- 
mina nr. 8.‘— YCC 480+C; EMS 480.

54. «Õde ja vend põgenevad nõia juurest». — YCC 480+E; LTK +314 C; 
EMS 480. <

Mat'jo Gerassimova.
55. «Tinavalamine vanakuradi silma». «Kas oled niisugust näinud?» — 

TFT 1135 ja 1138; EMS 1135 ja 1138.
56. «Naine kardab haldjat». — EMS S 101.
57. «Laisk naine ei tunne ennast». Vt. märkust A. Issajeva nr. 30. TFT 

1383; EMS 1383.
58. «Naise laiskus paljastatakse». — TFT 902+; LTK +1370 B; EMS 1370 ja

902.
59. «Kirju kana». Vt. märkust O. Ivanova nr. 25. — YCC +241 IIL
60. Teisend leidub L. Szabõ NyK 1961, lk. 123.

Aleksander Andrejev.
Hea vadja keelejuht, kes ei ela enam.
61. «Siista ja Suma jõe võistlus». Sellele loole pole teada vasteid.
62. «Vägilane tahab Kaporje kindlust lõhkuda». EMS S 48.

Varo Trofimova.
63. «Oinad löövad sarvedega tuld». Teisend leidub L. Kettune n— 

L. Posti NVK, lk. 172; vrd. EMS 130.
64. «Vares tõrvas kinni». — TFT 2017.
65. «Kirju kana». Vt. märkust O. Ivanova nr. 25. — YCC +241 IIL
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